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Annomayus

Llesb 1aHHOM CTAaTBbU COCTOUT B TOM, YTOOBI IOKa3aTh CEMAaHTUYECKOE CXOACTBO M CEMAHTHUYECKOE PA3IMUUE MEKAY
kay3aTuBHbIMU KoHCTpyKIusamu (KK) u npuunnubiMu kouerpykiusmu (ITK) Bo ¢paniryzckom si3bike. [Ipencrapisercs,
4TO ATH HAOJIOACHHS MOT'YT UMETh U THIIOJOTHYECKOe 3HaYeHHe. B cTarhe comocTapiseTcss CHHTAKCUC M CEMaHTHKA
Kay3aTHBHBIX U MPUYMHHBIX KOHCTPYKIMH BO (paHiry3ckoM si3bike. C TOUKU 3pSHHUS] CHHTAKCHYECKOTO YCTPOIMCTBA ITH
JiBa TUIIA KOHCTPYKLMH pa3nuuHbl. Ho MX 3Ha4eHUs COBHANAIOT B TOM, YTO OHM BBIPAXKAIOT NPUYUHHO-CIEICTBCH-
HbIC OTHOLICHHMS, OJHAKO 3TO COBIAJIeHUe dacTUuHoe. Bo dpaHuysckom si3bike ecth Tpu tuna KK: dakruriBHbIC
C TIOJIyBCIIOMOTaTeNIbHBIM I1arosioM faire ‘nenars’, MepMHUCCHBHBIC C TIOIYBCIIOMOIaTeNIbHBIM [JIAr0JIOM /aisser ‘J0Iy-
CKaTh’ M KOHCTPYKIMH CO 3HAMEHATEJIbHBIMU Kay3aTHBHBIMH IJIAroJiaMu (prier ‘pocuTh’, ordonner ‘MpUKa3bIBaTh’,
contraindre ‘TpUHYKAATh’, persuader ‘yoexnars’, dissuader ‘pasy0Oexnarth’, permettre ‘O3BONSTH’, aider ‘TIOMO-
rate’, contribuer ‘crioco0CTBOBaTh’, défendre ‘3amnpemars’, u ap.). C APyroi CTOPOHBI, PACCMATPUBAIOTCS J1Ba THIIA
HNPUYMHHBIX KOHCTPYKLMN: MOJUIIPEANKATUBHbBIC (CIOKHOMOIYNHEHHBIE TPEUIOKEHUS C MPUAATOYHBIMU [IPUUHHBI)
Y IMEHHBIE (IIPOCThIE MPEUIOKEHH S, B KOTOPBIX MPUYMHA BBIPAXKACTCSI IIPEIONKHO-UMeHHBIM 060poTom). Mexay KK
u [1IK ycranaBiuBaeTcsi BOSMOKHOCTh CHHOHUMHUUYECKHMX TpaHC(OpMaIMii 1 1es1aeTcst BEIBOJ O CXOJCTBE M Pa3IMIUU UX
rpaMMaTHYECKHX 3HAYSHUI 10 NPU3HAKY [TPOU3BOJIBLHOI/HENPOU3BOIBHON Kay3alun (Miu npuunssl). [IpousBonbHast
Kay3allys UMEeT MECTO B areHTUBHOW CUTYyallMH, IIPY HAJIMYMK aKTUBHOTO areHca-kaysaropa. HermpousBosibHast kay3a-
1Ml TPOUCXOJUT B CUTYAlMH, KOT/[d OHO COOBITHE MOPOXKAAET IPYroe, BIUIET Ha HEro, WM BIUIET Ha MOJOKEHHE,
HACTPOCHUE U MOBEACHHUE YCIOBEKA. B cTarhe JemaroTes Cieayronue BeIBOAbL: 1) (haKTUTHBHAS KOHCTPYKIUS faire +
Inf. MoxxeT BbIpa)kaTh JBa rpaMMaTHYECKUX 3HAYCHUS: MIPOU3BOJIBHYIO Kay3allUIO WM aKTHBHOE LIeJICHANPABICHHOE
JIeCTBUE YeJIoBeKa U NMPUYKHY; 2) IEPMUCCUBHASI KOHCTPYKIMS P OYIICBICHHOM JIMYHOM MMEHH B ITO3MLUU MOJI-
JISIKAILETO BBIPAXKAeT MIPOM3BOJIBHYIO WIIM HENPOU3BOJIBHYIO Kay3allUio, a IIPU HEOXYLIEBICHHOM MMEHH B IO3ULUU
IOZIIEXKALLETO BhIPAKAeT NPUUNHHO-CIICACTBCHHbBIE OTHOILCHHUS; 3) 3HAMEHATE/IbHbIC Kay3aTHBHBIEC [VIAr0JIbl MOT'YT BbI-
paxkath 00a Ha3BaHHBIX 3HAUCHUS; 4) NPUUMHHBIC KOHCTPYKLUH, KaK UMECHHbIC, TaK U TOJHUIIPEIUKATHBHbIC, HE BbIpa-
JKaOT NPOU3BOJIbHON Kay3alllu U BCEra UMEIOT IPUUMHHOE 3HAUCHHUE.

Kniouesvle cnosa
KOHCTPYKLIMHU Kay3aTUBHbIE, IPUUUHHBIC; Kay3allHsl IPOU3BOJIbHAS, HEIIPOMU3BOJIbHAS, IPUYMHA, areHC, TTallueHC
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Cause and Random Causation (on French Data)

Elena E. Kordi

The Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences
Saint-Petersburg, Russian Federation

Kordi2005@mail.ru

Abstract

This article addresses the semantic similarities and differences between causative constructions (CiveC) and causal con-
structions (CsalC) in French, with its findings probably relevant for typology studies as well. A contrastive syntactic and
semantic analysis of the two construction types shows that while syntactically different, they are similar semantically
in that both express cause vs. consequence relations. This similarity is not, however, complete. French has three types
of CiveCs: factitive constructions with the auxiliary faire, permissives with the auxiliary laisser, and constructions with
notional causative verbs. Causal constructions exist in two types — multiclause constructions, and nominal constructions.
Revealing the ability of CiveCs and CsalCs to undergo mutual synonymic transformations, the article concludes that
the similarities/differences of their grammatical meanings depend on the randomness/non-randomness of the causation
(cause). Random causation takes place in agency situations with active agents. Non-random causation emerges where
one event generates/impacts the other one. The conclusions are the following: 1) the factitive construction faire + Inf.
can express two grammatical meanings: a) cause, b) random causation/active purposive action; 2) permissive con-
structions normally express random causation, except for constructions with inanimate subjects; 3) notional causative
verbs can express both meanings above; 4) causal, both nominal and multiclause, constructions never express random
causation, invariably signaling cause.

Keywords
causative constructions, causal constructions, random causation, non-random causation, cause, agent, patient
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BBenenne

B naHHO cTaThe CTaBHUTCS 3a/1a4a MOKa3aTh CEMAHTUYECKOE CXOJCTBO M CEMaHTHUECKOE pas3iiv-
e Mexay kay3arnBHbBIMH KoHCTpyKuusaMu (KK) n nmpuuamaabivMu korctpykuuamu (I1K) Bo ¢pan-
ITy3CKOM si3bIKe. [IpencraBisiercsi, 4To STH HAOMIOCHHUSI MOTYT UMETh W THITOJIOTHYECKOE 3HAUYCHHE.

Nzydenune kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIUil ¢ mo3unmii tunongorud B CCCP Hagamocs B mpouuiom
BEKe. DTUM KOHCTPYKITHSM ObljIa MOCBSIIeHA KOJUIEKTHBHAS MoHOTpadus [ Xomomosud (pexn.), 1969].

MpICiib O TOM, YTO M NPUYUHHBIC, U Kay3aTUBHBIC KOHCTPYKIIUH BBIPAKAIOT MPUIUHHO-CIIE]-
CTBEHHBIC OTHOIICHHUSI U 3TO OOBETUHSET UX IO 3HAYCHHIO, OblIa BBICKAa3aHa y)Ke TOTJa B CTAThE
B. I1. Hemsinkosa u I. B. Cunpautkoro [Hensmkos, Cumpaumkui, 1969. C. 6]. JleranbHoe onmcanme
MEXaHM3MOB 00pa30BaHMs Kay3aTHBHOW KOHCTPYKIIMU B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX JlacTcsl B pado-
tax [Dixon, 2000; Shibatani, 1976, 2002; Comrie, Polinsky, 1993].

[TpuunHHBIE KOHCTPYKIIMK H3Y4aJIMCh OOBIYHO BHE CBSI3W C Kay3aTUBHBIMHU. [lonmumnpesnuka-
TuBHBIE NpUYHHHBIE KOHCTpyKuuu (IIIIK) ¢ Tumomornuecknx MO3MUIMI ONMHMCaHBl HA MaTepuaie
pasHbIX sA361K0B. O600menne u moapoOHyto Oubmuorpadrio MoXxHO HaiTH B pabore H. M. 3anku
[3amka, 2019].

Bonpmoe kommdecTBO pabOT TMOCBSINEHO 3HAYCHUIO MPUIMHHBIX NpemioroB [HopmaHckas,
Menpayk, 1996; Jlesontuna, 2003; borycmasckas, Jleoatuna, 2004; Israeli, 2015]. bonbmas crarbs
C. C. Cas, crienagbHO TIOCBSIIIEHHAS] TUIIOJIOTUY UMEHHBIX MPUYUHHBIX KoHCTpyKiuil (UI1K), Ha-
xonutcs B meyaru [Cait, 2021].
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Kopan E. E. TpuumHa u npoussonbHas kaysauus (Ha matepuane dopaHLy3cKoro ssbika) 7

B nocneanue roapl MoSBUIMCH PabOTHI, B KOTOPBIX COTIOCTABIISIOTCS IPUUUHHBIC H Kay3aTHBHBIE
KOHCTPYKLIMHU M BBISBISIETCS HX CEMAaHTHUECKOE CXOJICTBO U paznuune Mex 1y Humu [Kpeutos, 2020;
Xpakosckuii, 2020, 2021; I'entomene, 2022].

1. CuHTaKCcHC Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIUIA

KayzaTnBHBIC KOHCTPYKIUH MPEACTABICHBI MPOCTHIMU MPEUIOKCHUSMHE, B KOTOPBIX MOAJIEKA-
niee BBIpaXKAaeT arcHca-Kay3aTopa WM MPUYHHY, a Kay3alus MapKHpyeTcsl B IVIarojie-CKazyeMoM.
Bo ¢paniry3ckoM s3bIke €cTh JIBa MOTYBCIOMOTaTeNbHBIX Kay3aTUBHBIX TJIaroja, KOTOpble YHoTpe-
OmstroTest ¢ MHQUHUTHBOM TOJTHO3HAYHBIX TVIArOJIOB: faire ‘Aenarh’ ¢ (paKTUTHBHBIM (NOOYANUTEINb-
HBIM) 3HaY€HUEM ‘JIeTaTh TaK, YTO/4TOOBI’, ‘3aCTaBISATH W laisser ¢ IEPMHCCUBHBIM 3HAYCHUEM:
‘TIO3BOJISATH, ‘OMYCKATh’. DTH IIarojisl B TpaMMaruke ‘Le bon usage’ Ha3BaHBI B YHCIIE MOTYBCIIO-
MOTaTeJIbHBIX, TOCKOJIBKY OHU HE TIOJTHOCTBIO YTPaYMBAIOT CBOE JICKCUYECKOE 3HAUCHHE B Kay3aTHB-
HoM ynotpebienun [Grevisse, Goosse, 2008. P. 1037-1039]. [Ipu momoIu 3TUX IJ1arojos oopasy-
I0TCSI 1B TUIA Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKUWi: GaktutuBHas (1), u nepmuccuBHas (2):

(1) Paul nous a fait rire toute la soirée.' Ilone cmewun nac secw euep.

(2) Pierre nous a laissé entrer. /lvep noszeonun nam éotimu (T. €. He CTall MPEMSATCTBOBATD).

Kpome Toro, kay3ausi MOKET BbIpa)KaTbCsl MOJTHO3HAYHBIMHU IJIaroiaMu, TAKUMHU Kak ordonner
‘IpUKa3bIBaTh’, prier ‘MPOCUTH’, contraindre ‘3actaBisath’ U Ap. B monorpadum [Kopmu, 1988.
C. 111-120] npoananu3upoBaHbl 3HAYCHUST PAKTUTHBHON U IEPMUCCUBHON KOHCTPYKIHMNA B Pa3iny-
HBIX THIMAaX MPEACTABICHHBIX UMU CUTyallMid. THIIBI CUTyallii ONPEAeIsIoTCs 0 3HAaYCHHUIO Kay3a-
TUBHOTO TJIAarojia, a TakyKe M0 OAYLIEBJICHHOCTH / HEOYIEBJICHHOCTH, JINUYHOCTH / HETMYHOCTH, CyOb-
eKTa U 00BEKTa Kay3alHu.

2. 'pamMaTuyecKkue 3HAYEHUS KAY3aTUBHBIX KOHCTPYKUMIA
2.1. I'pammamuueckue 3naueHus GAKmumueHoil KOHCMPYKYUU

[Ipu onuvcanuy 3HAYCHHUs Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIMH OOBIYHO Pa3IMYalOT HEMPOM3BOJIBHYIO
1 IPOM3BOJILHYI0 Kay3amuto [Dixon, 2000. P. 34; Gaatone, 2015. P. 180; Mel’¢uk, 2015. P. 7].

I'pammarnueckue 3Ha4eHUs] GAKTUTHBHON KOHCTPYKIMH NpoaHanu3upoBansl B [Kopam, 1988.
C. 111-115]. Iomasnsroniee OOTBIMHHCTBO (PAKTUTUBHBIX KOHCTPYKIIHA UMEET B TIO3UITUH TTO/JIEHKA-
Iero JIMYHOE UM, 0003Havarollee areHca (Kay3artopa) U BeIpakaeT IIPOU3BOJIbHYIO Kay3alluio. JTo
MOXET OBbITh BO3JICHCTBUE Kay3aTopa Ha OIYIIEBICHHOTO JIMYHOTO MarueHca: nmoOykIeHne K Jei-
ctuio (3), (5) mnu npsimoe neiicTBre (4); MPH 3TOM €CIIM TIIaroyl B MHPHHATHBE TIEPEXOAHbIH, TO Ta-
IIHEHC MOYKET He Ha3bBaTheA (5), (6):

(3) Avec une politesse méfiante, elle inspecta Annette, et elle la fit entrer dans un petit salon...
[Roland, 1955. C. 292]. Ona okunyna Annemm 6exciue0-HaACMOPOINCEHHbIM 63275100M U NPUSTACULA
ee npotimu 8 HebONbULYIO 20CMUHYIO ...

(4) Christophe essaya de se relever: le petit bourgeois le poussa et le fit retomber [Rolland, 1957.
C. 80]. Kpucmog xomen 6b110 HOOHAMbCSL, HO IMOM OYPHCYUYUK CHOBA MOIKHYI €20 U COUL ¢ HO2.

(5) Pour éviter I’ encombrement, derriére eux le chef de gare fit fermer les grilles [Daudet.
Tartarin de Tarascon. P. 22]. Ymobwr usbescamo monueu, Ha4aibHUK BOK3ANA NPUKA3ATL 3AKPbIND
30 HUMU PeLemKu.

(6) ...un bon petit déjeuner qu’il se fit servir au lit... [Daudet. Tartarin de Tarascon. P. 26]... éxyc-
HbLLUL 3A6MpaK, KOMopPwlil OH 3aKA3a1 No0ams cebe 8 nocmeib.

! Bee mprMepbl €3 CChUIKH MPEUIOKCHBI WITH 000peHbI HHPOPMAHTAMH aBTOPa — HOCHTEIISIME (DPAHILY3CKOTO SI3bI-
Ka, xurensamu Jlnona Cédric Baudeu u Anna Morozova-Baudeu u narotrcs B aBTOPCKOM MEpEBOJIC.
2 Bce nureparypHbie IPUMEPBI JIAHBI B TIEPEBOJIE ABTOPA CTAThH.
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8 Teopetnyeckas NUHIBUCTUKA

D10 MOXKET OBITh BO3/ICHCTBIE YEIOBEKA HA MPEIMETHI, BEIM WK coObITHs. B 3T0i cuTyarmu
areHc uiu nerucTByeT cam (7), Wik AEUCTBYET «Uy>KUMH PyKaMuy, T. €. OpraHU3yeT APYTUX Jroaek (8):

(7) ...l fit craquer une allumette suédoise [Sabatier, 1969. P. 100]. ... on wupxuyn weedckou
CRUYKOU.

(8) L’ingénieur voyageait pour la destruction des oeuvres d’art, telles que viaducs, ponts et
tunnels. Il en avait une centaine a faire sauter [Amédée Achard. Récits d’un soldat. P. 7]. Paboma un-
JHcenepa cocmosiia 8 mom, Ymoowl e30umy no Cmpawe 1 CHOCUMb NAMAMHUKU NPOULTO20 — BUAOYKU,
Mocmbl U moHHenu. Mx Haoo 6vl1o 830peams yenyio COmHio.

B orinume oT ONMMCAaHHBIX BBIIIE CIy4acB (PaKTUTUBHAS KOHCTPYKIIMS MOXKET YIMOTPEOIAThCs
C HEOYIICBICHHBIM MOJJICKAIMM U MMETh 3HAaYCHHE HETPOM3BOJIbHOM Kay3anuu. Toraa oHa oOHa-
PY)KUBaET CEMaHTHYECKOE CXOACTBO C MPUYMHHBIMU KOHCTPYKIUSAMHU. J{JIsl BBISIBICHUS 9TOTO CXOJI-
CTBa PAacCMOTPHM BO3MOXKHOCTH CHHOHMMHYECKUX TpaHC(HOpMALUil Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIIHI
B nipuunHHbIe. Hibke MPUBOAATCS pUMEph (PaKTUTHBHON KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE TOMYCKAIOT CH-
HoHMMUYeCcKyr Tpanchopmaruio B [1K. MHorna Bo3MoxkHbI Tpuaabl, kak st (9)—(10), Ho dare
BcTpeuaroTcs Tonbko napsl (KK u UTTK):

(9) Le froid nous a fait rentrer. Xorno0 3acmasun nHac eeprymucsi.

(9a) Nous sommes rentrés a cause du froid. Mwr geprynucey uz-3a xonooa.

(96) Nous sommes rentrés parce qu’il faisait froid. Met 6eprynucey, nomomy umo 6vL10 X0100HO.

(10) La pauvreté fait souffrir beaucoup de gens. beonocms myuwaem muocux aooetl.

(10a) Beaucoup de gens souffrent de la pauvreté. Muoco arooeii cmpadaiom om 6ednocmu.

(100) Beaucoup de gens souffrent, parce qu’ils sont pauvres. Mroeo a0deti cmpadarom, nomomy
umo onu OeoHuvl.

(11) Un rien la fait pleurer. /lycmsx dosooum ee 0o cres (3acmagisem niaKkams,).

(11a) Elle pleure pour rien. Ona niavem no nycmsxam.

(12) Le hasard m’a fait rencontrer Pierre. 5 ecmpemunace ¢ Ilvepom no 6éone cayuas.

(12a) J’ai rencontré Pierre par hasard. 4 ecmpemuna [lvepa cayuaiino.

(13) Méme son ombre lui fait peur. Jaoice eco (cobcmeennas) mens e2o ny2aem.

(13a) I1 a peur méme de son ombre. On Houmces dadice céoeil menu.

M3 cka3aHHOTO BBIIIE SICHO, YTO (haKTUTUBHBIC KOHCTPYKIIMU YETKO JEJSATCS 10 CBOUM I'paM-
MaTHYECKUM 3HA4YCeHHSIM Ha JIBa THIA: KOHCTPYKIMH, UMEIOIINE 3HAUCHNUE TIPOU3BOJILHOMN Kay3alliu
Y UMEIOIINE 3HAYCHHE HENPOU3BOIBHON Kay3auuu. [locieanue cBsi3aHbl CHHOHUMHYECKUMH OTHO-
MICHUSIMH C TIPHYUHHBIMU KOHCTPYKIIMSIMU, B OTIIMYHE OT MEPBHIX.

[MTonTBepsKAeHHEM JUTS TAKOTO Pa3rpPaHUUEHHsI MOTYT CITY)KHTh Pa3HbIe CEMaHTHYECKHE CBOCTBA
NPUYUHBI U TIPOU3BOJILHOM Kay3allMu: Mbl Pa3indaeM MPUYNHY OOBEKTHBHYIO U CyObEKTUBHYIO, He-
MOCPEICTBEHHYIO H OMOCPEI0BaHHYIO, 3HAUCHHE MPSIMOTO M 00PaTHOTO JIOTHYECKOT0 BhIBOAA (MH(e-
peHImanbHoe 3HaueHue). [Ipu mpou3BoNIBbHOM Kay3aluy pa3inyaroTcs: BUJ Kay3aluu: GakTHTHBHAS,
NePMHUCCUBHAsSI, ACCUCTUBHAS, IPUHYANTEIbHASI / HEIPUHYIUTEIIbHAS Kay3allKsl; TOJOKUTENbHAs / OT-
pHLaTeNbHAs Kay3alysi; peueBol / HepeueBoil crocol Kay3auuu; pe3ylibTaTHBHAs / Hepe3yIbTaTHBHAS
kay3amus [Kopan, 1988. C. 123-132].

Hmxe B mepBoM cityuae [uisi 0003Ha4eHHsI CyObeKTa MIPUMEHSIETCS TEPMUH «areHey, a Jisi 000-
3HAYCHUS ICHCTBHS — «IIPOM3BOJIbHAS Kay3alus», @ BO BTOPOM CIIydae — TSPMUHBI «IIPUYUHA» U «HE-
MPOM3BOJIbHAS Kay3auus». MimenHo noromy, uto B (9)—(13) BbIpaxkaeTcst NpU4MHA, 37IeCh BO3MOXKHA
TpaHcdopMalys Kay3aTHBHOW KOHCTPYKIMH B IPUIUHHYO.

Takum 00pa3zoM, eciiu paccMaTpUBaTh MPUYUHY M IPOM3BOJIBHYIO Kay3allMI0 KaK Pa3HbIe rpaM-
MaTHYEeCKHUEe 3HAYCHHsS, MOXKHO MPUITH K BBIBOAY, YTO BO (DPAHILy3CKOM sI3bIKE (haKTUTHBHAS KOH-
cTpykuws faire + Inf. MOXXeT BbIpakaTh /[Ba rpaMMaTHUECKUX 3HAYCHHS: POU3BOJIBHYIO Kay3alluio,
T. €. aKTUBHOE LIeJICHAPaBJICHHOE JICHCTBUE YEIOBEKa, M HEMPOM3BOJIbHYIO Kay3allUio WK IPUYHHY,
T. €. HeKoe COOBITHE, OKa3bIBaIOIIee BIMSHIE Ha YeJIOBEKa WM Ha JabHeHIuid xo coobiTuil. [Ipu-
YHHHO-CJIC/ICTBEHHBIC OTHOILICHUSI MIMEIOT MECTO B 000OHX CITydasix, HO B TIEPBOM ClIy4yae 3TO MPOUC-
XOJHT TI0 BOJIE aKTHBHOTO areHca-Kay3aropa.
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2.2. I'pammamuueckue 3navyenus nEPMUCCUGHOI KOHCMPYKYUU

Paccmotpum nanee rpamMmmaTHyecKoe 3HaYCHNUE IEPMUCCUBHOM KOHCTpYKLMH [aisser + Inf. B mo-
Horpaduu [Kopmau, 1988. C. 116—121] nepeuncisioTcst TUIBI CUTyalri, B KOTOPBIX yIOTpeOIsieTcst
JaHHasi KOHCTpYyKuus. Ecim raron laisser coueraeTcs ¢ HENEPEXOIHBIM IJIarojioM U B POJIM 00bEK-
Ta BBICTYNACT HEOMYLICBICHHOE UM, TO UIMEET MECTO CHTYyalUsl AEHCTBUI areHca ¢ KOHKPETHBIMHU
npeAMEeTaMHt, 3TH JCHCTBUS He TPeOyIOT OT areHca OONbIION akTUBHOCTH. B 3TOM ciyuae mHorma
BO3HMKAET COYETaHUE 3HAUCHUI areHTUBHOCTH U HETIPOU3BOJIBHOM Kay3aIiu:

(14) Marie laissa tomber son mouchoir. Mapus yponura nocogoii niamox.

(15) Paul laisse trainer partout ses papiers. [1lorb ocmasnsem ceou bymazu 20e nonano.

B (14)—(15) Bo3MOXHBI J1Ba TPOUYTCHHS: JICHCTBUE HETPOHM3BOJILHOE W JICHCTBHE HAMEPEHHOE
(ypoHMIa citydaifHO MM HAMEPEHHO, OCTABIISICT CIIy4aifHO MIJIM HAMEPEHHO).

B cny4asx ¢ IMYHBIMU areHCOM M MAallMeHCOM HMEET MECTO CUTYyalus JOMYIICHUs UJId HEBMe-
HIaTeNIbCTBA, IPU KOTOPOM MHULIMATHBA CHCTBUS IPUHAMJICIKUT MALMEHCY, 8 areHC MacCUBEH:

(16) Henri a laissé passer les enfants. Aupu nponycmun demeti.

(17) Le peintre nous laisse voir ses tableaux. Xyooowcnux noseonsiem nam cmompems ceou Kap-
MUHbL.

(18) Les ¢éleves ¢taient fatigués. Le maitre les a laissés reposer. Yuenuxu ycmanu. Yuumens oan
UM 8peMsl NePeOOXHymb.

[lepmuccruBHasT KOHCTPYKLUSI MOXKET TaKKe YIOTPEOSATHCS ¢ HEOAYILICBICHHBIM HMEHEM B TI0-
3uLuK noaseskaero. Cm., HampuMep:

(19) Quand je portai a mes lévres le bidon rempli de I’eau puisée dans 1’anse qui I’abritait, ma
main le laissa retomber sans pouvoir en avaler une gorgée [ Amédée Achard. Récits d’un soldat. P. 38].
Koeoa s noonec k 2ybam nonuwiii OUOOH 60061, HAOPAHHOU U3 AMKU, MOSL PYKA HE CMO2A YOepICaAmb
€20 (i OYK8ANbHO: MOS PYKA NO36OAULA eMYy ONYCIUMBCA...), U 5 He CMO2 cOenamy Hu 2I0mKa.

(20) Que de morts! Ils portaient presque tous I’uniforme des zouaves. ... Plusieurs, étendus sur le
dos, tournaient leur visage blanc vers le ciel; leurs Ievres ouvertes avaient laissé échapper un dernier
cri [Amédée Achard. Récits d’un soldat. P. 91]. Cxonvro mepmeuix! Iloumu ece 6 ghopme 3vaeos...
MHnozeue nexcanu Ha cnute, 61e0HbIM TUYOM K HeDY. M3 ux npuomxpwuimuix 2yO 8blpeaics nocieoHutl
KPUK (OYK8ANbHO: ...0aU 8bIPEAMbCS, HE CMO2TU YOEPAHCAMD).

B (19) momnexamum siBIsieTCs CYyIIECTBUTENBHOE «pyKay (KHCTh), B (20) — «ryObI», T. €. 94acTu
TeJla YeI0BeKa-areHca, o3ToMY B JAaHHBIX PUMEPaX BIPAKACTCSl HEIPOU3BOJIBHOE ICHCTBHE areHca.

B npyrux cinyyasix, Koraa B HO3UIUH ITOJUIEKAIIETO BHICTYTIAIOT HEOLyLICBIICHHBIE MMEHA, IPaM-
MaTU4eCKOe 3HaYCHUE MEPMUCCHBHOM KOHCTPYKLMH MPHUOIMKACTCS K 3HAUYCHUIO MPUYUHHBIX KOH-
cTpykuuii. Cm., Hanpumep:

(21) Dans le corridor la porte entr’ouverte laissait passer une rai du jour [Amédée Achard. Récits
d’un soldat. P. 14]. Ilonyomxpwvimas 0eeps nponyckana iyu ceéema 6 KOpuoop.

(22) Les fenétres étaient ouvertes pour laisser entrer les rayons du soleil d’automne... [Rolland,
1955. P. 359]. Oxna Ovinu omxpwimsi, ymodvl 6nyCmMums JIy4u 0CEHHE20 COMHYA ...

(23) Sur sa poitrine ensanglantée, et que laissait voir sa chemise entr’ouverte, pendait une plaque
de cuir... [Amédée Achard. Récits d’un soldat. P. 26]. Ha ezo oxposasnennoii epyou, omxpuimoii 630-
Py u3-3a pacnaxuymoui pybawku (6yKe.: ... KOmopylo pacnaxwymas pyoaxa 0aeania 603MONCHOCb
sudemv), sucena MeoHas NIACMUHKA.

B 1o100HBIX citydasix MepMHUCCHBHAsI KOHCTPYKIIUS IOMYCKaeT CHHOHUMHYECKYTO TpaHcdopma-
WO B IPUYMHHYIO KOHCTPYKIIHIO:

(21a) Comme la porte du corridor était entr’ouverte, un rai du jour y passait. 7ax xax 0eepb
8 KOpuoop 6wlia npuoOmKpsima, myoda npoousancs iyy ceemd.

(22a) Comme les fenétres étaient ouvertes, les rayons du soleil d’automne entraient dans la
chambre. Tax kax okHa ObLIU OMKPLIMDL, TYYU OCEHHE20 COTHYA NPOHUKATU 8 KOMHAMY .
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(23a) Comme sa chemise était entr’ouverte, on pouvait voir une plaque de cuir qui pendait sur
sa poitrine ensanglantée. [lockonvky pybaxa ve Ovlia 3acmezHyma, MOACHO ObLIO GUOEMb MEOHYIO
NAACMUHKY, KOMOpas 8UCeNd Ha €20 OKPOBAGIEHHOU 2PYOU.

B OGonbmmHCTBE ciy4aeB 3TO OJHOTHUIIHBIE TPUMEPHI, OAOOHBIE MPHUBEACHHBIM BbIle. KoH-
CTPYKIHMs B mpuMepe (23) uMeeT OMOTHUTEIFHOE 3HAYCHUE: BO3/ICHCTBHE BHEIIHUX O0CTOSTENLCTB
Ha BOCHPUSATHE YEJIOBEKA.

CHHOHUMHYECKAsT CBS3b MEPMUCCHBHBIX KOHCTPYKUHUH C MPUYMHHBIMH HPOSBISIETCS TOJIBKO
NpY HEOAYIICBICHHOM WMEHH B IMO3MIMHU MOUIEKAIIEro. JTO O00beNWHICT MEPMHUCCUBHYIO KOH-
CTPYKLHIO C (paKTUTUBHOM.

2.3. I'pammamuueckue 3HaueHus KOHCMPYKUUIl
CO 3HAMEHAMENbHLIMU KAY3AMUBHBIMU 21A2071AMU

[ToMuMO MONTYBCIIOMOTATEIbHBIX Kay3aTHBHBIX TJIArojoB, BO (PPaHILy3CKOM SI3BIKE €CTh Oojee
COTHU 3HaMEHATEJIbHBIX Kay3aTUBHBIX (TIPUYMHHBIX) TIIAr0JIOB, KIacCU(UKAIUS KOTOPBIX U MOAPOO-
HBII cemanTHueckuit ananu3 gansl B [Kopau, 1988. C. 121-140]. [IpuunHHbIe IpeAUKaThl aHAIU3H-
pYIOTCs Takxke oueHb mopooHo B [Gross, 2015. P. 17-35], rae naetcs u ux KiiacCU(pUKAIIHSL.

YuuThIBas TeMy HacToslIel paboThl, HAC MHTEPECYET, NPEXke BCEro, COUETAEMOCTh Kay3aTHB-
HBIX TJIarojJOB ¢ UMEHaMH B (YHKIUH MOJICKAIEro U B (YHKUIMHU JOTONHEHHs. B 3aBHCcHMOCTH
OT UX COYETAEMOCTH yNoTpeOlieHHEe 3HaMEHATENbHBIX Kay3aTHBHBIX IIIarojioB pacrpeensieTcs mno ue-
TBIPEM THITaM JCHOTATUBHBIX CUTYyAaIIUN:

1) OTHOIIEHUS MEXY JIIOIBMU;

2) Bo3AeHCTBHE JIIO/ICH HA PEIMEThI WIIA COOBITHS;

3) BO3/CHCTBUE COOBITHI HA JTFOMCH;

4) BO3ICHCTBUE OJJHOTO COOBITHS Ha APYyTOE.

Cutyanus 1 BblpakaeTcsi Kay3aTUBHBIMH TJIarojaMu, KOTOPBIE COYETAIOTCS C OyIIEBICHHBIMH
JIMYHBIMH UIMEHAMU B TIO3MIIUAX CyObEKTa M 00bEKTa, KaK HalpuMep, IJ1arojibl peud (Wid JaeKiapa-
TUBHBIE): ordonner ‘pUKa3bIBaTh’, défendre ‘3ampemwiars’, prier ‘IPOCUTH’, proposer ‘TipeJJiararsb’,
supplier ‘ymonsTh’, inviter ‘npurnamars’, persuader ‘yoexnars’, demander ‘ipocutb, TpeOOBATh’.
Hampumep:

(24) ...on m’avait demandé¢ de rédiger un rapport [Rolland, 1955. P. 414]. ...uena nonpocuiu
Hanucamuv 00K1A0.

KoMmoHeHTBI cuTyaluu: areHc, nauydeHc, Tpou3BoIbHAsI Kay3alusi, Kay3upyeMoe IeHCTBHE.

Cutyanus 2 (BO3ICHCTBHE UeIOBEKa Ha COOBITHS) BKJIFOYAET KOMIIOHEHTBI: areHC, MPOU3BOJIbHAS
Kay3amus, Kay3upyemMoe coObITHe.

(25) SiI’on avait convenu d’une promenade pour le dimanche, elle partait, sans prévenir... Ou,
au dernier moment, elle décommandait la réunion projetée [Rolland, 1955. P. 310]. Ecau mut docosa-
PUBATUCH O NPORYIKE 8 BOCKPeCeHbe, OHA MO2NA YUmU, He npedynpeous... Mnu ¢ nocieouuti momenm
OmMeHANa 6cmpeuy.

Jnist mepeaaun 5TOro 3HAYCHHS YHOTPEOISIFOTCS Kay3aTHBHbIC TJIAroJIbl, MMCEIOIHE JIBE BaJICHT-
HOCTH: Ha areHC M Ha Kay3UpyeMoe COOBITHE, TaKUe KaK décider ‘pemars’, commander ‘3aKa3bIBaTh’,
décommander ‘oTMeHSTH’, aider ‘moMorarts’, contribuer ‘cmoco0cTBOBaTh’ U Ap. KoHKpeTHBIH Hc-
MOJTHUTEIb B 9TOM CJIydae He Ha3bIBacTCs.

Cutyanus 3 (Bo3neiicTBrE 00CTOSTEIBCTB HITH COOBITHI Ha JIIONICH ) MOYKET ObITh IPOUIITIOCTPH-
pOBaHa MPUMEPOM:

(26) Elle savait maintenant ou trouver le travail. Ses diplomes <...> lui assuraient la supériorité
[Rolland, 1955. P. 314]. Teneps ona 3nana, ede natimu pabomy. Ee ouniomer obecneuusanu eii npe-
umywecmao.
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Kay3aTtuBHBIH 11aros1 B JaHHOM cllydae BBIpa)KaeT MPUUYUHY, I0TOMY 37€Ch BO3MOXHA TpaHC-
(opmMaIysi B IpUUYNHHYIO KOHCTPYKIHIO:

(26a) Grace a ses diplomes, elle était siire de sa supériorité. bracodaps ceoum Ouniomam oHa
OvLIa y8epena 8 CB0eM NPeBoCXo0Cmae.

B mono0HbIX mpuMepax 00CTOSATENBCTBA U COOBITHS BO3ICHCTBYIOT HAa HACTPOCHUE, MBICIIH, TI0-
BCACHHEC YCIIOBCKA. KommoneHTs1 CUTyallu: IpUYKWHA, HETIPOU3BOJIbHAA Kay3alusa, NalueHC, Kay3u-
pyemoe coctosiaue. Jliist 0003HaueHMsI ATOW CUTYAIlMU MCIONB3YIOTCS TPEXBAICHTHBIC Kay3aTHBHbBIC
1aroJjibl, KOTOPbIC MOT'YT COYETATLCA C HCOAYLICBJICHHBIM UMCHEM B IO3UIUHU NTOJICIKAIIETO U JINY-
HBIM HMEHEM B TO3UIIMHU JOTIOIHEHUS: causer ‘TIPUUUHATE , pousser ‘TONnkKarb’, obliger ‘00s3bIBaTh’,
contraindre ‘3acTaBJsITh’, assurer ‘00eCIEUUBATEL U JIP.

Curyanust 4 (BO3ICHCTBHE OJHHMX COOBITHI Ha JIPyrHe, OJHOTO MOJOXKEHHUsS JIeJ Ha JIPyroe).
ILHSI nepeaayun 3TOM CUTyaluun yHOTpC6.H5HOTCH JABYXBAJICHTHBIC Kay3aTHBHBIC IJ1Arojibl ¢ COOTBET-
CTBYIOIIIEH coueTaeMocCThiO: faciliter ‘obnerdars’, contribuer ‘criocoOCTBOBaThH’, empécher ‘Mme-
uIaTh’, favoriser ‘OnaronpusITCTBOBATh , permettre ‘MO3BONATE, obliger ‘3acTaBIsATSH .

CwM., HaripuMmep:

(27) La maison était grande, coiffée d’un grenier haut. La pente raide de la rue obligeait les
écuries et les remises, les poulaillers, la buanderie a se blottir en contrebas tout autour d’une cour
fermée [Colette. La maison de Claudine. P. 1]. Jom 6vi1 6onvwioi, ¢ svicoxum uepoaxom. Kpymo na-
KJAOHHAS YIUYA 3ACMAGIANA KOHIOWHU, Kapemmubvle capau, KyPAmHUKU, NPAYeytyio mecHUmsCs 6HU3y
V camozo 3a60pa 3axKpwvlmo2o 060pd.

B nanHOM citydae KpyTOi HAaKJIOH YJIMLBI IPUBOAUT K TECHOTE BO3JIE IOMA.

KoMnoHeHTHI cUTyaluu: MpUYMHA, HEMPOU3BOIbHAS Kay3alus (Bo3AelCTBHE), 0OBEKT BO3/ICH-
CTBWSL, cTIeCTBHE. B OONbIIMHCTBE ciTydaeB Takas Kay3aTHBHAS KOHCTPYKIIMS JIOMYCKaeT CHHOHUMHU-
yeckylo Tpancdopmanuio B [1K:

(27a) A cause de la pente raide de la rue les écuries et les remises, les poulaillers, la buanderie
se blotissaient en contrebas tout autour d’une cour fermée. /3-3a kpymoeo HaxIoOHa yauybl KOHIOWHU,
Kapemuule capau, KypsimHuKiy, npaieunas mecHUIUCh 8HU3Y Y CAMO20 3a00pa 3aKpblmo2o 080pd.

Takum 00pa3oM, KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX BBIPa)KAeTCs HEITPOM3BOJIbHAS Kay3allusi, 00HAPYKH-
BalOT CHHOHUMUIO C MIPUYMHHBIMU KOHCTPYKUUAMU, B OTIIMYUC OT KOHCprKHI/Iﬁ CO 3HA4YCHUECM IIPO-
W3BOJIHOW Kay3aluu.

ITo cBoeMy 3HaUCHHIO Kay3aTHMBHBIC IJIATOJIBI XapaKTEPH3YIOTCS PSIIOM MPU3HAKOB, KOTOPbHIC
MEPpEUYMCIICHBI BBIIIIC. HpI/I HpOI/I3BOJII)HOI>'I Kay3aluu peanu3yroTCsad BCE CEMAHTUUYCCKHUEC IPU3HAKHU,
MIPY HETIPOU3BOIBHOM — MCKIIFOYAETCSl peUeBO CIIOCO0 M MPU3HAK MPUHYAUTETBHOCTH.

3. CuHTaKCUC TPUYUHHBIX KOHCTPYKIMIA

ITo cBOEMY CHHTaKCHYECKOMY YCTPOMCTBY NMPUYMHHBIC U Kay3aTHBHBIC KOHCTPYKIIUHU pa3jinya-
totcst. [ITK npencraBisior co0oil cl10KHbIe NPEIIOKEHHS, T/Ie B INIABHOW YaCTH BBIPAKACTCS CIIC-
CTBHE, a B 3aBHCUMOI YaCTH — MPUYKMHA. 3aBUCHMAsl YaCTh SIBJISCTCS B HUX OOCTOSTEILCTBOM HPH-
YHHBI:

(28) Je suis fatiguée, parce que j’ai travaillé toute la journée. A ycmana, nomomy umo pabomana
yenvlil OeHb.

(29) Je pense que I’enfant est malade puisqu’il pleure tout le temps. A dymaro, umo pebenox
boznen, nomomy 4mo on 6ce 8pemst niayem.

UIIK sBISIOTCS TPOCTHIME TPEUIOKEHHSIMH, BKITIOYAIOIIUMH TPEIOKHBIC UMEHHBIC TPYIIIIbI
B (D)YHKIIH OOCTOSITENbCTBA:

(30) Nous avons acheté cette maison a cause de sa situation au bord de la mer. M1 kynuau smom
00M U3-3a €20 pAcnonodicenus Ha bepecy MOps.
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(31) Tous les jours, des gens meurent de faim sur cette planéte... (Ppanu. kopmyc FRA
EUROPPARL) Kaoicovlii Oenv Ha smoil naaneme gio0u yMuparm om 20100d...

B 00oux ciyyasix mpudrHa BbIpaKeHa 00CTOSTEILCTBOM, SIBISIETCSl HOBOM MH(pOpMaLuen u Ha-
XOAUTCS TIOJT JIOTHYECKUM yIapEHHUEM.

4. 'pammaTu4yecKHe 3HAYEeHUs IPUYMHHBIX KOHCTPYKUIMA

B TITIK 3HaueHue MPUYHHBI BRIPAKACTCS TIPH MTOMOIIH TPUIATOYHBIX MPETOKEHuU#H (32) viv uH-
¢uanTHUBHBIX (33), mpuyacTHBIX (34) 1 repyHInAIBHBIX 000POTOB:

(32) La vitesse du Bonadventure n’était que trés modérée alors, parce que la brise... gonflait a
peine ses voiles [J. Verne. L’ile mystérieuse. P. 297]. Cxopocms bonaosenuepa dvina mozoa ouens
VYMepeHHOU, NOMOMY Ymo Opu3... e08a Hadyeal napycd.

(33) Pour avoir copié sur son voisin, Pierre a eu un zéro. 3a mo, umo ow cnucan y coceoa no nap-
me, [Ivep nonyuun nonv.

(34) Et Elodie? Ne le voyant pas dans la rue, elle avait di le chercher partout [Sabatier, 1969.
P. 59]. A umo denana Dnoou? He suds eco na ceoetl ynuye, oua, O0IANCHO OblMb, UCKALA €20 NOBCIO0Y.

B 3aBHCHMO# 4aCTH 3THUX MPEIOKECHHUN BRIPAKACTCS CUTYAlUA-IPUINHA, a B TJIABHOW YacTH —
CUTYyalsI-CIICICTBHE. B CII0KHOMOTYMHEHHBIX TPEIOKEHUSIX 3HAYCHUE PUYMHBI BEIPAXKACTCS IO/
YUHUTEJIBHBIMU COI03aMHU parce que ‘IOTOMY YTO’, puisque ‘TIOCKOIbKY U Jp. DTH COIO3bI ABISIOTCS
CICIMANN3UPOBAHHBIMU MTPUYMHHBIME KOHHEKTOpaMH. HO MpUYMHHBIC KOHHEKTOPHI MOTYT OTCYT-
CTBOBaTh, U MPUYNHHO-CJICACTBEHHBIC OTHOILICHHUS MOTYT BBIPAXKAThCSl CIOKHBIMH O€CCOI03HBIMH
NPE/UIOKSHUSIMU WJIH JBYMsI HE3aBUCHMBIMHU TIPOCTBIMH MPEIOKEHUAMHE. [IpeaoKeHust, B KOTOPBIX
OTCYTCTBYIOT IPHYMHHBIE KOHHEKTOPBI, HO IPUYMHHO-CIIEACTBCHHBIC OTHOIICHHS BBIPAKAIOTCS APY-
MU CPEIICTBAMH, aHAIM3UPOBAIKCH B paboTe [Moeschler, 2015]. ABTOp AaeT CleayIOUIE TPUMEPBI:

(35) Jean s’est cassé la jambe, parce qu’il est tombé dans un précipice [Moeschler, 2015. P. 36].
JKan cnoman noey, nomomy umo ynan 6 nponacms.

(35a) Jean s’est cassé la jambe. Il est tombé dans un précipice. [Moeschler, 2015. P. 36]. JKan
cnoman noey. OH ynan @ nponacme.

TIpu3HaBas 5TH JBa BHICKA3bIBAHUS CHHOHUMHYHBIMH, aBTOP OOBSICHSIET pa3inire M1y HUMH
C TOYKHM 3PCHUsI IParMaTHKy, JOKa3bIBasi, YTO HAINYNEC KOHHEKTOPOB OOJIEr4aeT TPAKTOBKY BBICKa-
3bIBaHMs. B MONHMIIPEANKATUBHBIX NMPUYMHHBIX KOHCTPYKLHUSIX HaJMYMe KOHHEKTOPOB parce que,
puisque, et, donc TIOKa3pIBaeT HAJIMUME U HANPABICHUE NPUYNHHOHN CBSI3W, YTO HE BCETHAA MOHATHO
MPU OTCYTCTBUU KOHHEKTOPOB.

C y4eToM TeMbl HACTOSIIEH CTaThbi BO3HUKAET BONPOC, MOTYT JIM IPUYMHHBIC KOHCTPYKIIUH BbI-
pakarh mpou3BoNbHYI0 Kaysanuio. [Tomunpenukarusubie [IK coctosT u3 nByX 4acTteil, B KOTOPBIX
BBIPAKAIOTCS CUTyalUsI-IPUYMHA U CUTyalusi-ciaeAcTBHE. MHaye roBopsi, OHM BCETra BHIPAXKAIOT He-
MPOU3BOJIBHYIO Kay3aliio, KOO OJTHa CUTyallusl OKa3bIBaeT BO3/ICHCTBUE HA APYTYIO.

B UIIK npuunHHOE 3HaYE€HUE BBIpaXKaeTcsl mpeioraMu. ToJIbKo /Ba mpeasiora: d cause de ‘1o
NpUYKHE, U3-32’ U grdce d ‘Onarogapsi’ MOTYT COUETAaThCs KaK ¢ HEOAYICBICHHBIMH, TaK M C OAYILIEB-
JICHHBIMHU JINYHBIMU UMEHAMH. B TociieiHeM ciiydae NpuurHa MpeACTaBIeHa KaK JIMLO TPH TOMOIIH
METOHUMHYECKOro nepenoca 3Hauenus [Cai, 2021]:

(36) A cause de lui, la discussion a pris un tour dangereux... [J.-M. Guenassia. Le Club des
incorrigibles optimistes. P. 34]. /3-3a nezo ouckyccus npunsinia onacusiii obopom.

(37) Satéte fut mise a prix, et, s’il ne se rencontra pas un traitre pour la livrer, son pere,sa mére,
sa femme, ses enfants payérent pour lui avant méme qu’ il plit connaitre les dangers qu’ a cause de lui
ils couraient... [J. Verne. L’ile mystérieuse. P. 638]. 3a e2o conosy dvira nasnauena nacpaoa, u eciu
He HAWLOCh NPeoameisl Ha e20 20108Y, o e20 Omely, Mamb, JHCeHa U 0emu NOCmMpadail 3a He2o euje
00 M020, KaK OH Y3HAL 06 ONACHOCMU, KOMOPOU OHU U3-3d He20 N00BEP2ANUCH.
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(38) Vous savez que, si quelqu’un peut un jour faciliter a votre fils I’acquisition d’une étude,
c’est moi; c’est grace a moi que le voici troisiéme clerc de notaire, et qu’il achéve son droit [H. de
Balzac. La cousine Bette. P. 5]. Bwi 3naeme, umo eciu kmo-wuby0b modcem nomodv 8aulemy ColHy
6 NpUobpemeHUY KOHMOopPbL, Mo MO 51, IMO O11a200aps MHe OH Celyac mpemuil NOMOWHUK HOMapu-
Vea u 3aKanyusaem puouecKull (paxyivmen.

WMeHHas TpyIa, COCTOSIIAs U3 MPeTora M MMEHH JIUIa, UMEET 371eCh 3HAYCHUE TPHYUHEI,
HO HE MOXET BBIpaKaTh MPOU3BOIBHYIO Kay3anuio. [[pou3BONbHAS Kay3alus BBIPAKACTCS TOJHKO
TpeMst TUIIAMH Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIHH, 0003HAYEHHBIMH BHIIIIE.

C OOJIBIION CTEMEHBIO BEPOSTHOCTH 3TH MOJOKEHHUS MOTYT UMETh THIIOJIOTHYECKOE 3HAUCHHE.
B Tex s3bIKax, rae ecTh MOP(OIOTHUECKUI Kay3aTHB MK BCIIOMOTATEIbHbIC Kay3aTUBHBIC TIIATOIHI,
Kay3aTHBHAS KOHCTPYKIIHS CIYXKHT, TIABHBIM 00pPa30M, JJISl BRIPAXKEHHUS TPOU3BOJLHON Kay3alluu.
BoIpakaTh MPUYHHY OHA MOYKET TOJBKO MPHU HEOAYIIEBICHHOM MMEHHU B MO3WIIHH TTOIEXKAIIETO,
a TIPUYUHHBIE KOHCTPYKIIUU CIYKAT UCKIIOYMTENBHO T BRIPAKEHUST HEMTPOM3BOIBHON Kay3alluu,
T. €. IpuunHbI. [ToJHO3HAYHBIC Kay3aTHBHBIE TIIATOJIBI BE3/IE MEPEAatoT 00a Ha3BAHHBIX 3HAUCHHS.

3akJoueHue

Ananu3 QpaHIy3cKHX Kay3aTUBHBIX M MIPUYMHHBIX KOHCTPYKIHUH MPUBOIUT K CIICTYIOIIUM BbI-
BOJIaM.

1. ®dakTUTHBHAs KOHCTPYKLUS B 3aBUCUMOCTH OT 3HAYCHHMS IMOJJICKAIIETO MOXKET BBIpakaTb
Y IPOM3BOJIbHYIO Kay3alluio, U IPUUMHY, HO B OOJIbIICH YacTu ymoTpeOneHui npeodiagaet neppoe
3Ha4YeHue.

2. IlepMmuccuBHAasE KOHCTPYKIHMS, KaK MPAaBUJIO, YIOTPEOIseTcs ¢ JTMYHBIM arcHCOM, KOTOPBIH
MOJKET OCYIIECTBIISATh KaK MPOM3BOJBHYIO Kay3allHio, TaK U HENPOU3BOJIbHYIO. VCKiItoueHuem sB-
JIIIOTCS. KOHCTPYKIIMU C HEOYIIEBICHHBIM UMEHEM B MO3UIMH MOAJIEKAIIET0, HUMEIOIINE 3HaYeHUE
MPUYHHBL.

3. 3HaMeHareNbHbIC Kay3aTUBHBIC IIaroybl MOTYT BbIpaXkaTh 00a Ha3BaHHBIX 3Ha4deHUs. Kax-
JIBIA TJIAroJ1 UMeeT CBOHM, XapaKTEPHBIN JJIsl HEro Habop CHUTYaIHid, KOTOpbIE OH MOJKET BBIPaKaTb.
[To cBOeMy 3HAYEHHUIO Kay3aTUBHBIE [JIATOJIbI XapaKTEPU3YIOTCS PSAOM MPU3HAKOB: Kay3auus pakTu-
TUBHAsI, IEPMUCCUBHAS, ACCUCTHBHAs, IPUHYIUTEIbHAS/ HEIPUHYAUTENbHAS, TTOJOXKHUTEIbHAs/ OT-
puLaTenbHas, peueBas/HepeueBasi, pe3ylbTaTuBHAas/HepesynbTaTuBHas. [Ipu Mpou3BOIBHON Kay-
3allMU peaNn3yloTCsl BCE CEMaHTHYECKHE MPU3HAKU, NMPU HEMPOM3BOJIBHONW MCKIIIOYAETCS peueBOi
croco0 1 MpU3HAK NPUHYIUTEIBHOCTH.

4. TlpuunHHBIE KOHCTPYKINH, KAK IMEHHBIC, TaK U TOJMIPEINKATUBHBIC, HE BEIPAXKAIOT ITPOU3-
BOJILHOM Kay3alliy U BCETJla UMEIOT MPUUMHHOE 3HaUCHHE.

5. Tlo-BuaMMOMY, 3TH MOJIOKEHUS MOTYT UMETh TUIIOJIOTMUECKOe 3HaueHue, B Tex s3pIkax, rie
ecTb MOP(OJIOTHYECKUI Kay3aTUB WIIM BCIIOMOTaTeNIbHbIE Kay3aTUBHBIC [J1arolibl, Kay3aTHBHAS KOH-
CTPYKIHMS CITY’KUT TJIAaBHBIM 00pa3oM JIJIsi BRIPKEHHS TPOU3BOJIBHOM Kay3alluy, a MPUIHMHHBIC KOH-
CTPYKLIMHU UCIIONIB3YIOTCSI JJ1s1 BBIPA)KEHUS HETTPOU3BOJIbHOM Kay3anuu. [lonHo3HauHbIE Kay3aTHBHBIE
[J1aroJisl Be3zie NepenaroT 00a Ha3BaHHBIX 3HAYCHUSI.
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Annomayus

Crarbsl MOCBSIEHA aHAIM3Y PACHPeIeTICHUs CTHINCTUUSCKHUX TOMET KHUJICHOE U pa3e080pHoe BO (ppa3eoornyeckux
CIIOBapsIX, UX B3aMMOCBSI3H C JPYTHMH [IOMETaMU U BepH(UKALMH COOTBETCTBYIOIIUX TOMET PYCCKOS3BIUHBIX (hpase-
OJIOTM3MOB C MOMOIIBIO KOPITYCHO-OPUEHTHPOBAHHOTO MOAXO0AA. AHAIN3 MPOBEACH HAa MaTepualie 3JIeKTPOHHOTO Ja-
Tacera, BKIIOYAIOLIETO YeThipe (Gpa3eoornueckux cioBaps. B pesynbrare MCCIeI0BaHHs BbISBICHBI 3HAYNTEIbHBIC
pas3IHUKs MEXK/Ly CIOBapsIMH B HAOOpE IIOMET, B HAITOJIHEHHOCTH CTHIIMCTHYECKOM nH(OpMaIneii, B BOCTpeOOBaHHOCTH
KOHKPETHBIX MOMET, B CTHJIMCTHYECKOI XapaKTepUCTHKe OTAENbHBIX (pazeonorn3moB. [ist onpeneneHus CcTaTUCTH-
YEeCKH 3HAYMMOW B3aMMOCBSI3U TIOMET KHUJICHOE W pa32060pHOe C NPYTUMH MOMETaMH ObUT MCIIOIb30BaH METO[ HH-
JYKTHBHOHM CTaTHCTUKU «XH-KBaJpar». 3HAYMMOH MPU3HAHA B3aUMOCBSI3b [IOMET KHUJICHOE U 6bICOKOE, YCmapesuiee
U KHUJICHOE, & TAK)KEe B3aUMOCBS3b IIOMEThI Pa32060pHOE ¥ IMOLIMOHATIBHO-OKCIIPECCHBHBIX OMET. OCHOBHBIE Cilydan
HECOBIIA/ICHHUS, 3aTPATrUBAIOIINE [TOMETBI KHUJICHOE W Pa32080pHOe, BKIIOYAIOT KBaIu(pHKaHio (pazeosorn3ma Kak
Pa3roBOPHOro B OJHOM CJIOBape M Kak IIPOCTOPEYHOr0 — B APYTOM, @ TAKIKEe HECOBIAICHUE IIOMEThI KHUJICHOE, C OJTHOI
CTOPOHBI, U NPOCMOpeyHoe WIN paze080pHoe, ¢ IPYTroi cTOpoHbL. J{iis BbIsiBICHUS (Pa3eosorn3MOB, CTHINCTUIECKHE
CBOMCTBA KOTOPBIX, @ UMEHHO IPHHAUISKHOCTh K KHIKHBIM HJIM Pa3roBOPHBIM, 000CHOBAaHbI KBAHTUTATUBHBIMH Xa-
paKTepUCTHKAMK B COOTBETCTBYIOIINX JUCKYPCax, OblI IPUMEHEH KOPITyCHO-OPHEHTUPOBAHHbIH Toaxo/. B pesynsrare
aHaJM3a BCTPe4aeMoCTH (ppa3eonorn3MoB B KOPITycax XyJ0)KeCTBEHHBIX TEKCTOB M Pa3rOBOPHOI peun ObLIIo 0OHapyKe-
HO, YTO MEHEe MOJIOBHHBI HCCICIOBAHHbIX SANHHMI] TATOTEET K MPeolIafaronieMy yroTpeOieHHIo B KOPITYCe, COOTBET-
CTBYIOIIEMY MIPUCBOCHHOI moMeTre. OTIebHO PACCMOTPEHBI CIIOPHBIE CIIy4au, Ipe/cTaBisionne coboii Gppaseonorus-
MBI, KOTOPBIE B 4aCTH CJIOBAapeil 0XapakTepU30BaHbl KaK KHIKHBIC, B TO BPEMsI KaK B JPYTUX CJIOBApsIX UMEIOT TOMETY
paseosopnoe. TlonobHble (Gpa3eosoru3Mbl MPOISMOHCTPHPOBAIN PEUMYILIECTBEHHOE TATOTEHHE K YHMOTPEOICHUIO
B KHIDKHOW peud. ONBIT NPUMEHEHHUS] KOPITYCHO-OPHEHTHPOBAHHOTO MOAXO0Aa K KHIKHBIM M Pa3rOBOPHBIM (pa3zeo-
JIOTU3MaM IO3BOJIMII C/IeNIaTh BBIBOA O TOM, YTO JAHHBIN MOAXOA MOXKET OBITh HCIIONB30BaH JAJIsi HPHCBOCHHS IIOMET
U MX Bepr(UKALUK IIPH YCIIOBUH yUeTa TEXHUUSCKUX OTPAaHUYCHUIT U FeTePOreHHOCTH CJIOBHUKOB (ppa3eoornyeckux
CJI0Bapei.
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Abstract

The article deals with discrepancies between stylistic labels of phraseological units in various dictionaries, which is
considered to be one of the deep-rooted issues in lexicography. The authors compiled an electronic dataset of four phra-
seological dictionaries of the Russian language and then analysed the use of the stylistic labels knizhnoje (bookish) and
razgovornoje (colloquial) in them. The results demonstrate considerable discrepancies between the dictionaries both
in the set of stylistic labels and in the density of stylistic information. In addition, the relevance of stylistic labels, in
particular that of razgovornoje (colloquial), varies considerably. The authors then statistically explored the connection
between the stylistic labels knizhnoje (bookish) or razgovornoje (colloquial) and other stylistic characteristics using
the chi-square test. Only a few pairs of stylistic labels have been found to possess a statistically significant connection,
among them knizhnoje (bookish) and vysokoje (elevated), ustarevshee (archaic) and knizhnoje (bookish) as well as the
combination of razgovornoje (colloquial) and emotive and expressive labels. The main differences in the stylistic label-
ing of one phraseological unit in different dictionaries have been found to include the discrepancy between the labels
razgovornoje (colloquial) and prostorechnoje (vernacular) as well as assigning the label knizhnoje (bookish) in one
dictionary and the label razgovornoje (colloquial) or prostorechnoje (vernacular) in the other. In the final part of the
article, the authors apply a corpus-oriented approach to verify the stylistic labels knizhnoje (bookish) or razgovornoje
(collogquial) by comparing the frequency of the corresponding phraseological units in corpora of fiction and colloquial
speech respectively. According to the results, less than a half of the analysed phraseological units correspond to the sty-
listic label assigned to them in the dictionary. The debatable cases in terms of being knizhnoje (bookish) or razgovornoje
(colloquial) were then analysed and found to predominantly occur in the corpus of fiction. On the basis of the findings
it is concluded that the corpus-oriented approach can be used for assigning and verifying stylistic labels as long as the
technical limitations and the heterogeneity of the units in phraseological dictionaries are taken into account.
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BBenenune

B ¢Bs31 ¢ aKTHBHBIM B3aUMOJICHCTBHEM JIEKCUKOTPa(UH U KOMIBIOTEPHOM JTMHIBUCTUKH MEHSI-
eTcs poiib Jekcukorpada: no ciosam [l. B. AHnpuanoBoi, «OH JOJKEH BBICTYIIUTD B POJIM aHAJIUTHU-
Ka 0a3bl JAaHHBIX 110 OTHOLICHHIO K YK€ CYLIECTBYIOLIEMY TEKCTOBOMY CJIOBApIO, YTOOBI aJalTHPO-
BaTh ATOT MaTepHall 1ol HOBBIH (hopMmar — popMaT AMEKTPOHHOH 0a3bl TaHHBIX» [ AHapHUaHoBa, 2019.
C. 9]. /lanHOe uccremoBaHue MOCBSIICHO HCIIOIB30BAHHUIO MTOOOHOM AIEKTPOHHOUW 0a3bl JaHHBIX,
00beANHSIONIEH HECKOIBKO CiIoBapeil (hpa3eooru3MoB, Il aHaIN3a CTHIIUCTHIECKUX TTOMET.

3ajgada CTWIIMCTUKH B 00JacTh (Hpa3eosioruy — 3TO ONMCAHNUE CTHIMCTUYECKUX XapaKTePUCTUK
(pazeonorn3MoB, UX Kiaccu(uKalys, a TAKKE BbISIBICHUE MPaBUI, 10 KOTOPHIM CTHJIMCTHYECKHUE
MMOMEThI MOTYT IPUIHCHIBATECS (hpaseonorn3maM B cioBape [bapanoB, /loOpoBombckuii, 2014.
C. 162]. OtcyTcTBUE eanHO00pa3us KIacCU(PHUKALUN CTHIMCTHYECKUX TIOMET U IPaBHJI UX IPUCBOE-
HUA 0TMeuajaoch MHOTUMU yueHnbiMu [Hunnun, 2012; Ecetosa, 2017; CxnsipeBckas, 2016; Aronona,
2008]. Ilpu3HaBass 0OOBEKTUBHOCTh MPUYHH HETIOCIEI0BATENFHBIX W IIPOTHBOPEUUBBIX CIOBAPHBIX
CTHJIICTUYECKUX OLIEHOK M HEBO3MOXXHOCTb MX MoNHON yHuukanmy, [. H. CxnspeBckas Tem He Me-
Hee OTMe4aeT HeOOXOIMMOCTh CTaHIAPTH3aLUU CTHIMCTUYCCKUX KBaTM(DUKAMA M MPEOJOICHUS
WHTYUTUBHOTO ITpUHIMIA pucBoeHus nomer [Cxmspesckas, 2016. C. 611-612]. B kauectBe 00bek-
TUBHOTO MHCTPYMEHTA 00OCHOBAHHUSI CTHJIMCTHUYECKHX ITOMET YCIIEIIHO ONpPOOOBaH KOPITYyCHO-OPH-
CHTUPOBAHHBIN MMOJXO0/, OCHOBAaHHBIM Ha YaCTOTHOCTHU (PPa3eonoru3MoB B KaHPOBO-CIELU(PUIECKUX
kopmycax [Kozepenko u ap., 2013]; momoOHBIIi OAXO0A MPUMEHSETCS U B HACTOSIIEM HUCCIICIOBAHUH.

[Jannas paboTa MOCBSIIIEHAa COMOCTABICHUIO YEThIPEX (pa3eoIOrndecKux CloBapel, oobenu-
HEHHBIX B JIaTaceT, C LIEJbI0 BBISBICHHUS PA3IMUUil B HAIOJHEHHOCTH MOMETAMH U UX BOCTPEOO-
BaHHOCTH. Ha crnemyromem 3ramne uccienoBaHusi 0c000e BHUMAHHE YACISETCS] IOMETaM KHUMICHOE
U pazeosoproe Kak HanOoJee 4aCTOTHBIM, IEMOHCTPUPYIOLIMM HECOBIAJCHNUE B PAa3HbBIX CIOBAPAX
U B CBS3U C 3THUM TPEOYIOIIUM OOBEKTUBHBIX KPUTEPHUEB NMPUCBOCHMS. BBISBISIETCS CBA3b JaHHBIX
MOMET C IPYTUMH CTHIIMCTHYECKUMHU XapaKTePUCTHKaMU (Hpa3eooru3MOB, aHAIU3UPYETCs YacToT-
HOCTB ()pa3eoIOTU3MOB C IOMETAMHU KHUMNICHOE U pA32080PHOE B KOPITyCaX Xyl0KECTBEHHOM JIuTepa-
TYpBI U YCTHOHU peyu.

B pabote paccmarpuBaroTcst ClIeAyIOMINE HCCIEA0BATEIbCKUE BOIIPOCHI.

1. Kak ormnmuaercst HaOOp MOMET M CTEIIEHb HATIOJIHEHHOCTH CJIOBAapEl CTHIMCTHYECKON HHGOP-
Maruein?

2. Kakue momeTsl OKa3bIBatOTCsl HanOoee 1 HauMeHee BOCTPeOOBaHHBIMH?

3. C xakuM NOMETaMH 3HaYNMO B3aUMOCBS3aHbI IIOMETHI KHUJICHOE U PA32080pHOE?

4. KaxoBblI KJIIOYEBbIC CITy4ad HECOBIAJCHHUS TIOMET Y OJHOTO U TOTO ke (pazeojaoru3mMa B pas-
HBIX CIOBapsx?

5. Jns xakux u3 (Gpa3eosoru3mMoB, CHAOKEHHBIX TOMETAMHU KHUNCHOE U pA32080PHOE, CTUIH-
CTHYECKHE CBOWCTBA 0OOCHOBAHBI KBAHTUTATUBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH B COOTBETCTBYIOIIUX ANC-
Kypcax?

1. O630p auTEpPaTYpHI

B coBpemenHOM Mupe lekcuKorpadus BCTYMAeT B aKTHBHOE B3aHMOJICHCTBUE C KOMITBIOTEPHOM
JUHTBUCTUKOHN B acriekTe 00padOTKH HEOAHOCIOBHBIX enuHUIL (aHTI. multi-word expressions, multi-
word units). HeoOXxoammo oroBOpuThCS, YTO TaHHOE MOHATHE MHPE MOHIATHS (hpa3eooru3ma: Heo -
HOCIJIOBHBIC €IMHUIIBI BKITFOYAIOT TaK)Ke COCTaBHBbIE HAMMEHOBaHWSI, (Ppa30OBbIC IJ1aroibl, COCTaBHbIC
npemiorn U T. 1. [Masini, 2019; Villavicencio, Idiart, 2019]. HecmoTps Ha pa3nuuns B Ki1accuduka-
IUSAX Pa3HBIX aBTOPOB, B COCTAB HEOJHOCIOBHBIX €AMHUI] HEM3MEHHO BKITFOYAIOTCS UJIMOMBI U KOJI-
JIOKAIIHMH.

Jlexcukorpadus ¥ KOMITBIOTEpHAsI IMHTBUCTHKA YCIICITHO JAOMOJHSIOT IPYT JIpyra MpH pelre-
HUU 337a4 WAeHTH(HUKAIUM W W3BJIeYeHus HeomHocnoBHBIX eawHuIl [Villavicencio, Idiart, 2019;
Dobrovolje, 2020], ogHako 3TUM HE OTPAHUYMBAIOTCSI BO3MOXKHOCTH JIaHHOTO B3aMMOJICHCTBUS, 00-
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30p KOTOphIX mpejcrasicH B [Gantar et al., 2019]. TIpumeneHrne MeTo10B 00paOOTKH €CTECTBEHHOTO
A3bIKa MOXKET TaKKe 000TaTHTh JIEKCHKOrpaQHUUecKoe OMUCaHWE HEOMHOCIOBHBIX CIMHHUL, 3HAYH-
TEJIbHYIO0 YacTh KOTOPBIX COCTABIISIIOT ()Pa3eosorH3Mbl, B BONIPOCAX OIEHKU IEIOCTHOCTH HX 3HA-
YEHUS], OTIPEIeNICHIsI CHHOHUMUYECKHX M JAPYTHX OTHOIIECHHH MEXKAY HHMHU C MOMOLIBIO MOJeNei
quctpuOynun. J{ns apdekTuBHOrO peieHuns 1aHHbIX 33/1a4 He0OX0ANMBI aHHOTUPOBAHHBIE KOPITyCca
win 0a3bl JaHHBIX (aTaceThl) HEOJHOCIOBHBIX €IWHHII, aKTHBHO CO3/1aBacMbIC JUIsl Pa3HBIX S3bIKOB
[Villavicencio, Idiart, 2019; Fellbaum, 2015].

B kadecTBe momoOHOTO pecypca it pyCCKOTo sI3bIKa B IIEPBYIO Ouepeab BEICTymaeT baza jaHHbIX
0 PyCCKOM HAMOMATHKe, pa3pabarbiBaeMast KoieKTuBoM OTiena SKCIepUMEHTAIbHON JIEKCHUKOTpa-
¢un UucTuTyTa pycckoro s3sika uM. B. B. Bunorpagosa PAH non pyxkoBoactsom A. H. bapanosa
u /1. O. J1o00poBOSIBLCKOTO M MPEACTABISIONIAs COOOH penpe3eHTaTUBHBIN KOPITyC IPUMEPOB IO pycC-
cKoll (hpazeonioruu (SKCIIEPUMEHTAIBHBIN BapuaHT 0a3bl JaHHBIX pa3MelleH Ha caiire https:/www.
slovari.ru/). Cnenyer ynomsiHyTh 1 0 ba3e qaHHbIX KoJutoKaiui, co3nanHoi B Cankr-IlerepOyprckom
rocynapcrBenHoM yHuBepcutere (https://collocations.spbu.ru/). Pazpaborumku pecypca moauepKu-
BAIOT, yTO 0a3a HE BKIIOYAeT WAMOMBI | JUIA ee (POPMHUPOBAHHS HE UCIIONIB30BAKCh (ppaseosoruye-
ckue cnoBapu [ XoxioBa, Mamaes, 2021. C. 372]. Takum 00pazoM, [Uist COMOCTaBICHUST HH(OPMALIUH
0 (pazeonornzmax B pazIMUYHBIX CIOBApsX, BBISBICHUS CIydaeB, TPEOYIOUIMX pa3pabOTKU OO0BEK-
TUBHBIX KPUTEPUEB IPUCBOCHHS IIOMET, HEOOXOIMM OTENIbHBIN AaTaceT, KOTOPbIi 1 ObLT pa3paboTaH
B paMKaX HAaCTOSIIETO UCCIICTOBAHUSI.

HenocnenoBarenbHOCTh CTHIIMCTHUECKON XapaKTEPUCTUKU (pa3eonoru3MoB B CIOBApsIX, HE0O-
XOJMMOCTb €€ YTOUHEHHSI U CBSI3aHHBIE C OTHM TPYAHOCTH OTMEUAIMCh MHOTUMH HCCIIEIOBATENSIMH
[Hunnun, 2012; EcetoBa, 2017; Cxusapesckas, 2016; Aronosa, 2008]. I1o cmoBam A. H. bapanosa
u J1. O. JIoGpoBOIBCKOTO, «caM “mepecyer’’ KaTeropuil TEOPHU CTHIIMCTHKH B CUCTEMY CJIOBApPHBIX
CTWJIMCTUYECKHX TIOMET OKa3bIBACTCs HETPUBUAIBHON 3aiaueii» [bapanos, JloOpoBonbckuii, 2014.
C. 163]. B psane paboT paccMoTpeHa npodieMa pasHooOpa3us KiacCuUKaIUil 1 MHOKECTBEHHOCTH
ux ocHoBanuii [Hunnun, 2012; Ecerosa, 2017; Aronoa, 2008]. Kak cieacTsue, oCHOBOIIONIArar-
[IME TTOMETBI Pa32080pHOE U KHUICHOEe TIPUCYTCTBYIOT BO BCeX KiacCH(UKAIMAX, HO paccMaTpuBa-
IOTCSl YUEHBIMH MO-Pa3HOMY B CBSI3U CO CIIEHU(PHUKON KaTeropu3aliyi KOHKPETHOTO HCCIIEIOBAHUSI.
Tak, P. A. ArorioBa [ArornoBa, 2008] OTHOCUT TIOMETBI pa32080pHOE U KHUMCHOE K T€M, YTO YKa3bl-
BalOT Ha (YHKIIMOHHPOBaHUE (hpa3eosioru3ma B ONpeeiecHHON cdepe obmieHus. B kiaccudukarmu
I'. O. HunHMHA IOMETBI KHUMICHOE U pa32080PHOE OTHOCSTCS K IPYIIe MOMET (GyHKIHOHAILHO-CTH-
JMCTUYECKOTO COJEePIKaHUs, PEryIUpPYyIOMMXcs (hakTaMu COLUAIBLHOTO XapakTepa, OMHAKO K pas-
JUYHBIM MOATPYIIaM — «KHWKHas (pa3eosiorusi» 1 «pa3roBopHasi (ppaseonorus» cOOTBETCTBEHHO
[Hunnun, 2012]. B pamkax cucremsl cruimctiuueckux mkain A. H. Bapanosa u [I. O. /1o6poBoiib-
ckoro [bapanos, JloOpoBonbckuii, 2014 ] moMera KHUICHOE OTHOCUTCS K IMCKYPCUBHBIM TIOMETaM,
HaPSIY C JHCYPHATUIM, IHCAP2OHUZM, HAPOOHOE U T. 1., B TO BPEMs KaK pa3e060pHoe ONpeaessieT dppa-
3€0JIOTM3M C TOYKH 3PEHUS €r0 CTUIIEBOTO PETHCTPA, B ONIO3UIMH C TAKUMHU IOMETaMH, KaK 8b1CO-
Koe, CHudceHHoe, epyboe, Henpuruunoe. bonee Toro, mo MHEHHIO UCCIeNoOBaTeNel, Oyaydn camoit
YaCTOTHOM CTHIMCTUYECKON XapaKTEPUCTUKON WAMOM, pa3roBOPHOE HE HYXKIAETCsS MapKUPOBAHUH
MOMETOM, T. €. JOJKHO IOMEYaThCsl Yepe3 3HaYMMOe OTCyTCTBHUE. J[aHHAsi KOHLEMNIKS BOILIOMIEHA
B0 «DpazeosiornyeckoM 00bICHUTEIILHOM CIIOBape PycCcKoro si3bikay [bapanos u np., 2009. C. 13].

Kak MOXHO 3aMeTHTB, PaCXOXKICHUSI B OTHECEHHU TOW WIJIM MHOH TMOMETHI K ONpPEACICHHOMY
KJIacCy yKa3bIBalOT Ha MPOOIEMbI B TEOPUH CTHIIS, YTO 3aCTABISIET Pa3InYHbIX HCCIIeA0BaTeNIeH co3-
JIaBaTh CBOM COOCTBEHHBIE MTOJXO/IbI K OTIMCAHHUIO CTHIIMCTHYECKUX XapaKTEPUCTHK.

TpyaHOCTH B CTUIIMCTUYECKON KBATM(HUKALINHY OTACTBHBIX (Pa3eoornu3MoB, KaK MpeACTaBIIseT-
Csl, MOT'YT OBITH CBSI3aHBI M CO CJIO)KHBIMH CEMaHTUYECKUMH U IParMaTn4ecKMMHU OTHOLICHUSMH, BbI-
pakaroIMMICS BO B3aUMOCBSI3M HEKOTOPBIX MOMET. B yactHocTH, o HaOmonenusm A. H. bapanosa
u J1. O. JIoGpoBOJIBCKOTO, TIOMETBI KHUMNCHOE U 8bICOKOE OKA3bIBAIOTCS B3aUMO3aBUCHMBIMHU, KPOME
TOTO, B KaUECTBE KHIIKHBIX 3a4acTyI0 BOCIPHUHHUMAIOTCS yCTapeBIIHe (pa3eonoru3mel. [bapaHos,
JloGpoBosnbckuid, 2014].
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Buumanue uccnenoBareneil yneiaeHo npuHIunaM nprucoenus nomet [Ecerosa, 2017; JlaBpu-
Henko, 2017; Koszepenko u np., 2013]. PaccmarpuBast ¢axTopbl, ONpeAessIFoNe MPUHAIICKHOCTD
(dpaHIy3cKuX (pa3eoornu3MoB K pa3roBOPHOMY CTWIIO, B. A. JIaBpHHEHKO BbIAEISIET KOHHOTATHB-
HBIE 3HAYEHHUSI, 9KCIIPECCUBHOCTH M 00Pa3HOCTH ()Pa3eoOrHueCKOM eIMHHILIBI, aHTPOTIOLEHTPHYHOCTD
MeTadopsl, CII0Ba C KOHKPETHBIM 3HAUCHHEM B Ka4€CTBE OCHOBHOTO JIEKCHYECKOTO KOMIIOHEHTA, Ha-
JIMYUE Pa3rOBOPHOM, MPOCTOPEUHON U aproTUYecKol JIEKCUKH, HEICHYI0 00pa3HocTh [JlaBpuHeHKo,
2017]. Tem He menee, kak ormeuarorT A. H. bapanos u J[. O. [1o0poBoibCKuii, HECMOTpPS Ha CyIIle-
CTBYIOILIME TOMBITKA cPOPMYIUpOBaTh (popMalibHble KPUTEPHH, PEallbHO B MPAKTHUECKUX padboTax
JUTSL TIPUCBOEHHS TIOMET ()pa3eoiorn3MaM B OCHOBHOM HCIOJIb3yeTcs uHTyulus [bapanos, 1o6po-
BoJibckuid, 2008], 4TO OOYCIIOBIMBAET aKTyaJIbHOCTh Pa3paOOTKU U BHEIPEHUS OTEpPAIl[MOHATBHBIX
KPUTEPHEB OTHECEHUS (Ppa3eonoru3ma K OnpeieIeHHOMY CTHIIMCTHYECKOMY Pa3psiy.

JlaHHOE MCcnenoBaHUe MOJBEPraeT TECTUPOBAHUIO METOJ, BIEPBBIC MPEIIOKEHHbIH B padoTe
A. J1. Kozepenko, A. H. bapanosa, M. M. Bo3necenckoii, /. O. loopoBoanckoro, K. JI. Kucenesoi
[Koszepenko u nip., 2013]. MeTonuka Mo3BOJISIET MPEANONOKNUTE CTUIMCTHYECKYIO XapaKTePUCTUKY
(pazeonorn3mMa Ha OCHOBE €ro KBAHTHTATHBHBIX CBOWCTB, T. €. BCTPEYAEMOCTH B KAHPOBO-CICIIHU-
¢uuHBIX KOprycax TekcToB. [lo pesynbraram uccienosanus 100 ¢ppaszeonsorn3mos u3 cioBHuka Te-
3aypyca [bapanoB u np., 2007] aBTopamMu yCTaHOBIEHO, YTO TAKOM METOJ] MOXKET CIY>KUTb HHCTPY-
MEHTOM 000CHOBaHMUsI, IPOBEPKHU U KOPPEKIIMU CTUIIMCTHYECKUX TIOMET.

HecmoTpst Ha orpaHuyeHust JaHHOTO MOAXOJA, OH, HECOMHEHHO, SIBIISIETCS 3HAYMMBIM IIaroM
Ha MyTH TMPEOAOJICHNUs] MHTYUTHBHOTO MPUHIIMIIA MPUCBOCHHUS TOMeT. Harra xomekuust gppazeoso-
TM3MOB TO3BOJISIET MPOTECTUPOBATh 3TOT MOAXOJA Ha 3HAYUTENHLHO OOJNBIIEM KOJUYECTBE EIUHHIIL,
a TaK)Ke B CUTyallUsiX COBMAICHUSI TAKHX TOMET, KaK KHUJMCHOE W Pa32060pHOe Y OAHOU U TOH Ke
CIIOBApHOM CTaThu.

2. MartepuaJ u MeTOAbI

Marepuasiom AJ1s1 JaHHOTO MCCIIeIOBaHU CTasla ANEKTPOHHAs KOJIJIEKIUs, UCTOUHUKAMU JIsL KO-
TOPOH MOCITYKUITU YEThIPE PYCCKOSI3BIYHBIX (Ppazeonornyeckux ciosapsi. B tabnuue 1 kparko npea-
CTaBJieHa OCHOBHAs MHQOpMaIMsi O BBHIOPaHHBIX CIOBapsix. Bce mepeuncieHHble cloBapu, KpoMme
nBysizeraaoro ciosaps . M. KBeceneBnua, OTHOCSTCS K TOJKOBBIM (Ppa3eoJOrHUECKHM CIIOBAPSIM.
Haubosnee 00beMHBIM M aKTyaJIbHBIM C TOYKH 3pEHHS T0a BBIXOJA sIBIIsIeTCs cioBapb A. . ®enopo-
Ba, BKJIIOUAIOIIUI JOTIOTHEHHBIN CJIOBHUK cioBaps A. Y. MonotkoBa u otmedeHHbili A. H. bapano-
BbIM U []. O. JIoOpOBONBECKUM B YHCIIE KIFOUEBBIX TOIKOBBIX ()Pa3eoJIOTHYECKUX CIIOBApel pyCcCKOro
s3bika [bapanos, JloOpoBonbckuid, 2014. C. 152].

COop HDaHHBIX OCYHIECTBIISICS MyTEM IMApCHUHra 3JIEKTPOHHBIX CIOBapeH, MpeicTaBICHHBIX
B gopmare DSL (Dictionary Specification Language). CnoBapHble CTaThi COOpaHHON KOJUICKLIUH
BKJTIOUAIOT B ce0s1 BAPHAHTBI (Ppa3eoqoru3Ma, ero 3HaueHusl, CTUINCTHUSCKUE TIOMETHI, CHHTaKCHYe-
CKYIO POJib, IPUMEPHI yIOTPeOICHHS, 8 TAK)KE HAMMEHOBAHHUE CIIOBAPS, U3 KOTOPOTO OBLIH MOTyYEHBI
JIaHHBIE.

OpnHa ciioBapHasl CTaTbs MOXKET COACPKaTh MH(MOPMALIUIO O (pa3eoIoTu3Me cpaszy U3 HECKOIb-
KHX UCTOYHHMKOB. Takum 00pa3oM, UTOTOBBIH 00BEM KOJIJIEKIIMM MEHbBILE, YeM COBOKYIHBIH 00beM
MepBOHAYANIbHBIX clloBapel, u coctasinseT 17 847 crareil.

st mapcuHra 1 00beMHEHHS MX B 3JICKTPOHHYIO KOJUIEKLIMIO ObLT pa3padoTaH CKPUMT Ha SI3bI-
ke mporpammupoBanus Python ¢ ucnonb3oBanueM psiga GpeliMBOPKOB.

B xone aHanm3za cTUIMCTHYECKUX MOMET HUCIMOIb30BAINCH CTAaTUCTUYECKNE METO/IbI, 3 UMEHHO
METO/Ibl ICCKPUNITHBHON ¥ MHIYKTUBHOM CTaTUCTUKU U METOIBI Ipa)uuecKkoro mpeacTaBIeHUs pe-
3yJABTATOB, TAKXK€E OCYIIECTBIsIEMbIE TIPY TOMOIIU KOMIIBIOTEPHOTO MOAETUPOBAHMS.

Mertop aHanu3a KBaHTUTATUBHBIX XapaKTEPUCTHK (pPa3ecoNoru3MOB B KAHPOBO-CIICHUPHIHBIX
KOpIycax MperoaraeT HaTm4rue KOpIyCoB HECKOJIBKUX XKaHPOB COMIACHO UCCIIEAYEMBIM TIOMETaM.
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Tabnuya 1
Kparkas cripaBka o ciioBapsix, BOIIEALINX B JaTaceT
Table 1
Summary of dictionaries included in the dataset
O6bem
CroBapb ABTOD Ton (KomuaecTBO
CITITHHIT)
Pyccko-anrnmuiickuii ppazeomorudeckuii . 1. KseceneBuy | 1998 7567
cioBaps [17]
YHHUBepcanbHbIH (Ppaseosoruueckuii caoBapb T. B. BonkoBa 2000 4368
pycckoro si3bika [ 18]
®pazeonoruyeckuil cioBapb pycckoro sizpika | WM. B. ®enocos, 2003 6367
[19] A. H. Jlanuuxuii
Dpa3eonOruyecKuii croBapb PyCcCKOTo JIUTe- A. U. ®énopos 2008 11310
patypHoro s3bika [20]

B nmanHnoii pabore BHMMaHHE C(HOKYCHPOBAHO HA IIOMETAX PA32060pHOe N KHUNCHOE, TIOOTOMY OBLIH
c(hopMHUPOBaHBI COOTBETCTBYIOIINE KOpITyca: JIUTepaTypHbIil U pa3roBopHoi peuu. s dpopmupo-
BaHMs KOpITyca JUTEpaTyphl ObUIM COOpaHbI MPOU3BEIEHHS, BBICOKO OLICHEHHbIE pelaKkuuell caita
https://proza.ru/. B utoroBsiii kopiyc Bomuto 846 tekctoB 191 aBropa, omyOIMKOBaHHBIE HA CalTe
c staBaps 2021 no gexadpp 2022 r. Koprmyc pa3roBopHoii peur cOOpaH IyTeM U3BIIeueHHs 1 00padoT-
KH TEKCTOB U JTMAJIOTOB POCCUICKUX Tenecepuaios 3a nepuon ¢ 2007 mo 2022 1. ¢ moprana https://
www.opensubtitles.org/ru. B xopryce okazanuch TekcTsl 240 cepualioB, CHATBHIX Ha PYCCKOM SI3bIKE
C OpHUEHTALUEH Ha PYCCKOSI3BIYHYIO ayTUTOPHIO.

COop u neMMaTH3auusi KOPIyCOB OCYIIECTBIISUIMCH C IOMOILBIO SI3bIKa MPOrpaMMHUPOBAHMS
Python. O6beM Kaxa0ro U3 HUX — YyTh Oojee MHJUIMOHA clioB. HecMOTpsi Ha TexHHYecKHe orpa-
HUYEHHS, CBSI3aHHBIE C BO3MOXKHOCTSIMU NEPCOHAIIBHOIO KOMIIBIOTEpPA, U B KOPITYC JMTEPATypHOH,
U B KOPIIyC Pa3roBOPHON pedr BOLLIM PadOThl pa3HOOOPA3HBIX TEMATHK M >kaHpoB. Ha Ham B3msiz,
JaHHble (aKTOPBI, HAPSIYy C BPEMEHHBIM Pa3HOOOpa3ueM CEpUalIoB B COCTABE KOPITyca pa3sroBOPHON
PEUH U KOJIMUYECTBOM Pa3JIMYHBIX aBTOPOB IIPO3bI, II03BOJISIIOT TOBOPUTH O PENPE3EHTaTUBHOCTH KOP-
IIyCOB, KOMIIEHCHPYIOLIEH HEOOIbIIONH 00BEM.

3. Pe3yabTaThl H 00Cy:KIeHHE

3.1. Habop nomem u cmenenv HAnOJIHEHHOCIU C108apell
CuUaUCMuUYecKol ungpopmavyueni

Bcero B Hamem paracere BeTpeyaroTcsl 73 pa3MUHbBIE TIOMETHI, OAHAKO HU B OJHOM CIlIOBape
HE coJiepKarcs Bce u3 HuX. Haubosbinee ux koauuecTBo Bkitouaetr ciosaps /1. M. Keecenesnuua —
45 paznuunbix nomet. Ciosaps T. B. BonkoBoii ucnonb3yeT Bcero Ha ofHy MeHblIe — 44 MOMETHI,
3areM cioBapb A. 1. denoposa ¢ 35 momeramu, U, HaKoHel, B cioBape U. B. ®enocosa u A. H. Jla-
MUIIKOTO BCTpedaeTcs Bcero 16 pas3nuyHbIx nmomeTt. IHTepecHO Takxke, YTO TOIbKO 9 MOMEeT HCIOob-
3yIOTCSl KaXIIbIM aBTOPOM: OPAHHOE, UPOHUHECKOe, KHUICHOEe, Heo000pumeibHoe, npespumenshoe,
npenebpedicumenvHoe, npoCMopeuHoe, pas2080PHOe, ULYMIUBOE.
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HanonHeHHOCTE CNoBaperl NoMeTamMu

A. W. ®enoposa T.B. Bonkosor 0. V. Keecencenda

W. B. PegocoBa
A H. Nanuyxorae

Puc. 1. HanlonnHeHHOCTSH cioBapeil moMeTaMmu
Fig. 1. Fullness of dictionaries with labels

Ha puc. 1 mpeacrasiena nHGOpMays O TOM, Y CKOJIBKHX MPOIEHTOB CJIOBAaPHBIX CTaTeil ecTh
XOTs1 OBl O/IHA CTHIIMCTHYECKas ToMeTa. Kak Mbl BUANM, CIIOBapH OYEHBb CUIIBHO PA3IMYaloTCs 110 Ha-
MOJTHEHHOCTHU CTHIMCTHYecKor nHpopMmanueit. Tak, B cioBape A. M. ®€noposa s HanOoblie-
ro Konm4decTBa (paseosnoruzmoB (88 %) mpucyTCTBYeT CTHIMCTHUECKAss HMH(OpMAaLus, B TO BpeMs
Kak B cioBape 1. B. ®enocosa u A. H. Jlanumkoro Takast uH(opMaLus eCTh BCETO UyTh 0OJIbIIE, YeM
y 10 % ¢pa3zeonoruzmos.

B o0benuHeHHON KOJJIEKIMM Yalle BCero (hpa3eosioru3Mbl MMEIOT JBE Pa3IMYHBIC MOMETHI
(mpumepno 34 %), Hanpumep bada-ckeepraska (yemap., opan.). [1o4Tn Tak e 4acTo BCTpEUaroTCs
¢dpazeonoru3mel ¢ ogHor momero (31 %), k mpuMepy BOPOHOBO KpbuIO (9xcnpec.). Oxono 25 %
(pazeonoru3MoB B KOJJICKIIMKA HE UMEIOT IOMET BOBCE, HAPUMEP, gecmu no0 pyKiu WIN CTHAGUMD
(noonumamu) na noeu. MakcumanbHOE KOJTMYECTBO PA3IMUHBIX IOMET Y OHOTO (hpa3eosioruzma Mo-
JKET JIOCTUTaTh CEMH €MHUL, TaKUX (HPa3eoloru3MOB BCErO CEMb, OIMH U3 HUX — Boococa (utnes)
noo xeocm nonana (2py6., He000OpUM., NPOCM., UPOH., 8YIbe., 2pYOO-NPOCM., pase.).

3.2. Bocmpetosannocmo nomem

Ha puc. 2 npuBenens! Hanboee YaCTOTHBIE TIOMETHI B PAMKaxX Ka)JI0T0 U3 CJIOoBapeil.

IIpu cpaBHEHMH paclpeeseHui CaMbIX YaCTOTHBIX MOMET MOYKHO 3aMETHUTh, YTO OHHM CHIIBHO
pa3iauyaroTCs Ui peCTaBIeHHbIX ciaoBapel. Tak, B cnoBapsx /. M. Ksecenesuua u T. B. Bonkooit
C 3aMETHBIM OTPBIBOM JIMJIUPYET MOMeTa pa3rosopHoe. B cinosape A. M. dexgoposa oHa 3aHUMaeET
BTOpPYIO Mo3uLMIO, a B cioBape 1. B. ®enocosa u A. H Jlanumkoro oHa BooOLIe HE TPUCYTCTBYET
B JIECSITKE CAMBIX YaCTOTHBIX.
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Ton-10 nomeT no 4actoTe B cnoBape A. . ®enoposa
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Puc. 2. Peiitunru 10 caMbIX NOMyJSIPHBIX IIOMET B KaXIOM CJIOBape
Fig. 2. The top ten popular labels in each dictionary
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10 YaCTOTHOCTHU BO BCEX CIOBAPSX, MPU ATOM OHM 3aHUMAIOT Pa3INYHBIC TO3UIIUHU.
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Ton-10 koMBUHALMiA NOMET No 4acToTe B cnosape T. B. Bonkosoi

..
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nepex

Puc 3. Petituaru 10 nomyasspHBIX KOMOMHAIMI TTOMET B KaXJIOM CJIOBape
Fig. 3. The top ten popular label combinations in each dictionary

Ha pwuc. 3 mpuBeneHo pacmpeseneHHe CaMbIX YacTOTHBIX KoMOWHarwii momerT. llockombky
BO BCEX CJIOBApSX BCTPEUAETCs B CPEAHEM He OoJiee IBYX IMOMET Ha OfuH (pa3eoaorusM, TO camble
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YaCTOTHBIE KOMOMHAIIMK UMEIOT TakXkKe 00beM He OoJiee ABYX ITOMET, 3a €AMHCTBEHHBIM HCKITIOYCHHU-
eM B ciosape T. B. Bonkosoii.

Kaxk npaBuiio, camble 4aCTOTHBIE TOMETHI 00pa3yIoT caMble YaCTOTHbIE KoMOuHanuu. Tak, camast
nomnyinsipHas nomera B ciosape A. W. ®enoposa (sxcnpeccusnoe) obpasyeT KOMOMHALUY C TpeMs
JOpYrUMH Hanboliee MOMy/IsIPHBIMU IIOMETaMH 3TOTO CIIOBaps (paseosoproe, npocmopeuroe, ycma-
pesutee). Ananornano B ciosape J[. M. KBeceneBuua nepBbie TpH MOMETHI MO MOMYJISIPHOCTH 00pa-
3yIOT BXOZSIIIME B TOI KOMOMHAIIHH.

ITomera pazeo6oproe 4aCTOTHO BCTpPEUAeTCA B TPEX U3 YETHIPEX pacCMaTpUBAEMbIX CIOBapei
1 TaK K€ 4aCTO BCTPEUAETCs B COUCTAHUHU € OOJIBIINM pa3HOo00pa3reM Ipyrux MOMeT, a UMEHHO C TI0-
METaMHU SKCHPeCccUusHoe, UpoHuecKoe, Heo0obpumenbHoe, Wymugoe, npenebpedicumensHoe, pamu-
nbaproe, nepernocHoe. IloMeTa KHIXKHOE BCTpedaeTcs pexe U ¢ 6osiee orpaHMYeHHBIM KPYTOM IIOMET:
9KCHpeccusHoe, UpoHudecKoe, uymnugoe U nepeHocHoe. MOXXHO 3aMETUTh, YTO OOJIbIIAs 4YACTh KOM-
MOHEHTOB YaCTOTHBIX KOMOUHALUIH JUIs IOMET pa3e08opHoe U KHUdCHoe niepecekaroTces. Tak, o0e mo-
METbI MOXHO 4acTO BCTPETUTh B COUETAHUU C IKCHPECCUBHOE, UPOHUYECKOe, WYMIUBOe, NEPEHOCHOE.
Knuoicnoe, ofgHaKo ke, He OTIIMYAETCS] YACTOTHOM BCTPEUaeMOCThIO ¢ IOMETaMU Heo00OpumensvHoe,
npenebpedcumenvHoe, hamuibapHoe.

3.3. Bzaumocesnzb nomem «KHUIICHOE» U «paszcoeopHoe»
c Opyzumu nomemamu

Co3nanue ANIEeKTPOHHOTO JaTaceTa MO3BOJIUIIO HE TOJIBKO MPOCICAUTH COBMECTHYIO BCTpEUae-
MOCTh TIOMET 4Yepe3 YacTOTHbIC KOMOWHAIIMK, HO U CTaTUCTHUYCCKH OLEHUTHh €€ 3HAYMMOCTh. Pac-
CMOTPHUM COUYETAHUS MHTEPECYIOIIUX HAC MOMET KHUJNCHOe W pa32080pHoe C JPYTUMU MOMETaMU
U Bocrosib3yeMcs TectoM xu-kBajpar [Corder, Foreman, 2014. C. 172—186], 4To0bI omnpenenuTh
CTaTHCTUYECKYIO0 3HAYMMOCTh. B KayecTBe HyJICBOW THUIOTE3bI Oy/IeT MCIOJIh30BATHCS JOMYIICHUES
0 HE3aBUCUMOCTHU Maphl CTUWINCTUYECKUX MTOMET BHYTPHU OJHOTO CIOBAPSI.

B pamMkax BBIYHCIUTEILHOTO SKCIICPUMEHTA JIJISl BCeX (PPa3eoIOru3MOB, COJIEPIKAIIUXCS B KakK-
JIOM cJioBape, Oblila paccuMTaHa COBMECTHAsi BCTpeyaeMocTh mmomeT (B (opme contingency table),
MOCJIC Yero ObUT MPUMEHEH TECT XU-KBaJIparT.

Kak yxe oTmeuanock, ClioBapu B paMKax JaraceTa pa3jIn4yaroTcsi 10 Ha0Opy MOMET, UCIOJb-
3yeMBIX aBTOPAMH, MOATOMY HE BCE€ MHTEPECYIONIUE HAC Maphbl TIOMET ObLIM HANJICHBI B Ka)JIOM
paccMOTpeHHOM clioBape. bojiee Toro, TeCT UMENOo CMBICT MPOBOAUTH JIUIIL B TEX CIy4asx, KOTraa
ObLTa BBISBIICHA OJJHOBPEMCHHASI BCTPEYaEMOCTh O0SHX IMIOMET B paMKaX OJIHOTO CJIOBApsI, OCKOJIbKY
B clly4ae, eCIi TIOMEThI He BCTPEYAIUCh OJJTHOBPEMEHHO HU B OJTHOM (ppa3eosioru3Me B paMKax CJio-
Bapsi, Mbl HCXOJIUJIN U3 UX HE3aBUCUMOCTH JAPYT OT JApyra.

B kayecTBe ypOBHS 3HaUMMOCTH JUIsl IPOBEPKU CTATUCTHUECKOW rUmnoTe3bl Obu1 mpuHsT 0,05.
Takum 00pa3oM, eciiu OIYYCHHOE B pe3yJIbTaTe MPUMEHEHHS KpUTepus p-value ObLT0 MEHEe IpUHSI-
TOTO YPOBHS 3HAUUMOCTH, TUIOTE3a O HE3aBUCUMOCTU CTUIMCTUYECKUX MTOMET OTKJIOHSIIACK.

Kak BuiHO U3 Ta011. 2, U1 psijfia CITy4aeB BBISIBICHA CTATHCTUYCCKU 3HAUNMAs 3aBUCUMOCTb, XOTSI
aHATU3UPYEMbIC MOMETHI BCTPETHIINCH BMECTE B KOHKPETHOM CJIOBape JUIlb OAUH pa3. M3-3a enu-
HUYHOUM COBMECTHOM BCTPEUAEMOCTH ATH PE3YJbTaThl HENb3s MPU3HATH TTOTHOCTHIO JOCTOBEPHBIMH.
[Moatomy Oynem paccMaTpuBaTh HAONIOACHUS, Y CTUIMCTUYCCKUX MMOMET KOTOPBIX OTHOCHTEIbHAS
CcOBMeCTHas BcTpeuaemMocTh npesbitiaet 0,1 %. Takue ciyyau BbIJICICHBI B TaOIHIIE MTOTYKUPHBIM.
B vactHOCTH, 3HAUMMOI TTPU3HAHA B3AUMOCBSI3b IOMET KHUMCHOE U 8blCOKOE, YyCmapeauiee N KHUMC-
Hoe, uTo monTBepkaaeT Haomonenus: A. H. bapanosa u JI. O. [lo6poBonsckoro [bapanos, {o6po-
Bonbekui, 2014. C. 175-178]. Tem He MeHee s KaXAO0U Mapbl CTATUCTUUECKU 3HAYMMAsi COBMECT-
Hasi BCTPEUaeMOCTh OOHApYKEHA TOJIBKO B OJTHOM CJIOBApE, YTO TOBOPUT O Pa3HOW CHJIC B3aMMOCBS3H
JTAHHBIX [TOMET B MIPEJICTABICHUH Pa3HBIX JIEKCUKOTpadoB. 3HAYMMAasi B3aUMOCBSI3b BBISBIICHA MEXKITY
MOMETOH pa3e060pHOe M HMOLHOHATBLHO-IKCIPECCUBHBIMUA TIOMETAMH  (haMuivbapHoe, wymiugoe,
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Tabnuya 2
CrarucTryeckas 3Ha4MMOCTh COBMECTHOM BCTPEYAEMOCTH ITIOMET
Table 2
Statistical significance of co-occurrence of labels
p-value, CoBmecTHast
ITapa crunucTtuye- .
CKHX TIOMET Agrop(bl) cioBaps | Chi-squared Pesynbrar BCTPEYAEMOCTb,
test abc. (%)
KnuoicH.-ebicoK. A. . ®denopos <0,0001 3aBUCUMOCTD 45 (0,397)
Knuorcn.-evicox. H. B. ®enocos, <0,0001 3aBHCHMOCTh 3 (0,045)
A. H. Jlanuuknit
Knuoich.-6b1cOK. J1. Y. KseceneBuu 0,486 HeszaBucumocTs 2 (0,045)
Yemap.-knuoicn. A. . ®enopos <0,0001 3aBUCHMOCTDH 60 (0,52)
Yemap.-xnuoich. . B. ®enocos, <0,0001 3aBHUCHMOCTh 1(0,033)
A. H. Jlanmunkuni
Yemap.-knuoich. J. U. KBeceneruu 0,26 HesaBucumocTh 3 (0,68)
Yemap.-knuoich. T. B. BomkoBa 0,58 HeszaBucumocTs 3(0,147)
Pase.-gpam. A. U. ®enopor 0,786 HesaBrucumocts 3 (0,026)
Paze.-gham. H. B. denocos, <0,001 3aBUCHMOCTh 1(0,033)
A. H. Jlannukwni
Pasze.-pam. T. B. BoskoBa <0,001 3aBUCUMOCTD 110 (5,418)
Paze.-utym. A. . ®enopos 0,048 3aBHCUMOCTD 52 (0,458)
Pasze.-uymn. . B. ®enocos, 0,027 3aBUCHMOCTh 1(0,033)
A. H. Jlannukui
Pasze.-uiyma. JI. 1. KBeceaesuu | 0,003 3aBUCHMOCTD 49 (1,112)
Pasze.-uiyma. T. B. BoakoBa 0,001 3aBUCHMOCTH 47 (2,315)
Pase.-uuymn.-gpamu- | 1. B. democos, < 0,001 3aBUCUMOCTH 1(0,033)
JIBSIPH. A. H. Jlanmunkuii
Pasze.-uyymn.-upon. | . B. ®enocos, < 0,001 3aBHCUMOCThH 1(0,033)
A. H. Jlannukwni
Pase.- wymn.-upon. | J1. . KBeceneBud 0,734 HeszaBucumocTs 1(0,033)
Pase.-upon. A. . ®enopor 0,645 HezaBucumocth 209 (1,844)
Pase.-upon. . B. ®enocos, < 0,001 3aBUCHMOCTH 1 (0,033)
A. H. Jlannuknit
Pasze.-upon. JI. Y. KseceneBuu 0,454 HeszaBucumocTs 35 (0,794)
Pasze.-upon. T. B. BoakoBa 0,002 3aBUCUMOCTD 34 (1,675)
Paze.-npespum. A. U. ®enopos 0,002 3aBuCHMOCTH 38 (0,335)
Pase.-npespum. . B. ®enocos, < 0,001 3aBUCUMOCTH 1(0,033)
A. H. Jlammnukwui
Pase.-npe3pum. H. Y. KseceneBuu 0,675 HeszaBucumocts 1(0,022)
Pase.-npespum. T. B. BonkoBa 0,692 HeszaBucumocts 1 (0,049)
Pasze.-npeneop. A. U. ®enopos 0,03 3aBuCHMOCTB 90 (0,794)
Pase.-npeneop. . B. ®enocos, < 0,001 3aBUCUMOCTH 1(0,033)
A. H. Jlannukwui
Pase.-npeneop. . 1. KseceneBuu 0,173 HesaBucumocts 27 (0,612)
Pasze.-npeneop. T. B. Bonkosa 0,07 Hezapucumocth 6 (0,296)
Knuorcn.-moporc. H. B. ®enocos, <0,001 3aBHUCHMOCTh 1 (0,033)
A. H. Jlarnuknii
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UPOHUYHOE, Npe3pUmebHoe, NPEeHeOPeNCUmeibHoe, 9TO COOTBETCTBYET BBIBOJIAM MPEIbIIYIINX UC-
cnenosanuii [Hunanun, 2012]. [Ipu 3T0M Hanbosee mocie0BaTelIbHO 3aBUCUMOCTbD TIPOCIICKUBACTCSI
JUTSI IAPBI pa3e080pHoe U wymausoe (HalJieHa B TPEX U3 YETHIPEX CIIOBapeil).

3.4. Hecoenaoenue nomem

J111s BBISIBIIEHUS CTETIEHU pa3Iuius B IPAKTUKE MPHUCBOEHMSI IOMET COCTABUTEISIMU Pa3IMYHBIX
CJI0Bapeil Mbl CPABHUJIN KOJIMYECTBO COBIIAJICHHI U HECOBIAJCHUN TTOMET Y (hpa3eoioru3mMoB, CHa0-
JKeHHBIX MU KaK MUHHMYM B JIBYX CJIOBapsiX, TAKHX OKa3ayioch 5661. s kaxaoro ¢ppazeonoru3ma
MBI TOCYUTATIH KOJMUECTBO OOIIMX IMMOMET BO BCEX CIIOBAPSX, B KOTOPBIX OH MPEICTABICH, MOACIIHB
UX Ha o0Ilee YUCIIO MMOMET Y JaHHOW eAWHUIIbI, 3aTeM CrpyIIHpoBain (MpocyMMupoBaiu) ¢paseo-
JIOTH3MBI 110 KaXKI0My pe3ynbrary. Kak BugHO U3 puc. 4, B mofapisomeM OOJbIINHCTBE ciydaes (B
Oonee uem 75 %) OMETBI 11 OTHOTO U TOTO K€ (hpa3eooru3Ma MoTHOCTHIO HE COBMAAIOT B Pa3HbIX
cnoBapsix. JIume y npubausuTensHo 5 % Gppa3eonorn3MoB MOMETHI COBIAIAIOT MOJTHOCTHIO BO BCEX
CIIOBapsiX, IIe OTOT (HPa3eooOTu3M MPUCYTCTBYET.

CrONBKD NOMET COBNagaeT ¥y oaHoro (fpa3ecnorniMa B pazHbelx CNoBapax

Hw ocoHa nomMmeTa He coBnagaeT (0%%)

CoBnanarmT BCe NoMeTr (100%)

CosnanaeT Gonee NoONoBAHBLL (S1-99%)

CoenanaeT MmeHee NonosMHel (1-50%)

Puc. 4. Jlonst coBrajaloliux CTUIMCTHYECKUX TTIOMET Y (pa3eoIorn3MoB
Fig. 4. Proportion of overlapping stylistic labels in idioms

TakuMm 00pa3oM, MHEHHS JIEKCUKOTPA(OB O CTUIIUCTHUYESCKOHN XapakTeprcTHKe (hpa3eosoru3mMoB
3HAUUTEBHO PA3TUUAIOTCA. JlambHEHIHI COMTOCTABUTEILHBIN aHATU3 TO3BOJHI BBISBUTH OCHOBHBIC
CITyYau HECOBIMAJICHNUS, 3aTPArMBAIOIINE TIOMETBI KHUJICHOE U pazeosoproe. OHU MOTYT OBITh CIPYII-
MUPOBAHBI CIICAYIOIIUM 00pa3oM.

1. Kamudukanus Gpaseonorn3ma Kak pasroBOPHOTO B OJJHOM CJIOBAPE U KAK MPOCTOPEUHOTO —
B IPYroM. Byayun pactpocTpaHeHHBIME THITAMH [TOMET, PA32080PHOE U NPOCIOPEYHOE TaCTO HE CO-
BriajaroT. Hanpumep, 6edosas 2onosa, Oyinas 2onoea, euoanHoe au 0elo, 20i068d mpeuwum, 0anms
1o HOCY, KAK 306€0eHHblll, HA KAPAUKAX, YMbIBAMbCS KPO8bIO0 Y IP. CHA0KEHBI TIOMETON pa3srOBOPHOE
B cioBape A. . denoposa u nomeroit npocmopeunoe B cnosape Jl. . Ksecenesnua. uTepecHo
OTMETHTh, YTO UMEET MECTO M 00paTHas CHUTyaIus: GppaseonorusMaM GoUmu 6 pajic, 6blOUAMbCsl
Uz Kkpyea, 0eno me KIeumcs, OmMOodums wimyKy ¥ JIp. IPUCBOEHA MOMETA pa32060pHOe B CIOBApE
JI. U. KBecenesuua u npocmopeunoe B cinoBape A. U. ®enoposa. J[aHHbIC HAOTIOACHUS] CBU/ICTEb-
CTBYIOT HE TOJBKO O BO3MOKHOCTH Pa3HOTO MOHUMAHUS MPU3HAKOB, CTOSIINX 32 YKa3aHHBIMHU ITOMe-
TaMH, HO ¥ O TOHKOW TPaHU MEXY STUMHU CTHIINCTHYCCKHUMHU XapaKTEPUCTUKAMH.
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2. HecoBnaaeHue MOMETHI KHUJICHOE, C OJHON CTOPOHBI, U NPOCMOpeuHoe WIN pa3e080pHOe,
¢ apyroii croponsl. [TogoOHOe pe3koe pacxokKaAeHUE B PETHCTPOBOM XapaKTepUCTHKE (hpa3eosiorus-
MOB HaOIIOAAETCsl B CIEAYIOMINX [IPUMEpaX: 6 paspese, Kunemuv Kioyom (pase. B cnopape A. U. De-
nopoBa, kHudicH. B cioBape T. B. BonkoBoit), spawame enazamu (npocm. B ciosape A. U. denoposa,
kuuoich. B cinosape T. B. BonkoBoit), 3a cembro newamsmu, no ceii densv (paze. B cnosape A. U. De-
nopoBa, kuuoicH. B cioBape J. Y. KBeceneBuua), no ceii dens (knuowch. B cnoBape A. U. demoposa,
npocm. B cnoBape U. B. ®enocosa u A. H. Jlanuikoro).

3.5. KeanmumamueHole xapakmepucmuku pazeonozuimos
C HOMemamu «KHUMCHOE» U «PA32080PHOE) 6 KOpnyce

st uccnenoBanusl NPUHAUICKHOCTH (PPa3eoIOTU3MOB K KHUKHBIM MJTH Pa3TOBOPHBIM HCXOS
13 MPAKTUKU MX UCIIOIB30BaHUS B COOTBETCTBYIOLIEM JHCKypce OBUT UCIIONB30BaH METO/ MO/ICUETa
BXOXK/ICHUH (hpa3eosoru3MOB B pa3rOBOPHBIN M XyI0KECTBEHHBIH KOPITYC.

B Tabn. 3 npeacTaBieHoO cTaTUCTHYECKOE 0000IIEHHE PE3YIIBTATOB KOPIIYCHOTO MUCCIIEOBAHMS
(bpa3eonoru3MoB, OTMEUEHHBIX IIOMETOH pa3zeo6opHoe U IOMETON KHUJICHOE.

Tabnuya 3
CraTrcTH4ecKue MoKazaTelln KOPIyCHBIX TaHHBIX
Table 3
Statistical summary of the corpus data
ITomera
Merpuxa
PasroBopHoe Kuuxnoe
Tounocth 37,59 % 47,69 %
Cpennee PasroBopHbrit: 24,65 PasroBopmsrit: 3,35
XynoxkecTBeHHbIHN: 17,25 XynoxxeCTBeHHBIN: 8,2
Menuana PasrosopHasrii: 3 Pasrosopssrii: 2
XymoKeCTBEHHBIH: 3 XynoxxeCTBEeHHBIN: 2
Mona PasroBopHsrii: 1 PasroBopHsrii: 1
XyHn0KeCTBEHHBIN: 1 XynoxKEeCTBEHHBIH: 1
Hroro 1793 195

3neck PazeosopHbiti 03Ha4YaeT KOPILyC Pa3sTOBOPHON peun, a XyooowcecmeaeHnblii — KOPILyC XyHo-
sKecTBeHHOH nuteparypbl. Cpenu 3118 ¢pazeonorn3MoB, 0xapaKTepU30BaHHBIX KaK pa3roBOpPHBIE,
B KOpITycax BCTPEUAIOTCSI JIULIb 57,5 %, 4TO MOXKET OTYaCTH OBITH OOBSICHEHO PEIKOCTHIO HCIIONB30-
BaHHS (HPa3eoNOTU3MOB B pEUH U OTHOCUTEIHFHO HEOOIBIIMMU 00beMaMu KOpITycoB. JlaHHbIE TakKe
TOBOPSAT O TOM, 4TO 37,59 % 3Tux ($pazeonorn3MoB AEHCTBUTENHFHO BCTPEUAIOTCS Yalle B pPa3roBop-
HOM Kopmyce. U3 470 KHIKHBIX (hpa3eooru3MOB KOJUIEKLIUH XOTsl ObI OJJHO BXOXKICHUE B KOPITYC
ObuT0 HaligeHo st 195 eAnHUL, P ATOM B IUTEPATYPHBIX TEKCTaX, T. €. B XyA0KECTBEHHOM KOPITY-
ce, Jaile, 4eM B pa3roBOPHBIX, MOXKHO BCTPETUTH 47,69 % 3THX Ppazeoqoru3Mos.

3HaueHre MOJbl B 000UX CiIydasx MPUHUMAET €AMHUILY, @ 3HAYUT (Ppa3eonoru3Mbl Yalle BCero
BCTPEYAIOTCA JIMIIb Pa3 B KOPIYCe, a CPpeHEe YUCIIO YIOTpeOIeHUi pa3rOBOPHBIX (pa3eosoru3MoB
3aMETHO BBIIIE, YeM y KHHKHBIX. DTO MOXKET OBbITh 00YCIIOBIICHO TEM, KaK B JINTEPaTypPHBIX MPOU3BeE-
JICHUSIX aBTOPbI HAJETSIIOT CBOUX MEPCOHAXKEH )KUBOW PEUbl0 C MUCIIOIb30BaHMEM PAa3rOBOPHBIX (pa-
3€0JI0TM3MOB, YTO JAA€T BBICOKHE PE3ybTaThl KaK B PA3rOBOPHOM KOPITyCe, TaK U B JINTEPATYPHOM.

OnHako cpey TeX €IUHULL, KOTOPbIE UMEIOT IOMETY KHUIICHOE, HO Yallle BCTPETHIINCh B Pa3roBOp-
HOM KOpITyce, IeHCTBUTEILHO MHOT'O (hpa3eooru3MoB: (hpa3eoIoruuecKux cpalleHuii (6 nome auya),
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(pazeonornuecKuX eAUHCTB (MouKa 3penus, noie 3penus, nomepnems Guacko, uOmMu Hascmpey),
(hpazeonornuecKuX BEIpAXKEHUN (60NpOC JCU3HU U CMEPMU, YU 20CHOOHU Heucnoseoumsl). B To xe
BpEeMsl €AMHUIIBI, OCHAIIICHHBIC MTOMETOH pa3eosopHoe, HO BCTPETHBIIHMECS Yalle B JIMTEPaTypHOM
KopITyce, B OOJIBIIEM KOJMYECTBE CIIy4aeB SIBISIOTCS, K IPUMEDPY, CITYKEOHBIMH CIIOBAMHU M YaCTIMH
peuu: COr3HbIe 00pa3oBaHus (a mo, u mo, u ecmv), 9aCTUIIbl (U max, 6cé dce), HapedHble 00pa3oBa-
HUS (00 KOHYA, HA NOMOM, HA X00Y), BBOAHBIC BBIPAKECHUS (CKOpee 8ce20, K CHacmuio, ¢ padoCcmbio).
C onHO¥ CTOPOHBI, TAKKE SAMHUIIBI HE SBISIOTCS (Ppa3eooru3MaMu B OOIIEPUHITOM TOHUMAaHWH,
MOCKOJIbKY OHM HE COOTBETCTBYIOT PsiIy MPHU3HAKOB, HAIPUMEP, HE BCE BXOJSIIUE B HUX €IWHHIIBI
spisitorcest iekcemamu [Baldwin and Kim, 2010]. C apyroii cTOpoHBI, HEKOTOpPbIE UCCIIEI0BATSIIH
OTHOCAT TO0OHBIE ClTyYan K rpaMmaTHdeckuM (paszeonoruzmam [bapanos, JloOpoBonbckuit, 2014.
C. 84], a MHOTHE aBTOPHI BKJIFOUAIOT MX B COCTaB (hpa3ecoIoruuecKux ciiopapeil. B maHHom uccieno-
BaHMH MBI [TPUJICP)KUBAEMCSI IIMPOKOTO TIOHUMaHUS (ppazeosioruzma, modTOMy HE CTaIH UCKITIOYATh
TaKOTO POJia CANHUIIBI U3 PACCMOTPEHUS, OJJTHAKO TIPU3HAEM, YTO BOTIPOC O rpaHHIax (ppazeoaoru3Ma
SBJISICTCSI IUCKYCCHOHHBIM. [IpuBeIcHHbIE IPUMEPBI ITOTYEPKUBAIOT MPOOIEMY TPUCBOCHHUS aBTOPa-
MU paccMaTprBaeMbIX MTOMET, a TAK)KE 3aTParuBaroT BOMPOC O MPUHIIUIIAX COCTABICHHS CIIOBAPEH.

Eme onna npoGnema, mogHsATas B TaHHOM cTaThe, — 3TO OJIHOBPEMEHHOE MpUcBanBaHue (pase-
OJIOTH3MaM TIOMET pa3e080pHOe N KHUJICHOe Pa3HBIMU aBTOpaMU. B Halel KOJIeKIIMHA BCTPEeYaeTCst
41 Takoit ciydvaii, mpudeM Jiyis 11 U3 HUX He OBUIO HAWJICHO HU OJHOTO YIOTPEOJICHHs B KOPITycax
(6e3 pyna u 6e3 eéempun, O6ypsi 6 cmaxaue 600bvl, 60 CMO Kpam, Kpogb Om KPOGU, TUMb ClE3bl, HA-
Kanums ammocghepy, nu Ha Uomy, nood namotl, npespamumvcs 6 Ciyx, CUOems HAd NUue Cesmozo
Aumonus, cotimu ¢ moeuny). I[lpu oxcueTe BXOXKACHUH OCTaIbHBIX (PPa3eoIOrH3MOB B UMEIOIIUECS
KOpITyca MoJy4nyach CIeyromas CTaTUCTHKA!

— C MPEUMYIIECTBOM B pa3roBopHOM kopmyce — 5 equnuil (12,2 %): na nouse, nem na ceeme,
OMBIBAMY PYKU, NAOAMb OYXOM, NO RYHKMAM,

— C IPEUMYIIECTBOM B IUTEPATYPHOM Kopryce — 23 enununibl (56,1 %): Hanpumep, oums 6 na-
bam, soneio cyovowvl, gocnapums 0yXom, KUNems Kio4oM, Hiblimb N0 MeYeHuro,

— C OIIMHAKOBBIMH PE3yAbTaTaMHU JJI1 000MX KOPITyCOB: 2 equHHIIBI (4,88 %): 3a cemvio neuamsi-
MU, cuamckue OausHeybl.

Takum 00pa3oM, MpH CHOPHBIX CUTYalUsIX JaHHBIE KOPIyca TOBOPSAT CKOpee O KHIKHOM Xa-
paKkTepe 3THX EIMHUI], HEKENU 0 pa3roBopHoM. Ha rucrorpamme Hmxke (puc. 5) oTpakeHa cymMma
WCTIOJIb30BAHHBIX aBTOPAaMH [TIOMET B CIIOPHBIX CITy4asiX.

3ameTHOE TpeobnagaHue B ciiydae ¢ IOMETOU pazeogoproe umeetcs B cioBape A. U. @emopo-
Ba, YTO O3HAYACT, YTO ITOT aBTOP Halle JPYrHX XapaKTepusyeT (hpa3eonoru3M Kak pasrOBOPHBIH,
B TO BpeMs KaK JPyrHe XapaKTEePU3yIOT ero Kak KHIKHBIA. C Ipyroil CTOPOHBI, TOMETa KHUICHOE
yauie ucnons3yercs T. B. BoikoBoii B TeX citydasx, Ie APYyTUM WU JPYTUMH aBTOPaAMU UCIIOJIb3Y-
eTCsl IOMETa pa32080pHoe.

Ha puic. 6 oTpaxeHO OTHOIICHHUE CTy4aeB, KOT/a JaHHBIC KOPITyCca COIIaCOBBIBAIUCH C TIOMETOM
aBTOpa, K 00IIEMY KOJIMYECTBY TIOMET, IPHCBOCHHBIX aBTOPOM B CIIOPHBIX CUTYaIIHsIX.

Kak MOXHO 3aMeTHTh, Halle B HCCIEIYyEeMBIX CIIydasxX IaHHBIC COIMIACYIOTCS CO CIIOBapeM
N. B. ®enocosa n A. H. Jlanuukoro (B 4 u3z 9 cinyuyaeB). HemHOrnM MeHble 710151 COBIAICHUIM
y cinosapst T. B. BonkoBoit — 42,86 % coriiacoBaHusi, HO B a0COJNIOTHBIX YHCNIaX 3TO 12 ciydaes
u3 28. Ha nmocnennem mecre 371ech okazaiucs cioBapb A. M. @enopoa, olHaKO cIydyaeB coryiacoBa-
HUS Y HETO OOJIbIIe, YeM Y BCEX OCTalIbHBIX aBTOPOB — 13.

B detbipex ciayyasx A. M. @enopoBbiM OMH U TOT ke (Ppa3eosioru3mM ObLI OTMEUEH Pa3roBoOp-
HBIM U KHW)KHBIM B Pa3HBIX 3HAYCHUSIX: 60 CTMO Kpam, KAACTb HCUHL, HA CMPAdice, HAKAIUMb am-
Mocgepy, 9TO MOJUEPKUBACT HEOOXOIUMOCTh YHUPHUKAIUU ¥ (POpPMaIM3aAIH TPUHITUIIOB TIPUCBOE-
HUs Qpazeosoru3mMaM CTHIMCTHYECKUX TIOMET.

Y KOpIyCHOTO METOJIa, U MCIOJNB30BaHUS JIEMMaTH3UPOBAHHOTO KOpPITyca B YacTHOCTH, €CTh
CBOM OTpaHHYCHHs. B mepByro ouepeap 3To COBIaICHHUE B JIEMMAaTH3UPOBAaHHOM BHJIE (hpa3eosiorus-
MOB U IIPOCTBIX CJIOBOCOYETAHUMN:
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Fig. 5. Dictionary authors’ use of the labels bookish and colloquial
in controversial cases
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Puc. 6. Jlomst cy9aeB cONTacoBaHMs KOPIYCHBIX JAHHBIX IS K&KIOTO aBTOpa
Fig. 6. The proportion of corpus data agreement for each author
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1. a) ...Kax ocuna cmapas, st 0adxce u ne npedcmaesisiio. Xopouunu eé ecem mupom. 5 mooice
yuacmue NpuHsL. .. [IEM. ect mup |

0) ...On dcascoem uCnoaHUMb C8OI0 MEUMy — 3ACMABUND 8€Ch MUP CKIOHUMb 20JI08bL. ..

2. Q) ...0Ha cama ymyopsiiacb npu 3mom Oblmb noumu éce20d H@ Hyie u Kyoa YmeKdaio 6ce...
[71eM. Ha Honb |

0) ...eco cyx ynosun ckazaumHyro yuumenvHuyell gpasy: « M 3anomnume paz u Hagce2od: Ha HOb
oenums Henv3aly. ..

CHOXXHOCTB TaKKe BBI3BIBACT YUET JUCTAHTHOTO PACTIONIOKECHUS 3IIeMEHTOB (ppazeosorusma:

1. a) .../[a ny mebs, a3bIK 6€3 Kocmei. ..

0) ...A3bIK y Heé OvLa, Kax cosopumcs, ez Kocmeli. . .

2. a) ...Mwvt neckonvko uacog emecme ¢ Haymom nomanu 20108y nao meoeti ncuxoepammou. . .

0) ...10Mana ona cebe 20108y u HUYE20 He MO2LA NPUOYMAM ...

Eme onqHa 0coOCHHOCTD, HE MTO3BOJISIIONIAS yYECTh BCE UCIIONB30BaHMs (hpa3eooru3Ma B KOpITy-
ce, 9TO BApPHATHBHOCTD MOPSIJIKA €TO CIIOB:

a) ...Xopouto a3vik noosewien, 1r0oum opye Mou nodoImams. ..

0) ...Becv maxou obxooumenvhuiil. H azvik xopouto nooseuien. On Hac ObICTPO 04apOBall. ..

B) ...U 0aém nocayuamo a00eil ¢ X0pouio HO00BCUeHHBIMU A3bIKAMU, KOMOPYIE. ..

Bosee Toro, B mpuMepe B) IPUCYTCTBYET TAK)KE TPaMMaTHYECKasi BAPHATUBHOCTD, @ UMEHHO UC-
MOJIb30BaHKUE TTOJIHOW (OPMBI IPUYACTHS BMECTO KPATKOH, M, KaK CIEICTBHE, JPYroil CHHTaKCHYe-
CKuli cTaryc (hpaseosiorusma.

OTMETHM TaKXke Cliydau COBMaJeHUs (Pa3eoOru3UPOBAHHBIX BBIPAKEHUHN C MPEIOKHO-TIA-
nexHol (opmoit ciioBa. Hampumep, B Halllel KOJUICKIIMH BCTPEYANOTCS Takue (hpa3eoioru3Mbl,
KaK 6 pyKu, Ha pYKax, 8 20106aX, HA 207108Y, KOTOPbIE B KOPITycax BCTPEUAIOTCs Kak B CBOEM (pasze-
OJIOTHYECKOM 3HAUCHHUH (HAIIPUMED, ...VCKOMb3HYBULAS U3 NPOPECCUOHATLHO20 CO00Wec8a 6 PYKU

[B 3HAUCHUH ‘B COOCTBEHHOCTD | HAYUHO-NONYIAPHBIX ICYPHAIUCTOS. .., ...He NYCKAAU HAD0oame-
Jlell, maK KaK y HUX Ha pyKax [B 3HaYCHUH ‘B HAIWYHU | He ObLIO MAHOAMOS. ..), TaK U B KaueCTBe
OMOHHUMHUYHOH MPEIIOKHO-TIATC)KHON QOPMBI (...wuaman 83571 8 pyku OVoeH. .., ... Mivs omuec Ha py-

kax Eeookuio 6 komnamy...).

Tem He MeHee HOI[OGHI)IC IMPUMEPLI HE OKa3zajik CyHIECTBCHHOI'O BIIMSAHUA Ha UTOTOBBIN PE3YIIb-
TaT 3HAYUTECJIbHO, TaK KaK KOJIMYCCTBO €ANHULI, 3aTPOHYTHIX YKa3aHHBIMH OIrPAaHUYCHUAMMU, B O6HICM
00BbeMe 2MEeKTPOHHOI KOIIEKIIUH MaJIo.

Takum 00pa3oM, pe3yabTarbl NMPUMEHEHHS KOPIYCHO-OPUEHTHPOBAHHOTO MOAXOJA TOKA3aIH
paszHyto 3 HEeKTHBHOCTD JUIsl pa3IMYHBIX TPy (HPPa3eoloTH3MOB, CJIOBHUKH KOTOPBIX BO (hpa3eosio-
THYCCKUX CJIOBapsAxX HeO6XOI[I/IMO MMpU3HaTh r€eTCPOr€HHBIMU C TOYKH 3PCHUA TUIIOB COACPKAIINUXCA
B HUX HECOAHOCJIIOBHBIX €AMHUI] — HE TOJIBKO (bpa3eOJ'IOFI/I3MOB B CTPOIroOM NOHUMAHUHN, HO U KOJIJIOKa-
1. Pabota ¢ HEKOTOPBIMHU €MHHUIIAMH 3aTPYIHSAETCS M3-3a TEXHUYECKUX OTPAHWYEHHH, C APYTH-
MH — BBH/Iy HU3KOH BCTpedaeMocTu (hpa3eosoru3MoB B LIEIOM. YBenuueHne o0beMa KOpIycoB U ¢o-
KyC Ha OTJCNbHBIX THIAX ()Pa3eoOrH3MOB B OyIyIIeM MOTYT MOBBICUTh () (EKTUBHOCTD TOAXO/A.

3akiaouenue

JanHoe uccrnenoBanue ObUIO MOCBALICHO MPOOJeMe HEOOXOOUMOCTH YHU(DUKAIIMKM CTHUIUCTHU-
YECKUX MOMET KHUJICHOE U pa3206opHoe BO (hPa3eoIOrnuecKUX CIOBapsAX U HAIPABIECHO HAa aHAIN3
pacrpeeneHns OMET U UX B3aMMOCBSI3H Ha MaTepralie HECKOJIbKUX (Ppa3eoJOrHYecKiX COBapeH,
00beAMHEHHBIX B 2JIEKTPOHHBIN AaTaceT. JlataceT 0ObeAMHWII YEThIpE CIOBApPSs, YTO MO3BOJIMIIO HC-
M0JIb30BaTh KOJINUECTBECHHBIE U CTATUCTHYECKUE METO/IbI Ha OOJILIIOM 00beMe MaTepHaa.

PesynbraTel MpoaeMOHCTPUPOBAIM 3HAYUTEIBHYIO PAa3HUIy MEXKIY CJIOBapsMH Kak B Habo-
pe MOMET, TaK ¥ B HAIOJHEHHOCTH CTUJIMCTHYECKOH mHpopManuei. [lomera paszeosoproe siBnsiet-
Csl cCaMOM 4acTOTHOHM B JBYX W3 YETBIPEX CJOBapeil, HO HE BXOAUT B JECATKY CAMBIX MOMYJISPHBIX
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B OJTHOM U3 CJIOBApei, 4TO SIBJISICTCS JIMIIb OJHOW MJUTIOCTpAIMel pa3sinduii B BOCTPEOOBAHHOCTH
KOHKPETHBIX MOMET. bbUIH BBISIBICHBI U 3HAYUTEIbHBIE HECOOTBETCTBUS B XapaKTEPUCTUKE OJHOTO
¢dpazeonoru3Ma B pasHBIX ciloBapsix. KiltoueBble HECOBMAICHUS, 3aTParuBaIOIINE MOMETBI KHUC-
HOe U pa3e060pHoe, BKIIOYAIOT KBATU(PHUKALUIO (pa3eonorn3Ma Kak pa3sroBOPHOTO B OJJHOM CIIOBape
1 KaK MPOCTOPEYHOTO — B APYTOM, a TaKXKe MPUCBOCHUE (Ppa3eosoru3mMy OMEThI KHUMCHOE B OJTHOM
CJI0Bape U npoCcmopeyHoe Ul pa32080pHoe — B IPYTOM.

CroxxHbIE CEMAaHTHUYECKUE U MapaJIurMaTUdeCKUe OTHOIICHUS MEXKIY OTACIHHBIMHU MOMETaMU
OTpaXkaroT 0OBEKTUBHYIO B3aUMOCBS3b MEXK Y CTUINCTHUECKOHN, NUCKYPCUBHOM, IMOIIMOHAIBHO-IKC-
MIPECCUBHOM U JIp. XapaKTepUCTHKaMU (HPa3eoI0ru3MOB, OTMEUEHHYIO MPEIbIIYIIIUMHU HCCIIeI0BaTe-
JIIMU: B YaCTHOCTH, CTAaTUCTUYECKH TOATBEPKCHA CBSI3b IIOMET KHUNCHOE U 8bICOKOe, ycmapesuiee
u kHuoicHoe. IlpuMedarenbHa B3aUMOCBSI3b, BBISIBIEHHAS ISl IOMETHI pa32080pHoe U SMOLMOHAIb-
HO-IKCIIPECCUBHBIX MOMET, OJJHAKO HU B OJHOM CIIy4ae COBMECTHAs BCTPEUAEMOCTh HE MPU3HAHA
3HAYUMOM BO BCEX MPOAHATH3UPOBAHHBIX CIIOBAPSIX.

KoprycHO-0pHeHTUpOBaHHBIH MOAXO0/I, HATIPABJICHHBIN Ha BEPUDUKAIIIO TIOMET KHUNCHOE U pa3-
2060pHOe € TIOMOIIBIO JaHHBIX YaCTOTHOCTH ()Pa3eoIOru3MOB B KOPITycax XyJI0KECTBEHHOH TUTEpa-
TYpBI U Pa3rOBOPHON PEUU COOTBETCTBEHHO, MPOJEMOHCTPUPOBAII, YTO MEHEE YeM B MOJOBHUHE CITY-
4yaeB (hpa3eosoru3M TAroTeeT K mpeodiiaaroiieMy yIoTpeOICHHIO B KOPITYCe, COOTBETCTBYIOMIEMY
nprcBoeHHOU nmomere. CIopHbIE ClTydau, OJIYYHBIINE HEOJHO3HAYHY0 KBATM(DUKAIUIO B CIIOBAPSX,
MIPOJIEMOHCTPUPOBAIIA MPEUMYIIECTBEHHOE TSITOTCHHUE K XapaKTePUCTUKE KHudcHoe. TeXHUYECKHe
OTpaHUYCHHUSI U ITPOOJIeMa reTePOTeHHOCTH aHATU3UPYEMbBIX CJIOBHUKOB MOTYT OBITh B IIEPCIICKTHBE
PEIIEHBI 32 CYET YBEIUUCHUSI 00beMa KOPITYCOB U JIOKAJIU3AIUN UCCIICIOBAHMSI, B YACTHOCTH €r0 CO-
CpenoTOYCHHS HA (PPa3eosIOTU3Max B OTIMYUE OT JAPYTHX THIIOB KOJUIOKAIIUH.

ITonmy4yennsie pe3ynbTaTbl CBHACTEIBCTBYIOT O 3HAUUTEIHHBIX HECOOTBETCTBUSIX B CTUIUCTHYC-
CKOU XapaKTepUCTHKE (h)Pa3eosoru3MoB BO (hpa3eoIOrHueCKUX CI0BAPSIX U MOTYT OBITh HCIIOJIb30Ba-
HBI JUI YHU(DUKAIIUK CUCTEMbI IOMET U MPUHIIMIIOB UX PUCBOCHHUS.
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HNudopmanms 06 aBTopax
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Annomayus

Llens HacTOSIIEH CTaThU COCTOUT B M3yYCHHH ITOHMMAaHUS KOHCYOCTaHIMOHATIBHBIX THHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB HO-
CHUTEIISIMU PYCCKOTO si3bIKa. IIpoBeeHO IKCIEpPUMEHTATbHOE HCCIEIOBAHIE C yJacTHEM 54 PeCHOHJICHTOB, 3aHATHIX
B PasHBIX chepax AATETLHOCTH U MOTYyYHBIINX pa3HOe 0Opa3oBaHMe. Bce pecrioHAEHTHI SBISITICH HOCUTEISIMU PyC-
ckoro si3b1ka. CocTaBIeHHAs Ul IPOBEACHHS YKCIEPUMEHTA aHKeTa COEpPKaa BOIPOCHI, IPOBEPSIONIIE TOHUMAHHE
pecrioneHTaMn 13 KOHCYOCTaHIIMOHAIBHBIX TEPMHUHOB. MccenqoBanue mokasano, 9T0 B MOHUMAHUHU 3THX TEPMUHOB
PECIIOHICHTAaMH CYIIIECTBYIOT KaK CXOJCTBA, TAK U Pa3IH4Msl. PECTIOHIEHTEI, CBA3aHHBIE C PA3HBIMU 00TACTSIMH IS TEINb-
HOCTH M 00pa30BaHMs, UIMEIOT CXOXKUH TTOTEHIHAT TIOHUMAaHHs OOBIIEHHOTO 3HaYeHHs TepMHUHOB. JIMHrBUCTHUECKHE
3HAHUS MPEACKA3yeMO MPHUBOMAT K 3HAUUTENBHO JydIIeMy MOHUMAHHIO M PA3THICHHUIO JTUHTBHCTUIECKUX CMBICIOB
TepMrHOB. CeMaHTHYECKHE OTHOLICHHS MEXIy JIMHIBUCTUIECKIMHI W OOBIICHHBIMU CMBICIIAMHU 3HAYUTENIHHO BIHSIOT
Ha UACHTH()UKAIUIO TMHTBUCTHYECKUX 3HAUCHUH, B YACTHOCTH, OTHOIICHUS BKIIIOUEHMS, IEPECEUCHNUS, COBIAACHHS
JMHTBUCTHYECKOTO U OOBIEHHOTO 3HAUYCHUH MO3UTHBHO CKA3bIBAIOTCS Ha MOHMMaHUH. HocnTenn pycckoro s3bka uc-
MONB3YIOT Pa3IMYHbIE TOIXOAb! K TOJIKOBAHUIO TEPMUHOB, HCTIONb3YsS CEMAaHTHUECKHUH, CHHTAKCHYECKHH U TIparMari-
JecKui moaxo/sl. [IpoBeaeHHbII SKCIEPUMEHT O3BOJIMII HAMETUTDH HAIIPABICHUS ONITHUMH3AIHN POLETYPhI TPOBEPKU
pacro3HaBaHMS TEPMHUHOCOUYETAHUH HOCUTEIISIMH S3bIKa B TIOCIEAYIONINX SKCIIEPUMEHTaX. B nepcnexTiBe nanpHelmee
pa3BHUTHE NAHHOTO HCCIECIOBAHUS MOXKET OBITH HCIIOIB30BAHO B Ka4eCTBE TCOPETHUECKON M NMPAKTHIECKOH OCHOBEI
JUTS pa3paboTKH CII0Bapst KOHCYOCTAHIIMOHANBHBIX IMHIBUCTHIECKUX TEPMUHOB U CO3/IaHMS CHCTEMBI aBTOMATHIECKOM

UACHTH()UKAIIMY TAKUX TEPMHHOB, YTO aKTyaJIbHO VIS PsAa 3a/1ad U3 00IacTH aBTOMaTHIECKOH 0OpaOOTKH TEKCTa.
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Abstract

The purpose of this article is to look at how Russian native speakers understand consubstantial linguistic terms. An
experimental study was conducted with the participation of 54 respondents engaged in different fields of activities and
with different educational backgrounds. All the respondents are Russian native speakers. The questionnaire designed
for the experiment contained questions that tested the respondents’ understanding of 13 consubstantial terms. The study
shows both similarities and differences in the respondents’ understanding of them. Respondents related to different fields
of activities and education have a similar potential for understanding the everyday meaning of the terms. Knowledge in
linguistics predictably leads to much better understanding and distinction of the linguistic meanings of the terms. Se-
mantic relations between linguistic and everyday meanings significantly affect the identification of linguistic meanings,
in particular, the relations of inclusion, overlapping, coincidence of linguistic and everyday meanings have a positive
effect on understanding. Russian speakers use different approaches to interpret the terms (semantic, syntactic and prag-
matic approaches). The experiment makes it possible to outline the directions for optimizing the procedure of examining
recognition of term phrases by the native speakers in subsequent experiments. In the future, further development of this
study can be a theoretical and practical basis for creating a dictionary of consubstantial linguistic terms and a system for
their automatic identification, which is relevant to several tasks in the field of automatic text processing.
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BBenenune

TepMuH — 3TO JIeKCHUECKasi €AMHUIIA, UCTIONb3yeMast B HAYYHbBIX O0JIACTAX M TOHSTHAS IJIS1 UC-
cienoBaresieii B COOTBETCTBYIOLIECH cdepe Hayku, a OOLIeyNmoTpeOUTENbHOE CIOBO HCIIONB3YETCs
B MOBCEAHEBHOMN >KU3HU BCEMH JIIOABMH, BIAJCIOIINMH JTaHHBIM SI3bIKOM, BHE 3aBHCHMOCTH OT HX
po(heCCHOHANTPHBIX 3aHATHH. A 4TO MOXKHO CKa3aTh O KOHCYOCTaHIMOHAJBHBIX TepmuHax (KT),
napanienbHO UCTIONIB3YEMBIX KaK B OOBIICHHOM, TaK U B MpogeccuoHanbHoi peun [Ipunes-Ipune-
Br4, 2008]? MoxxHO mpennonoxuTh, 4yro moHumManne KT pasnudHo y mroneit pasHbIX nmpodeccuid,
B TOM YMCJIC HE CBSI3aHHBIX ¢ HAYYHOH JesTenbHocThio. Bosmoxno, KT Oyaer moHuMaThes uccieno-
BaTeJISIMU CKOPEE MO €ro CIICHaIbHOMY CMBICITY, @ OOBIYHBIMH HOCHUTEIISIMH PYCCKOTO SI3bIKa — CKO-
pee 1o ero o0IeNIUTepaTypHOMY CMBICITY.

[lanHoe uccnenoBaHNe COCPEIOTOUEHO Ha KOHCYOCTAHIIMOHAJIBHBIX JIMHTBUCTHYECKHX TEPMU-
Hax (KJIT), 1. e. u3y4arorcst TMHTBUCTUYECKHE TEPMUHBI, HCIIOIb3YEeMbIC U B OOBIICHHOHN PEUH.

OcHoBHasl 11edb padOThl COCTOSUIA B TOM, YTOOBI M3YyUUTh 3KCHEPUMEHTAIBHO, KaK HOCHTEIH
PYCCKOTO 513bIKa CKIIOHHBI TPAKTOBAaTh KOHCYOCTAHIIMOHAJIbHbIC TMHIBUCTHUECKUE TEPMHUHBI: OJTUHA-
koBO 11 uXx nounManue KJIT uian umerorcst pa3nnuus B IOHUMaHWHU, KOTOPbIE MOXKHO CBSI3aTh C BHE-
JIMHTBUCTHYECKUMH XapaKTepucTHKaMu jtofied. CoracHo pabodeii runoTese, 0KUIan0ch, 4To 00mb-
mmHeTBO KJIT moHMMAaroTcss HOCHTENSIMH sI3bIKa CKOpee MO MX OOLICYNOTPeOUTENTbHBIM CMBICIIAM,
1 MEHbIIEE KOTMYECTBO OCTABIIMXCSI TEPMUHOB — 10 X CHELUAIbHBIM CMBICIIaM, Kacaroummes chep
JIMHTBUCTUKU U (DUITOJIOTHH.
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DOKCHEepUMEHT ObUT MPOBEJCH C y4acTHeM 54 HOCHUTEJeH PYCCKOTO S3bIKa M3 PYCCKOS3BIYHBIX
ctpal. Cpen HUX €CTh HE TOJIBKO CTYACHTHI M CIIEUAIKCTBI, 00yJaromuecs uiu padoratonue B ce-
pax JTUHI'BUCTUKH, (GUIOJIOTHH, APYTHX T'YMaHUTapHBIX HAYK, €CTECTBEHHBIX HAayK U T. 1., HO U HO-
CUTEJIH S3bIKa, Ubsl IEATEILHOCTD OCYIIECTBIIsIeTCS BHE chepbl Hayku. Paznuunst B Onorpaduieckux
JAaHHBIX PECHOHACHTOB JAal0T BO3MOKHOCTBH IMPOAHAIU3UPOBATH O6HH/IC YCPThI U pas3jinius MCKIY
TpakToBKaMu KT 17151 BBIZIEIEHHBIX TPYII HOCUTENEH S3bIKa.
B pabore Taxke CTaBUINUCH CIIEAYIOLINE LIeNH:
° N3Yy4YUTb CCMAHTUYCCKNUE OTHOLICHUA MCKAY O6HI€J'II/ITepaTypHI)IM H crienraJIbHbIM CMbICJI1a-
M KJIT 1 BO3MOKHOCTE BIUSHUS 3TUX OTHOIIECHHWN Ha IMOHHUMaHUE TEPMUHA HOCUTCIIAMU
PYCCKOTO SI3bIKa;

*  MPOAHaTU3UPOBaTh CHOCOOHOCTH HOCHUTEIEH pPycCKOro si3bika uaeHTuuuupoBars KJIT
B TEPMHUHOJIOTUYECKOM CJIOBOCOYCTAHUU;

*  BBISIBUTDH UCIIOJIb3yeMble HOCUTEISIMU PYCCKOTO s13bIKa criocoObl 00bscHenust cMmbicna KJIT.

KOHCyﬁCTaHIII/IOHa.]Ibele TE€PMHUHbI B IMHI'BUCTUKE

B nunHreuctrke umeercs psj ONpeAeTeHUH MOHATHS «TEPMUH», MBI OyJleM PYKOBOJCTBOBATHCSI
onpenenennem B. M. Jleituuka [Jleituuk, 2009, c¢. 31-32], «TepMHH — JIeKCUYECKasl SAMHUIIA S3bIKA
JUTS CTICUAIIbHBIX 11eJield, 0003Havaromas oo1ee — KOHKPETHOE MiIH a0CTPaKTHOE — MOHATHE TEOPUU
OTpeeNIeHHOH crienranbHON 00J1acTH 3HAHUH M ACATEILHOCTHY.

HayuHnoe omnpezneneHne MOHATUS «KOHCYOCTaHIMOHAIBHBIA TepMuH» Oblio naHo C. B. I'pune-
BbIM-I'puHeBnuem. IlepBonavansno C. B. I'puHeB-I'prHeBHY mpencTaBuil 3TO MOHATHE KaK OXBa-
TBHIBAIOIIEE TEPMUHBI, YIIOTPEOIsIeMbIE HE TOJIBKO B MPOPECCHOHATIBHOM, HO U B OOBIICHHON pEUH.
B nannoMm mccnenoBanun paccMmarpuatorces Toiabko KT mannoro tumna: KT sBistoTcs «A3bIKOBBIMU
eIMHUIIaMU, PUHAIEKAIUMHU K ONPEIETICHHOMY S3bIKY Ul CTIEUANbHbIX LeJIe 1 BO3HUKIINMU
B pE3yJbTaTe TEPMUHOIOTH3AIMH 00IIeyoTpeouTeIbHOM Jekcuku» [Cokomnosa, 2016, ¢. 319]. Torna
Ha ocHoBe onpenenenus B. M. Jleitunka, nomydaercs, uro nojx KT moHnMaeTcs nekcuueckas euHu-
1a s3bIKa JUIsl CIICIMATbHBIX U OOBIYHBIX Ieliel, 0003Havaromas oouiee MOHATHE HEe TOJIBKO TEOPUH
OTpe/IeNICHHOM CrieuanbHON 00J1acTy 3HAHUH MITH AEATEIbHOCTH, HO U 00BEKTa WM SIBIICHUS B O0bI-
JIEHHOM JKHU3HU.

YV Hay4HOTO T€pMHHA MOYKET IMPUCYTCTBOBAaTh MEKAUCIUIUIMHAPHBIN MOTEHIIHAI, TO3TOMY He-
KOTOpbIC Hay4HbIE TEPMHUHBI UMEHYIOT MOHSTHS, KOTOPbIE PaCcIpPOCTPAHSIOTCS Ha pasHble 001acTH
Hay4HOU paesitenbHOCTH [3aneBckas, 2019]. Kpome Toro, cymiecTByeT oOIIeHay4YHas JICKCHUKA, UC-
NoJb3yeMasi B pa3IMyHbIX HayYHBIX 00JIACTAX ¢ pa3HoH yacToToH [3bikmHa, Kpynmuanosa, Haxabuna
u zp., 1970]. CormnacHo 6osee mupokoii TpaktoBke, K KT oTHOCSTCS Takke TEPMUHBI, TapajuIeIbHO
HCIOJb3yeMble B pa3HbIX NpeaMeTHbIX aucuuiuinHax [Copokuna, 2011]. Hanpumep, «3konoruy-
HOCTB» paccMaTpHUBaeTCsl KaK MEXIMCUUIUIMHAPHBIN TepMuH [Banbko, 2020], a TepMuUH «poay —
Kak IIpUMep OMOHUMHH TEPMHUHOB Pa3HbIX HayuHbIX cdep [Huxonenko, 2013]. Takoit nmpuznak KT
Ha3bIBACTCS «MEXKIUCIUTUIMHAPHOCTHIO», UM 00JIaIal0T HE BCE TEPMUHBI.

Kak yxe oTrmeyanoch, TOHSITHE «TEPMHH» HE MMEET OOILEHPUHSITOrO ONpPEACTICHUS, pa3HbIe
BapMaHTHl OMNpENeNeHNs] Npeanarail Kak oredecTBeHHble JUHTBHCTHL (C. B. I'punes-Ipunesny,
K. 5. ABepOyx, O. C. Axmanosa [2008; 2004; 2021] u ap.), Tak u 3apyOexkHble TUHTBUCTHI (["aif
Ponpo, Wxon tlymy [1981; 2005] u ap.). CoorBercTBeHHO U noHATHE KT MOXET UMETh BapUaAHTHI
Hay4HOTO ONpEAEICHMUS.

Ji1st GONBIIMHCTBA CIIOB SI3bIKA THIIMYHA MHOTO3HAYHOCTh, IPYTUMH CIIOBaMH, BO MHOTHX CITy4a-
SIX y OJJHOTO CJIOBA CYILIECTBYET HECKOJIBKO 3HAUEHUH, KOTOPHIE CO3/Ial0T CEMaHTHUYECKNE BapHAHTBI
aToro cinoBa [Macnos, 1987]. [lonucemust THIMYHA HE TOJBKO JUIsl OBITOBOM JIEKCHKH, HO M JUIS Tep-
MUHOJIOTHH.
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Hano oTMeTHTB, 4TO MHOTO3HAYHOCTH OTIIMYAETCSI OT IIUPOKO3HAYHOCTH, T. €. CIIOCOOHOCTH OI-
HOBpEeMEHHO 0003Ha4aTh pa3nvHbIe MIPEAMETHI U siBieHus Hamero mupa [[lankuna, 2013]. Cneny-
eT pa3fuyaTh TakkKe MOJIMCEMHUI0 U OMOHUMHIO TEPMUHOB: YCTONHUMBBIE 3HaueHus y ogHoro KJIT
KaK MOJINCEMUYHOTO TEPMHHA CBA3aHbI IpyT ¢ ApyroM, a KJIT kak OMOHMM ¢ OJTHOM U TOH e MUCh-
MEHHOH (hOpMOIT IMeeT 3HaYeHHUs1, KOTOPBIE HE CBSI3aHbI APYT C APYTOM.

OMOHHMBI Ha OCHOBAaHMM CBOUX MPU3HAKOB JAEJSATCS Ha Psi/l TUIIOB. B MiaHe BeIpaykeHUs: TOXIe-
CTBO 3BYYaHMsI WJIM TOX/IECTBO HAIMCAaHUS; B IJIaHE COAEPIKAHUSA: pa3nyne JEKCHYeCKUX WU pas-
JIMYMe rpammarndeckux 3HaueHuil [Manaxosckuid, 1990]. KJIT o0bIuHO SIBISIOTCS OMOHMMAaMHU, Xa-
pakTepr3yeMbIMH TOXKAECTBOM HAITUCAHUS U PA3INYNEM JEKCUUECKHUX 3HAYeHHH.

XoTs1, B ujeaie, TEpMHUH A0JKEH ObITh ofiHO3HaYHbIM [['punes-IpunesBuy, 2008], Ha npakTHuke
cymectByeT MHOro KT, sBisromumxcs MHOrO3HauHbIMH TEPMHHAMU WJIM OMOHUMaMH-TEPMUHAMHU.
Heonno3naunocts KJIT 3arpyaHsaeT ux HoOHMMaHNe HOCUTESIMHU S3bIKa, HE 00yJaloLIMMHCS U HE pa-
OotaromMu B cepax JTUHTBUCTUKU M (DUIIONOTHH, CYIIECTBOBAHHE 3HAYMTEIHLHOTO KOJIMUYECTBA
KJIT cnocoGHO Takke co31aTh TPYAHOCTH ISt TOHUMAHUS UX JIMHBHCTAMH.

MeTton

Jns BeIsicHeHUs ocobeHHocTel monumanust KJIT HocuTensiMu pyccKoro si3bika HanboJiee mojxo-
nsnie (hopMoid SIBISIETCS METOJT onipoca. JlaHHBIN aHKETHBIH OTPOC SBIISICTCS aHOHUMHBIM, U COOpa-
JIaCh TOJIBKO JIMYHAsi HH(OpPMAIKs, TaKask KaK BO3PACT, YPOBEHb 00pa3oBaHus u chepbl paboThl/ yue-
Obl1. B mporiecce pa3zpaboTku mporeayphl MPOBEICHHSI ONpOoca ObUIA IPUHSATHI BO BHUMAHUE TIPEXKJIC
BCETO CIIeNyIoNue GakTopbl: BHIOOP BKIIFOYAEMBIX B OIIPOC TEPMHUHOB, (DOpMAT aHKETHI, COCTABIICHUE
CIIMCKOB BapUAHTOB OTBETOB JUIsI KAXJOTO BOIMpoca (BKIIOYAsl BEPHbIC U HEBEPHBIC BapUAHTHI OT-
BETOB).

[Tpu BBIOOpPE TEPMUHOB, BKIIFOYAEMBIX B OIPOC, B TIEPBYIO OYEPEb CICAYET YUYUTHIBATH TICUXO-
Jiorudeckue (PakTophl PeCroHIeHTOB. FiHaue roBopsi, BU3yaIbHbBIN aCIIEKT aHKEThI JIOJDKEH CKIIOHSTh
PECIIOHACHTOB K HAMEPEHUIO 3aMOJIHUTD €€, & HE 0TKa3aThcs OT 3Toro. [1loaToMy A aHKETUPOBAHMUS
BBIOpaHbI HECIIOKHBIC JIJIsl IOHUMAHUS TEPMUHBI, IMCIOIIUE HEAJIMHHBIC OIMPE/ICIICHUSI B CIIOBAPsIX
1 He OoJiee JIByX 3HAUCHHI B OOBIICHHON peun. Takum 00pa3oM, B aHKETY BKIIFOUCHBI CJICAYIOLIUC
13 KIIT: AB3AL], MACCHUB, 3AMECTHUTEJIb, JIEKCHUKOI' PADUA, KAJIbKA, KAJIAMBYP, 'HU-
BPUITU3ALIUA, 3AMEHA, AKTVAJIBHBIH, BEC®OPMEHHbBINU, PACKATHUCTbBIH, 34BUCH-
MBIH, JETPAJALIAA (TepMUHBI MPEJICTABICHBI B IEPEMEIIAHHOM ITOPSIIKE).

OCHOBHOH (popMaT aHKETHI — BOIPOCHI C HECKOIBKUMU BapUaHTaMHU OTBETOB, CPEIIU KOTOPBIX
OBUTH KaK TMpaBUIIbHBIC, TAK ¥ HENpPaBUJIbHBIC (0€3 ydeTa CTEIEHH TOTO, HACKOJIbKO HEIPAaBIIbLHBIC
BapHaHThI MOTYT MENIATh BLIOOPY OTBETOB pecrioHieHTaMu). B atom popmare Obutn nansl 11 Tepmu-
HOB. [locienHue 1Ba TepMUHA PECIIOHICHTAM MPEIarajJoch OObSICHUTh CBOUMHE ciioBaMu. Kaxibrit
13 BOIIPOCOB MO MOBOAY MEPBLIX 11 TEPMUHOB COMPOBOKAANCA MATHIO BApUAHTAMH OTBETOB, U3 KOTO-
PBIX PECIIOHICHTY Ha 10 ObLIO BHIOPATh KAK MUHUMYM OJIMH OTBET. Hanuue nstv BApUaHTOB OTBETOB
JUTSI KaXKJIOTO BOTIPOCA, C OJTHOM CTOPOHBI, 00ECIIEYHBACT YCTPaHEHUE HeraTUBHOTO 3(h(dekra ciryuai-
HOTO BBIOOpA PECIOHCHTOB, a C JIPYTOi CTOPOHBI, CHUKAET BEPOSITHOCTh MPUTYILICHHUSI BHUMAHHUSI
PECIIOHACHTOB MO CPABHEHUIO, HAIIPUMED, C ACCATHIO BapHaHTaMu 0TBEeTOB. Kpome Toro, B KauecTne
OCHOBHOTO I[BETa aHKEThI BEIOPAH 3€JICHBIH, TaK KaK 3€JICHBIN I[BET MOJI0KHUTEIBHO BIUSIET Ha 310PO-
Bbe sroziei [White et al., 2021], 1 TOATOMY MBI CUATAEM, YTO HCIIOJIb30BAHHUE 3€JICHOTO IIBETA MOXKET
MOBBICUTD >KEJTaHUE PECIIOHACHTOB 3aMOHITh AHKETY.

Br16op TepMuHOB U popMaT aHKETHI OOYCIIOBIICH HEOOXOJUMOCTBIO TIPOyMaTh CTPYKTYPY aH-
KEThI Ha MIPAarMaTU4YeCKOM YPOBHE, T. €. pACCMOTPETh MPOOJIeMy C TOYKU 3PEHUS IICUXOJIOTHISCKUX
(hakTOpPOB PeCIOHICHTOB. IHBIMU CIIOBaMH, 3TO UCTIOIB30BaHUE BHEITHUX (DAKTOPOB IS TIOTYYCHUS
BHYTpEeHHUX 3(exToB.
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Jl1 HeKOTOPBIX BOIMPOCOB B aHKETE MPEAIOKEHBI HETPaBWIbHbIE BApHAHTHI, HE COOTBETCTBY-
IOIIME OIPEECNIEHUSIM B CIOBapsIX M 3aTPyJAHSIOIINE BEIOOP OTBETOB Ha MOCTaBJIeHHBIN Bompoc. He-
MpaBUJIbHBIE BAPUAHTHI OTBETOB JIEJATCS Ha CIEAYIONIUe TUIIBL: 1) paccMaTpuBaeMoe B BOIpPOCe I0-
HSITHE 3aMEHEHO Ha MOA00HOE eMy TOHSTHE (NUCbMEHHAs/ pa3208OPHASL peUb, CLO80/Yacmu peyul);
2) Cy’)keHa CeMaHTHKa PacCMaTpUBACMOTO IMOHSITUS (UHOSA3bIYHBLL/ AHeNOA3bIYHbIN) U 3) 3aMCHECHA
CMBICJIOBAsI aCCOIMAIINS, CBSI3aHHAsI C pACCMATPUBAEMbIM MOHATUEM (2yiKutl u epyodviil). Kpome Toro,
JUTSL HEKOTOPBIX TEPMUHOB HUCIOJIb30BAIUCH CXO/IHBIE ONPEAETICHNS U3 Pa3HBIX CIIOBapel, 4TO Takxke
YCIIOKHSIET BBIOOP PECIIOHJICHTAMH OTBETa, MOCKOJIBKY CpaBHEHHE TOXOKUX OIpeAeTeHui Tpedyer
BHUMATEIFHOTO MX MPOYTEHUS, YTO B HEKOTOPOH CTENEeHM MPEAOoXpaHseT OT CIy4YalHOro BbIOOpa
OTBeTA.

TakuMm 00pazoM, U KaXKJI0ro BOMpPOCa CO3/IaHbl TPH THUIIA BAPUAHTOB OTBETOB: ONpeEesiCHHE
CMBICJIA CJIOBA KaK JIMHTBUCTUYECKOTO TEPMHHA, TOJKOBAaHHE OOMICYTOTPEOUTEIBHOTO CMBICIIA TOTO
JKE CJIOBA, KOHTEKCT YIOTPEOICHHS TOTO K€ CJI0Ba KaK TePMHUHA WIIH KaK eAMHUIIBI OOBIIEHHOTO SI3bI-
Ka. BapuaHTbl ¢ KOHTEKCTaMH YHOTpeOJIeHUs] MpeAHA3HAYCHbI AJIsl TIPOBEPKH TOTO, MOTYT JIM HO-
CUTENIN PYCCKOTO S3bIKa PAcIlO3HaBaTh TEPMUH B TEPMHHOJIOTHYECKOM CIIOBOCOYETAHUH, CUUTAIOT
JI1 OHU TEPMHH B TEPMUHOJIOTMUYECKOM CIIOBOCOUYETAHUH CBA3aHHBIM C CAMUM TEPMHUHOM.

Onpenenenust TEpMUHOB BeIOHpanuch n3 CioBapsi TMHrBucTrudeckux TepMuHoB O. C. AxmaHo-
Boit [2021] (ompeneneHus, KOTOPbIE CIMIIKOM CIIOKHBI JIJIsi IOHUMaHUs, ObUIA YIIPOIICHBI), a TOJI-
KOBaHMsI OOIICYNOTPEOUTENBHBIX CMBICIIOB — M3 JIBYX JCKTPOHHBIX ClIOBapel Ha caiire slovari.ru:
«CrnoBaps pycckoro sizbika moxa pea. A. I1. ErrenseBoit (MAC)» u «TonkoBOro cioBapsi pycckoro
s3bika C. . OxeroBa u H. FO. [IBenosoii (TCOIL)». KonTekets! BoiOpansl B HaroHamsHOM Kop-
Myce PYyCCKOTO sI3bIKa (ruscorpora.ru), ooiiee KOJMYECTBO KOHTEKCTOB MOJOMPATIOCh TaKuM o0pa-
30M, 4TOOBI HE IPEBBICUTH YCTAHOBICHHBIN Mpeen (MATh BApUaHTOB OTBETa Uil OJHOTO TEPMHUHA),
MPY 5TOM JUIS Pa3HBIX 3HAYEHUH TEPMHHA, €CIIM OHU YYUTHIBAIUCH B YHCIIE OTBETOB, BHIOMPAIIUCH
pa3nble KOHTeKCTHI. 3HadeHus Bcex KJIT B BbIOpaHHBIX CIIOBOCOYETAHUSIX COOTBETCTBYIOT UX CIIO-
BapHBIM OIPEIENICHUSIM, TIOATOMY HE OOHAPYKUIHUCh HABEOeHHble 8 KOHMEKCme ceMbl, KOTOPBIX HET
B CUCTEMHOM 3HaueHuu TepmuHa [Crepuun, 1985].

st nepBeix 11 TepMHHOB BONpOC cTaBuiics Tak: «BeibepuTe Kak MUHUMYM OJIMH BapHaHT, KO-
TopbIi BBl cunTaere coOOTBETCTBYIOIUM TepMHUHY X. (M0OXHO BBIOpaTh OoJiee OJHOTO BapUaHTa)y,
a JUIst IOCTIETHUX IBYX TEPMHHOB — « OObsCHUTE TepPMUH X CBOMMH ciioBaMmy. [lepBast popma — 310
BOIIPOC C 00s13aTEIBLHBIM OTBETOM, a BTOpasi opma — 3TO BOMPOC C HeoOs13aTeIbHBIM 0TBeTOM. Dop-
mar o0bscHennst KJIT cBonMu cioBaMu momMoraeT BBISCHEHHIO CIIOCOOOB MIIM METOJOB, IPUMCHsIE-
MBIX HOCHUTEJISIMU PYCCKOTO SI3bIKa U1l OOBSICHEHUS! TEPMHHOB.

B omnune ot mparmMarnveckux acleKkToB BHIOOpa TepMHUHA U JOpMaTa aHKEThl YCTaHOBKA BapH-
AHTOB, HE COOTBETCTBYIOIIMX CJIOBAPHBIM OMPEIEICHUSIM, ¥ BEIOOP BApUAHTOB OTBETOB JUISI KXKIOTO
BOIPOCA HOCAT CEMAaHTUYECKHUI XapakTep.

Pe3yabrar

Oowui

Cpeny y4acTHUKOB OIpoca U3 54 MONyYeHHBIX JISHCTBUTEIBHBIX aHKET ITOYTH BCE PECIIOHICHTHI
MMEIOT BbICIIIee 00pazoBanue (puc. 1), MOITOMY MBI CYMTAEM, YTO 3TO 00ECIIEUNBALCT JOCTOBEPHOCTh
PE3yIBTaTOB aHKSTUPOBAHUSI.

B 1ies10M pecroH/IeHThI CKIIOHHBI BRIOUPATh HETMHIBUCTHYECKIE OMPEICICHHUS TSPMUHOB: JTOJIS
PECIIOH/ICHTOB, BEIOPABIIUX OTIPEACICHISI TSPMUHOB TI0 OOIIETUTEPATyPHBIM CMBICIIaM, B OOJIBIIINH-
CTBE CJIy4aeB BBIIIE, YEM JIOJII aHKCTUPYEMBIX, BHIOPABIIMX JIMHIBUCTHUYECKUE OTPEICICHUS Tep-
MUHOB. B 1ienom, Juis Bcex HOCUTENEH sI3bIKa U3 PasHbIX cep MpoPecCHOHATBHON IEeATSIEHOCTH
OTIPE/ICTICHHE B COOTBETCTBUY C OOBIJICHHBIM 3HAYCHHEM OKa3bIBaeTCsl 0OJIee MPEIIOYTUTEIIBHBIM,
YeM JIMHTBUCTHUYECKOE OTIPE/ICIICHIE WK CJIOBOCOYETAHUE, COJlepIKaIiee TepMuH (Taom. 1).
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 bakanagp/Crienpanict = Maructp = AcnmpaHT Kaupunar Havk = [IkompHIK = JToKTOp HAVK
0%
I 5% ‘
Puc. 1. YpoBeHb 00pa3oBaHusi/ HayuHasl CTEIICHb PECIIOH/ICHTOB
Fig. 1. Level of education/scientific degree of the respondents
Tabnuya 1
Jlonst pecroH/ICHTOB, BRIOPABINNX YKa3aHHBIC TUIIBI OMPEACTICHU I
Table 1
Percentage of respondents choosing the specified types of definitions
Tepmun Jluarsuctuueckoe | OOmenuteparypHoe | OOmenureparypHoe
omnpeznenenue, % omnpeznenenue 1, % omnpeznenenue 2, %

AB3AL] 79,6 51,9 29,6
AKTYAJIBHBIH 50 88,9 V —
BEC®OPMEHHBIH 7,4 96,3 V -
TUBPHIU3ALIUA 22,2 74,1 81,5V
3AMEHA* 61,1 75,9 —

11,1

7,4
3AMECTHUTEJTh 16,7 83,3 83,3
KAJIAMBYP 64,8 72,2 64.8
KAJIbKA 64,8 83,3 44.4
JIEKCHUKOI PADHIA* 59,3 50 -

42,6

18,5
MACCHB 11,1 72,2 53,7
PACKATHUCTHIH 7,4 20,4 -

* YV tepmuHoB JIEKCUKOI'PADUA v 3AMEHA Tpu NMHIBUCTUYECKUX OIPENENIeHHUs, MO-
3TOMY IIOKa3aHbl TPU NOJH. 3HAK «—» O3HAYAET, YTO IJIs AAHHBIX TEPMHUHOB CJIOBAPH yKa3bIBAIOT
TOJIEKO OJTHO 3HAUCHHE B OOBIICHHOM S3bIKE.
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Camast BbICOKasi 0JIsl y KaKAOTO TEPMUHA B 3TOH TabnuIie BbIACTICHA KUPHBIM MIPUGTOM U OT-
MeueHa 3HakoM «\». TakiuM 06pa3oM, U3 BHIICIPHBEICHHOI TaGIHIIbI BIIHO, UTO, 32 HCKIIOUCHHEM
tepMuHoB AB3AL] n JIEKCUKOI'PADHA, nons yucia pecrnoHICHTOB, YKa3aBIIMX OIpPEAeICHUE,
ucxonss u3 OOMIEIMTEPaTypHOTO CMBICIIA, BBINIE TOH, KOTOpas MPHXOJUTCS Ha JIMHTBUCTHYECKOE
onpenenenue. Hocurenn pycckoro si3plka CUMTAIOT, YTO OMpPEACICHUE OOBIIEHHOTO 3HAUCHHS Tep-
MHUHa 00Jiee COOTBETCTBYET CAaMOMY TEPMHHY, YeM €r0 OTpe/ieieHUe B IMHIBUCTHKE, HHAYE TOBOPS,
o0mIeynoTpeOUTeNbHOE 3HAUCHHE TSl HUX SIBIISIETCSI O0Jiee MPUBBIYHBIM M JIETKUM TSI HOHUMaHUSL.

Hazmo nomg4yepkHyTh, U4TO CJIOBa B 3TOM CIHCKE MOXKHO Pa3AeiHUTh Ha 2 TPYMIbl B COOTBETCTBUH
C UCXOIHOH chepoil PyHKIMOHUPOBAHUS: COOCTBEHHO TEPMHHBI, OTPaKAIOIIIE HAYYHYIO SI3BIKOBYIO
KapTUHY MHPa, U 001eyIOTpeOnTENbHBIE CJI0BA, OTPaKAIOIINE HEHAYYHYIO SI3BIKOBYIO KAPTHHY MUPA.
[epBble HauaNM UCTIONB30BATHCS B MOBCEAHEBHON PEYH B pe3yjbTare Mmpolecca JeTepMUHOIOTn3a-
UM, BTOPBIC BOLITH B TEPMHHOJIOTHUYECKYIO CUCTEMY B pE3yJIbTaTe Mpoliecca TEPMHUHOIOT U3aALUH.

Hckniouenue

Hano 3ameruts, uto st aByx tepMunoB, AB3AL] n JIEKCHKOI PA®HA, 60nbIIMHCTBO pec-
MTOHJICHTOB BBIOpAIN JTMHTBUCTUYECKOE OIIpe/IeNIeHne, a He O0IIeInTeparypHoe, JpyTUMHU CIOBaMH,
BHUMaHHUE HOCHUTEJICH sI3bIKa C OOJbIIEH BEPOIATHOCTIO (DOKYCHPYETCS Ha JTMHIBUCTUYECKUX OIpe-
JICIIEHUSAX dTUX TEPMUHOB.

®parmenT anketbl TepmuHa Ab3AIL] v tepmuna JIEKCUKOI' PADUA.

BribepuTe kKak MUHIMYM OJIMH BapHaHT, KOTOPBI BEI cunTaeTe COOTBETCTBYIONIMM TEPMUHY
AB3AIl. (MoxHo BEIOpaTh O0JIee OAHOTO BapHaHTA)

A. KpacHas cTpoka, OTCTyI B Hauaje CTPOKH

b. Otpe3ok nucbMeHHON WM pa3rOBOPHOM pedn, COCTOSAUINI U3 OJJHOTO WM HECKOJIBKUX Ipe/I-
JIOKEHUH

B. Tekct Mexay IByMs OTCTyNaMH B Ha4Yalie CTPOKU
I". Ctuxomono0OHbIi ad3arr

J1. OTpe30k MMCbMEHHOW PeYr OT OJHOW KPacHOH CTPOKH 10 APYroi, 00aqaroIuil CHHTaKCHe-
CKO1 IIEIOCTHOCTBIO

Bri6epuTe kak MUHUMYM OJJMH BapHaHT, KOTOPBIH BbI cunTaeTe COOTBETCTBYIOUTNM TEPMUHY
JIEKCUKOI'PA®USL. (MoxHO BEIOpaTh O0Jiee OAHOTO BapHaHTa)

A. Hayxka o cocTaBieHHH clioBapeit

b. CocraBnenue crnoBapeit Kak ONMCaHUE JEKCUKH JJAHHOTO SI3bIKa

B. CoBokymHOCTE crioBapeil, OTHOCSILIMXCS K JaHHOMY SI3bIKY MJIM 00JIACTH 3HAHHUS
I. Teopus u npakTUKa COCTABIEHUS CIOBapei

. Pycckas uctopudeckast JISKCHKOJIOTHS M JIEKCUKOTpad s

V tepmuna PACKATHCTBIHU, nanpoTus, camblii TIONMy/ISApHBIA BAPHAHT CPEIH BCEX BAPUAHTOB
OTBETOB — 3TO HE O0IICYNOTPEOUTENbHOE 3HAYCHUE, & HEBEPHBIM BAPUAHT, BEIPKAIOIINN OTCYTCTBY-
IOUIMK B TOJIKOBAHHUSX BJIEMEHT CMBICIA (TIPH 3TOM OIS JIIOAEH, BEIOPABUIMX HEIMHIBUCTHYECKHUE
omnpeesieHHs JAaHHOTO TEPMHHA, BCE €LIE BhIILE, YeM OIS JIIOACH, BRIOPABIIMX €T IMHIBUCTHYECKUE
onpenenenus). Jlomns konuyecTBa peCroHICHTOB, BEIOPABIIMX JTaHHBIM BapuaHT, cocTaBisieT 64,8 %o
(9Ta oneHka He oTpaxkeHa B Tada. 2) mo cpaBHeHuto ¢ 20,4 % (oOuenurepaTypHoe OIpeeieHue)
u 7,4 % (MuHrBUCTHYECKOE ompeaeneHue). [loueMmy UMEHHO STOT BapuaHT MPUBIIEK OOJBILE BCETO
PECIIOHJICHTOB, KOTJa Y APYTUX TEPMUHOB J0JII HOCUTENEH S3bIKa, BEIOPABIIMX OOILEIUTEpaTypHOE
OTIpeJIeTICHHE, BBIIIIE BCETO CPEAM BCEX BapHaHTOB OTBETOB (kKpome AH3AL] v JIEKCUKOI' PADUA)?
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HeBepubiil BapuanT, ‘Tyakuii’ U ‘TpyOBbIii’, MOXKET COOTBETCTBOBATH ACCOIMAIIMH JIIOACH ¢ JaHHBIM
TEPMUHOM, HO JAHHOE aCCOIMAaTHBHOE 3HAYCHUE HE OTPaKaETCs B CIOBapsX. B Bompoce, cBsi3aHHOM
¢ TepmunoM PACKATHCTBIH, Takoit 0TBET KBaTU(HUIMPOBAH KAK HEMPABHMIBHBIN, TaK KaK OH OT-
ChUTaeT K 3HAYCHUIO, OTCYTCTBYIOIIEMY B TOJKOBBIX M aCCOIMATUBHBIX cIoBapsax. OQHAKO caMo 3TO
3HAYEHHUE JJOBOJIHHO TECHO CBS3aHO C PACCMATPUBAEMBIM CIIOBOM, UTO MOXKET OOBSICHUTH CKIIOHHOCTD
HOCHTEJICH sI3bIKa BHIOPATh UMCHHO JIAHHBIN BapUaHT OTBETA.

®parmenT auketsl Tepmuna PACKATHCTHIN:

BribepuTe kak MUHIMYM OZIMH BapHaHT, KOTOPBII Bl cunTaeTe COOTBETCTBYIOLIMM TEPMUHY
PACKATUCTBIN. (MoxHo BBIOpaTh OoJiee 0AHOTO BApHAHTA)

A. PackatucThlii TOJ0C

b. To xe, yto Apokamuit

B. I'ynxwuit u rpyObIit

I'. Packaructble B3pbIBHBIE yAAPbI

. C packarom, ¢ packaramu

Mestczpynnoguie paznuyus

O1neHnM pe3yabTaTbl aHKEThI, TONIPOOOBAB OLIEHUTD, Y3HAIOT JIM PECIIOHCHTHI U3 00JIaCTH JIMHT -
BUCTHUKH U (UIIONOrHN TUHTBUCTHYecKUe onpeneneHust KJIT ¢ Gonbliel BEeposITHOCTBIO, YeM Mpe-
CTaBUTENN U3 APYIHX obnacteil. Bce MHOXKECTBO peCrIOHAEHTOB OBLIO pa3gesieHo Ha ISATh TPYIIL,
B 3aBHCHMOCTHU OT cepbl yueObl WK pabOThl: IMHIBUCTHKA M (HIIONOTHSA, IPpyTrue I'yMaHUTapHbIE
HayKH, €CTECTBEHHbIC HayKH, MaTeMaTHKa U MH(opMaThKa, SKOHOMHKA U 6usHec. IIpu ankeTuposa-
HuU 45 13 54 yenoBek ykaszaiu cBoto chepy y4ueObl niu paboThl.

KaxxoMy pecrnoHIeHTy NPUCBaWBAJIOCh ONPEAEICHHOE KOJMYECTBO OAaJUIOB IO CIEAYIOIIEMY
npasuity. Ecnu pecrioHzneHT BbIOMpaeT i 04epeIHOro TEPMUHA XOTS Obl OJHO JIMHTBUCTHYECKOE
ornpeesieHue, OH NoIy4aeT oAuH Oamt. Eciu 3ToT TepMuH nMeeT Oosbliee YMCI0 TUHIBUCTUIECKUX
OIpeaeNieHUH U PECIIOHJCHT BBIOpai Oojiee OHOTO U3 HUX, TO JAOIOJIHUTEIbHBIE OaJlIbl 32 3TO EMY
HE HauuCIsoTCs. MHaue roBopsi, peCoHIeHT He MOT TOJIyYUTh Oosiee oHOro Oana 3a KaXIbli BO-
npoc. Takum 00pa3oM, MakKCHMaTBHBIN CyMMapHbIi 0aut coctaBmsieT 11 6amios.

Tabnuya 2
O1eHKY PECIIOHACHTOB B Pa3HbIX IpyIIIax
Table 2
Scores of respondents in different groups
I'pyrmma O1neHKn Cpenauii 6amn Mennana
Jluareucruka u punonorust | 3,7,4,2,8,4,8,4,6,8 5,4 5
(10 uen.)
Hpyrue rymanuTapHbie 3,5,5,5,4 4.4 5
Hayk# (5 Jen.)
EcTecTBeHHBIE HayKN 7,8,4,3,3,6,2,6,5,6,1 4,636 5
(11 gemn.)
Maremaruka 1 HHpOpMa- 6,2,3,6,4,1,4,5 3,875 4
THKa (8 "en.)
DKOHOMHKA U OHU3HEC 1,5,4,4,6,4,4,5,3,8,3 4,273 4
(11 gemn.)
Bceero: 45 yen.
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Crnenyer OTMETUTBH, YTO JaHHAs OLIEHKA HE TIOKa3bIBAET, JyUllle JIU ONpe/eeHHbIE TPYIIIbI pec-
MTOHJICHTOB OTBETUJIM Ha BONPOCHI [10 CPABHEHUIO € IpyTUMHU rpynmnamMu. OLieHKa HCIOIb3yeTCs TOJb-
KO /715 IPOBEPKU TOTO, MMEIOT JIM JIMHTBUCTBHI MM (DMIIONIOTH PEUMYIIECTBO B IOHUMAaHHUH JINHTBU-
CTHUYECKHX OTpeJIelIeHN TEepMUHOB.

[To Tabmune MOXKHO y3HATh, YTO CpeaHHMI Oaini TpyIIbl JUHTBUCTOB U (DUIIOIOTOB HAMHOTO
BBIIIIE, UM B JPYTHX IpyMnnax. ITO CBUACTENBCTBYET O TOM, YTO PECIIOHIEHTHI B 00IAaCTH JIMHTBHU-
CTHKH U (rstonoru Gosnee KOMIETEHTHBI B BBISIBJICHUU JTMHIBHCTHUECKUX OINPECIICHUH TEPMHUHOB,
WHBIMH CJIOBaMH, JIMHTBUCTHI U (PUIIOJIOTH JIeTYe MIOHUMAIOT U PACTIO3HAIOT JIMHIBHCTHYECKUE OMpe-
nenenns KJIT. Dto cBsizaHO ¢ TeM, YTO B IPOLIECCE CBOETO OOYyUYCHHUSI OHU CTOJIKHYJIHCH C OOJIBIINM
KOJIMYECTBOM JIMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB U 00Jiee TOHKO MTOHUMAIOT JIMHTBUCTHUECKUE ITOHSATHSL.

[To cpaBHEeHHMIO C TPYNIOH JMHIBUCTOB B (UIOIOTOB (5,4) pasHHLA OLIEHOK MEXKIY IpyMIaMH
JIPYTUX TYMaHUTapHBIX Hayk (4,4), ecTecTBEHHBIX HayK (4,636) u sxoHoMuKH (4,273) ropa3no MeHb-
nre. JTO MO3BOJISIET ¢ OONBLION J10JIel BEPOSTHOCTH MPEAIION0KNTh, YTO OHU MPOSIBISIIOT CXOXKHUE
CIOCOOHOCTH K MJICHTHU(UKAIIMY JTMHIBUCTHYSCKUX onpeesieHui. OHaKO CpeHui Oalt uist Ipe-
CTaBHUTENEH IPyMITbl MATEMATHKH U HH(POPMATHKH HIKE, YeM JUIsl BCEX OCTalbHBIX Tpyni. O3HavyaeT
JIM 9TO, YTO PECHOHICHTHI U3 MareMaTHUeCKOH IPyNIbl HauMeHee CIOCOOHBI MACHTU(PHUINPOBATH
JIMHTBUCTUYECKHE onpezeneHus? PaccMoTpeB menuany Juist JaHHOM TPYIIBL, MBI HE 3aMETUM OTJIH-
YHs OT PKOHOMHYECKOH Tpynmbl. To, 4To cpenHuii 6ant B rpynmne MaTeMaTuki U HH()OPMaTHKH OTHO-
CUTEJIbHO HU3KHI, MOXKET OBITh CBS3aHO C HU3KUMH OLIEHKAMH OTAEJIbHBIX PECIIOHACHTOB WIIU C He-
JIOCTATOYHBIM ISl JAHHOHW TPYyTIbl 00beMOM BBIOOPKH.

Haubonee u naumenee nonynapusle TUHZ6UCMUYECKUE ONPEOCICHUS

B pesynprare ananmsa nuHTBHCTHYEeCKHUX ompenenennii KJIT Opi10 oOHaApyKeHO, YTO OIHU
JUHTBUCTUYECKUE ONPEACIICHUS TEPMUHOB BBIOPAIO OONBITMHCTBO PECIIOHACHTOB, a IPYTHE — JTUIIIH
HEMHOTHE PECTIOHJICHTHI. B TIEpBYIO MATEPKY CaMBIX MOMYJISIPHBIX TUHTBUCTHUICCKUX OTPEICICHHIA
BXOJIAT CJIEAYIOIIHE:

Tabnuya 3
Tom 5 caMbIX MOMYNASPHBIX JTUHIBUCTHYECKUX ONpPeaeeHUN
Table 3
Top 5 most popular linguistic definitions
TepmuHn Hlons peCI;OHHeHTOB’ Peiitunr
()
AB34L] 79,6 1
KAJIPKA 64,8 2
KAJIAMBYP 64,8 2
3AMEHA * 61,1 3
JIEKCUKOI'PADHA * 59,3 4

* YV repmunOB JIEKCUKOI' PAOUA v 3AMEHA Tpy TUHTBU-
CTHYECKHUX OIPEAEIICHNUS, 31€Ch TOKa3aHO OHO U3 HUX.

Tabn. 4 oroOpaxaeT MATEPKY HAaUMEHEe MOMYJISIPHBIX JIUHTBUCTHYECKUX OMPEACTICHUH.

[Ipu ananm3e NaHHBIX IECATH TEPMUHOB MBI OOHAPYKHIIN 00IIee MPAaBUIIO: B OOIBIIMHCTBE CIIYy-
YyaeB 4eM OJIHyKe JTMHIBUCTUYECKOE OIpeiesieHre TePMUHa (BIUIOTH 0 TOKAESCTBEHHOCTH) K €ro 00-
HIETUTEPAaTypPHOMY 3HAYEHHUIO, TEM JIeT4e HOCUTEIIO PYCCKOTO SI3bIKa OHSTH U BHIOPATh TMHIBUCTH-
YecKoe ONpeieieHue; Ha00opoT, YeM MeHee OJIM3KO (BILIOTH JI0 MOJTHOTO OTJIMYMS ) JIMHTBUCTHYECKOE
omnpejesieHHe TEPMHUHA K €ro OOLIeTUTEPaTypHOMY ONpPECIICHHUIO, TEM CIOKHEE HOCHTENIO S3bIKa
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Tabnuya 4
Tom 5 HauMeHee MOMYNAPHBIX JTUHTBUCTUICCKHUX OTPE/ICICHHUIA
Table 4
Top 5 least popular linguistic definitions
Tepmun Homns pecionneHToB, % Pelitunr
PACKATHUCTbBIH 7,4
BEC®OPMEHHBIH 7,4 1
3AMEHA? 7,4 1
3AMEHA? 11,1 2
3AMECTUTEJIH 16,7 3

* YV repmuHa 34AMEHA Tpy THHTBUCTHYECKUX OTIPEACIICHUS, Ba
W3 HUX BXOJUT B JaHHBIN CIHCOK.

MOHSIT JIMHI'BUCTHYECKOE OIPE/ICIICHNE U TEM MEHEE BEPOSTHO, YTO JIMHTBUCTUYECKOE ONPEICIICHUE
TepMHHA Oy/IeT COYTEHO COOTBETCTBYIOIIMM OIPE/ICICHUIO HA OCHOBE OOBIJICHHOTO CMBICIIA.

OTHOIICHUS MEX]y JTHHIBUCTHYECKUM M OOBIJICHHBIM CMBICIIAMU JTAaHHBIX JIECSATH TEPMUHOB
OBLTH MTPOAHAIM3UPOBAHBI OTAEIBHO (1 — TMHTBHCTUYECKOE OIPE/IEIICHUE, 2 — TOIIKOBAaHUE OOBIJICH-
HOro 3HadeHus1) [ AxmanoBa, 2021; slovari.ru].

AB3AI]
1 OTpesi)K MMICEMEHHOHN PEYH OT OJHOW KPaCHOM CTPOKH 10 JPYTOH, 00JIagarontuii CHHTaKCH-
YECKOH IIEeJIOCTHOCTHIO
5 KpacHas cTpoka, OTCTYII B Hadaje CTPOKH
Texct Mex Iy IBYMS OTCTYIIaMH B Hadajie CTPOKH

Ilonyuaercs, uro TonkoBaHue TepMuHa Ab3AL], mpencTaBIEHHOr0 B CIELMAIBHOM CIIOBape,
KOHKpETHEE 3a CUET OIMCAHUS JIOTIOTHHUTEIBHBIX XapaKTEPUCTUK, KOTOPbIE B OOIIMX TOJIKOBBIX CJIO-
BapsiX HE CYMTAIOTCS PEIICBAHTHBIMHE / 3HAYUMBIMH.

KAJIBKA

1 | 3auMcTBOBaHME MyTEM OYKBAJILHOTO MepeBoa (0OOBIYHO MO YacTsIM) CJIOBA HITH 000poTa
peun

2 | Ilpo3paunas Oymara Wiy TKaHb JJIS CHSATHS KOTIMH ¢ YePTEkKEi 1 pUCYHKOB

BI/I,Z[HO, YTO JIMHIBUCTUYCCKOC 3HAUYCHUC TECPMHUHA HE COITIACYCTCA C 06LI,H6HHBIM 3HAa4YCHUEM,
HO JIMHTBUCTUYECKHI CMBICII TEPMHUHA 3HAKOM HOCHUTCIIIM PYCCKOI'O A3bIKA, ITOCKOJIBKY H3Yy4aCTCs
B IPOTpaMM€ IKOJIBbHOT'O KypCa, TIO3TOMY UM JICTKO IMOHATH ,Z[aHHLIﬁ TECPMUH U BLI6paTI> €ro B oIpoce.

KAJIAMBYP

@urypa pedn, cocToAIIas B OMOPUCTUIECKOM (TTApOIUITHOM) HCTIONIB30BAHUN PA3HBIX 3HAYE-
HUH OJTHOTO U TOTO K€ CJIOBA WJIM JIBYX CXOJHO 3BYYalllMX CJIOB

I_HYTKa, OCHOBAHHAsA Ha KOMUYCCKOM HUCIIOJIb30BAHUN CXOAHO 3ByYalllUX, HO PA3HbIX 110 3HAYC-
HUIO CJIOB, UI'pa CJIOB.
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Ha ocHOBaHUUM cONOCTaBIIEHHs] TOJIKOBAHUIN JAHHOIO TEPMUHA MOYKHO 3aMETUTh, YTO €r0 JIUHI-
BUCTHYECKHI M OOBIJEHHBIN CMBICIIBI COOTBETCTBYIOT APYT APYTY, U BIIOJHE €CTECTBEHHO, YTO HOCH-
TEJIU SI3bIKa CMOTIIU MOJTHOCTBIO TMOHATH M BEIOPATh JTMHIBHCTHYECKOE 3HAYCHUE TEPMHUHA B ONPOCE.

3AMEHA
Ynorpebiaenne oqHON A3BIKOBOI eJUHILBI BMECTO APYroii

MeTton HaOIrOMEHMSI HAJl SI3BIKOBBIMU (haKTaMH, COCTOSIIUHN B MOJACTAHOBKE Pa3HBIX SI3bI-
KOBBIX €IMHUI] B OJTHOM U TOM K€ OKPY>KEHUH JJIA BBISICHEHUS UX COOTHOILICHHUS

To ke, 4TO KOMMYyTaIus

2 | Tor, xTo (WM TO, YTO) 3aMEHSIET KOTO-, YTO-JIL.

*V tepmuna 3AMEHA Tpyu THHTBUCTHYECKUX OINPEAETICHNUS, 30€Ch OHU CPAaBHUBAIOTCS] BMECTE.

IMTocre TIIATEIBHOTO aHAIM3a MOKHO OOHAPY)KUTh, YTO CIEIUATBHOC U OOBIICHHOC 3HAYCHUSI
TEpMHUHA HE COBIMAIAIOT, HO 00a COXPAHSIOT 3HAYCHHE JCHCTBHUS IVIarojia «3aMEHHUTHY», MOITOMY
OHH TIEPECEKAIOTCS APYT C JAPYTOM.

JIEKCUKOI'PADUA
Hayka o cocraBjieHuun cnonapeﬁ\/

1 CocrasiieHre ciaoBapei Kak OMUCaHue JICKCUKHU JAHHOTO SI3bIKa

COBOKYITHOCTB CJIOBapei, OTHOCSIINXCS K JAHHOMY SI3bIKY WJIA OOJIACTH 3HAHUSA

2 Teopust 1 npakTUKa COCTABIEHHUS ClIOBape

*V repmuna JIEKCUKOI' PADUA Tpy TUHTBUCTUYECKUX OTPEAETCHIS, 316Ch OHU CPAaBHUBAIOT-
cs BMecTe. OTHAaKO TOJBKO OJHO M3 HUX SIBIISETCS CAMBIM TOMYJISIPHBIM, OHO BBIAEIIEHO KUPHBIM
mpPHGTOM U OTMEUCHO 3HAKOM «\».

B otnuune ot tepmuna AH3AL], 0OBIIEHHBI CMBICT KOTOPOTO BKIIFOYAET JIMHTBHCTUYECKUH
CMBICJI, IMHTBUCTUYECKOE 3HAYCHUE JAHHOTO TEPMHHA IIMpe 0OBIICHHOTO 3Ha4deHus. B aTom cityuae
HOCHTEIIH S3bIKa MOIJIM MOHATH U Paclo3HaTh UMEHHO TO JIMHTBUCTHYECKOE 3HAUCHHE, KOTOPOE Hau-
OoJiee TECHO CBSI3aHO € OOIEYHOTPEOUTEILHBIM 3HAYEHUEM.

PACKATHCTBIH

To ke, 4To ApoXKAIIMI

2 | C packarom, ¢ packaTtaMu

Xots 00a onpesieneH s CBSI3aHbl CO 3ByKOM, OHM 03HA4YalOT pa3HbIC acTeKThl 3ByKa, UTO 3aTpyl-
HSIET BBIOOP JIMHTBUCTHYECKOTO ONPEENICHNs] JAaHHOTO TEPMUHA HOCUTEISIM s3bIKa. B TO e Bpems
MBI TIpEITIOaraeM, 4YTo, MOCKOJIbKY TaHHBIM TEPMHH JIMOO HE UMEET IUPOKOTOo YIoTpeOneHus, 1100
ycrapen (0osee ynoTpeOUTEIbHBIM SBISICTCS TEPMHH «JIPOKAIUE 3BYKM»), HOCUTEIH sI3bIKa HE Ty-
MaroT, 4To TepMuH PACKATHUCTBIH coOTBETCTBYIONMM TIOHATHIO «IPOKAIIHE 3BYKH».

BECOOPMEHHBIH

He pa3noxumelili Ha OCHOBY U OKOHYAHHE

2 | He umeromuii onpeaeneHHol (GOpMBI, ICHBIX OYePTaHUH
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JIMHrBHCTUYECKOE OMpeielIeHIe TEPMUHA UMEET MaJlo OOLIETO ¢ ONpeieieHHeM Ha OCHOBE O0bI-
JICHHOTO CMBICJIa, U OOBIICHHOE 3HAYCHHE SIBJISICTCS 00JIee PaclpOCTPAaHEHHBIM, IO3TOMY HOCHTEIIH
sI3bIKa HE ObLTU CKJIOHHBI Y3HATh W BHIOPATh JIMHTBUCTHUECKOE ONPE/ICICHHE.

3AMECTUTEJIb

CrnoBo, cnoBohopMa, 3BYKOITOpaKaTeIbHOE CO3BYYHE U T. I., OKKa3MOHAIEHO BBICTYIIAIOIINE
B JJAHHOW CHHTaKCUYECKOH QyHKITUU

TOT, KTO 3aMCIIAcT KOro-Jji. Ha KaKOM-JI. MECTEC, Ha KaKOM-JI. TOJDKHOCTH

HOMOH_IHI/IK BBIICCTOAIICTO AOJI’KHOCTHOIO JIMIIA

B sTtom CJ1ydac JIJMHTBUCTUYCCKOC 3HAYCHUC NAHHOIO TCpMUHA HC UMCCT HUUCTO 06H.I€FO C €ro
06BIZ[GHHI>IMI/I CMBIC/IaMH, TI0O3TOMY MaJIOBEPOATHO, YTO PCCHOHACHTBI COYTYT JIMHIBUCTUYCCKOC
OIMpEACJICHNUEC COOTBCTCTBYIOIIUM JAHHOMY TCPMUHY, [IOS3TOMY OHU U HC BLI6paJ'II/I €ro B OIIpoce.

Ilonumanue mepmuno6-c1080coUeMAHUTL

I[To Tabmn. 2 MBI YBUICIH, UTO I0JISI PECIIOHICHTOB, BEIOpaBmx onpeaenenus KJIT, coorBeTcTBy-
olIMEe OOBIIEHHBIM CMbICTIaM, OTHOCHTEIILHO BBICOKASI, APYTHMH CIOBAMH, OOJIBIIOE KOIUYECTBO HO-
CUTeJIel PYCCKOTO sI3bIKa OBUIH CKIIOHHBI BEIOpPATh 00BIZICHHOE 3HaYeHUe TepMuHa. M3 tabin. 4 u 5 no-
HSITHO, YTO IMHTBUCTHYecKHe onpeneneHus oqaux KJIT BeiOpasu Gorblie MoJ0BUHBI PECTIOHICHTOB
(momst > 50 %), a muarBUCcTHYeckue onpenencHus Apyrux KJIT Obutd BRIOpaHBI TOIBKO HEMHOTUMH
pecnonaeaTamu (o < 20 %).

B onuHHaALATH BOIIpOCax ¢ BApHaHTAMH OTBETOB OBLIO MMOCTABJICHO BCEro 14 TepMHHOIOTHYE-
CKUX CJIOBOCOUYETAHWH WIIU CIIOBOCOYETAaHUN OOBIEHHOTO si3bIKa. [1o4TH BO BCexX ciydasix J0JU KO-
JIMYECTBA PECIIOHICHTOB, BRIOPABIIMX CIOBOCcOUeTaHus, Hike 50 %. Jlomu konudyecTBa pecrioH 1eH-
TOB PaHKUPYIOTCS OT BBICOKOTO K HU3KOMY ClIeayromuM oopazom (cm. Tadi. 5. KJIT, conepxaniuecs
B CIIOBOCOYETAHHSIX, BBIJICJICHBI JKUPHBIM IIPU(TOM).

Tabnuya 5
Jons konndecTBa pecroHICHTOB, BEIOPABIINX CIOBOCOUCTAHUS
Table 5
Percentage of respondents choosing phrases
CrnoBocoueranue Homns, %
I'inep6a3uToBbIe MaCCHBBI/ IECHBIC MACCHBBI 50
PackarucThblii ronoc 42.6
Packartucrblie B3pbIBHBIE Yaphl 42,6
3amecTuTennb ['eHEpaabHOrO MPOKypopa 38,9
310001HEBHBIH U aKTyaJbHbI pOMaH 38,9
AKTyajJbHasl COIIMATEHO-IKOHOMUYECKas 3a/1a4a 29,6
Becpopmennasi MpaMopHas IIsI0a 29,6
HenepeBonumelii kainamoyp 27,8
IToBeneHueckasi KanabKka 24,1
Heyxumoxuit kamamoyp 20,4
Pycckast ncropuueckast JIEKCHKOJIOTHS U JIEKCUKOrpadust 18,5
HckyccTBeHHAS THOPUAN3 AU 18,5
ConeprxartenbHas 3aMeHa HISHTH()HUKATOPOB 13
CTuxonono0HbIN a03a1n 7.4
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TO, YTO O0JIA KOJIMYCCTBA PECIIOHACHTOB, BI)I6paBHH/IX CJIOBOCOUCTAaHUs, MCHBIUIC WJIM paBHA
50 %, MOXKET O0BACHATHCS CrIOcOOOM (hOPMYITMPOBAHHUS BOMPOCOB. B Ka)I0M BOIpOCe C BapUaH-
TaMH UCTIOJB3YIOTCS CJIOBA «...BAPHAHT BbI CYNTACTE COOTBETCTBYOIIUM TEPMHUHY...». MHOTHE HO-
CUTCJIN A3bIKa CUUTAIOT, UYTO COOTBCTCTBYIOIIMMHU TCPMUHAM B MEPBYIO OUCPECAb ABJIAIOTCA HAYYHBIC
OIpeAeCICHUA, I0OOTOMY BO MHOTUMX OTBETAaX PCCIIOHACHTHI BI)I6paJ'II/I TOJIBKO OIIPEACIICHUA TCPMUHOB.
KpOMe TOI'0, U3 HECKOJIbKMX OT3bIBOB OIMPOMICHHBLIX Mbl Y3HAJIH, YTO MHOT'O U3 HUX HE 3HAJIH, 0651-
3aTeNbHO JIM BBIOPATh CIIOBOCOYETAHUSI, XOTSI OHU CYMTAJIU, YTO CIIOBOCOYCTAHHs OOJiee MK MEHee
COOTBETCTBYIOT TEPMUHAM.

HecMoOTpst Ha OTHOCHTENIFHO HU3KYIO CTENIEHb BHIOOPA CIOBOCOYETAHUN ONPOLICHHBIMH, ObLIH
0OHapYKEHBI JIBE IPOTHBOIOJIOKHBIE 0COOCHHOCTH. YeM Onmke 3HaYeHHUE TEPMUHA, BKIIFOYCHHOTO
B CJIOBOCOUYETAHHUE, K CBOEMY OOIIEYOTPEOUTEIEHOMY CMBICTY (eunepbazumogvle Maccusvl /iecHvle
Maccugbl, packamucmeiil 2010C) WA 9€M Yallle caMo CJIOBOCOYETAHHE BCTPEYAeTCsl B OOBIICHHOM
SI3bIKE (AKMYanbHas COYUaIbHO-9KOHOMUYECKAs. 3a0ayad), TeM 00JIbIIe BEPOSTHOCTh TOTO, YTO HOCHU-
TeJH s3bIKa BBIOEPYT ero. Hao0opoT, uem Onmxe 3HaUe€HHE TEPMUHA, BKIIOYEHHOTO B CIIOBOCOYETA-
HUE, K CIICHUAIIbLHOMY CMBICITY (UCKYCCMBEHHAs cUDPUOU3AYUSL, COOEPAHCAMETbHASL 3AMEHA UOeHmMU-
Guxamopos) WK caMoO CIOBOCOYETAHUE PEIIKO MOSBISCTCS B OOBIICHHOM SI3BIKE (CIMUX0n0000HbII
ab3ay), TeM MEHee BEPOSITHOCTh TOTO, YTO HOCHUTEIH SI3bIKA PEIllaT ero BHIOPaTh.

Cnocoowl o0vacnenua KJIT nocumenamu pycckozo A3viKa

B mononHeHwMe K oMMHHAAIATH 00s3aTEIHFHBIM BOIIPOCAM C BapHaHTaMU OTBETOB B aHKETE TAK)Ke
OBLITH CO37IaHBI IBA HEOOS3aTEIBHBIX BOIPOCA JIJISI CAMOCTOSTEIHHOTO 3aMOTHEHHS, 9TOOBI OBLTO BO3-
MOYKHO ITPOaHAJIM3UPOBATH METO/IbI M CIIOCOOBI, IPUMEHAEMbIC HOCUTEIISIMU S3bIKA MPU 00bICHEHUH
KJIT. B Bonpoce, cBa3anHOM ¢ TepMuHOM 34 BICHMAbIH, Gu11u oy deHs! 48 0TBETOB, a B BOIPOCE,
cBs3aHHOM ¢ TepMuHOM J[ET PAJIALHA, Obimn iomydeHbl 49 OTBETOB.

OnuH U3 Ha3BaHHBIX JIBYX TEPMHUHOB SIBJIICTCS IIPUIAraTeIbHbIM, a APYTOi — CYIIeCTBUTEIBHBIM,
MTOATOMY JIYUIIle aHATM3UPOBATh UX pazneiabHo. ClaemayeT HallOMHHUTD, YTO B JAHHOM HCCIICOBAHHUH
HE OLICHUBAJIOCh, HACKOJIBKO TOYHBI M KOPPEKTHBI TOJIKOBAHUS TEPMHUHOB, MPEIJIOKECHHbBIC HOCUTEJIS-
MH PYCCKOTO SI3bIKa, a JIUIIHh UCCIIEAOBATUCEH UCTIOIH30BAHHBIC HMH CIIOCOOBI TPAKTOBKH TEPMUHOB.

34ABUCHMBIH

Bo-nepBbIX, BblpakeHus: B 48 oTBeTax ObUIM MpOaHAIM3UPOBAaHbI ceMaHTH4ecku. [locie ana-
JIM3a OCHOBHOTO CMBICTIAa OOBSICHEHUS U3 KaXJIOTO OTBETa OBUIO U3BJIIEYEHO HECKOIBKO ceM. BaxxHO
OTMETHUTh, YTO B OJHOM OTBETE PECIIOHJICHTA MOXET ObITh 0OJICe OAHOM ceMbl. B CIMCOK BKIIIOYCH
ompuyamenvhulll eapuanm cemul [A3apoBa, Mutpodanosa, 2002, c. 81], OTMEUCHHBII 3HAKOM «—.
Pe3ynbraTsl IepedrciIeHbl HUKe B MOPSAIKE YOBIBAHHS YaCTOTHI BCTpedaeMoCTH (Talm. 6).

HeoxunaHHBIM 0Ka3aJ10Ch, YTO HOCHTEIIN PYCCKOTO sI3bIKa NPU OOBSICHEHHH JAHHOTO TEPMHUHA
Yalie BCero UCIOJb30Bal CaM TEPMHH, €r0 HIMEHHYIO WIIM TIarojibHyt0 (OpMbl. 32 HUMH CIEAYIOT
CUHOHHMMBI ¥ KBa3UCHHOHUMBI JaHHOTO TepMHHA. Cpean BceX HCIOIb3yeMbIX CHHOHMMOB U KBa-
3MCUHOHMMOB HauboJiee 4acTo YHOTPEOISITUCh «ITOMYMHEHHOCTEY» U «HECAMOCTOSITEITBHOCTEY, 3TO
MO3BOJISICT MPEATIOIOKNTh, YTO B COZHAHUU HOCHUTEIICH S3bIKa JIAHHBIC JIBA MOHSATHS CEMaHTHYECCKH
Hanbonee 6mmsku K Tepmuny 34 BUCHMBIH.

JIBa KOMITOHEHTa CMBICIIA, «ITOJYMHEHHOCTE)» U «CBS3aHHOCTBY, COMACPIKATCS B ONpE/ICICHUH
TePMHHA «3aBUCHUMBIN» B JMHrBUCTHYecKOM cioBape O. C. AXMaHOBOMi, T. €. BXOAAT B 3HaUCHHE
JUHTBUCTUYECKOTO TePMHUHA (CM. CIIEAYIOIIee onpeneacHue gqanHoro tepmuHa B cioape O. C. Ax-
MaHOBOH, YKa3aHHbIE CEMaHTHUECKUE DIIEMCHTBI BBIJICIICHBI XKUPHBIM MPUPTOM).

3ABUCUMBIH — 1. To ke, uTo moqunnénnslii. 1) CiioBa i coBohopMbl, GyHKIHOHHPYIOLIHE
TOJIBKO KaK OOYyCJIOBJICHHBIC COEMHEHNEM C TOCIIOJCTBYIONINM (IJIaBHBIM, HE3aBUCHMBIM) YICHOM
JTAHHOTO CHHTAKCHUYECKOTO IMOCTPOCHUS M OOBIYHO UMEIOIIHE B CBOEM COCTAaBE IMOKa3aTesb JaHHOTO
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Tabnuya 6
YacToTa BCTpeuaeMoCT ceM y cioba 3ABUCHUMBIN
5 Table 6
Frequency of occurrence of semes in the word 34BMCHUMbBIN
Yacrota
Ne Cema BCTPEUAEMOCTH
(pa3)
1 3aBuUCHMOCTH (OT Yero-i./Koro-.) 15
2 | HHoxuyuHEHHOCTDH (YEMY-I1./KOMY-II.) 10
3 |- CaMocTOosITeTIbHOCTH 8
4 | CBI3aHHOCTH (C YeM-J1./ KEM-JI.) 5
5 Haxoxnenve noa BANSHHEM 5
6 |- BosmoxHOCTB / TIpOCTOTA OTKa3a 4
(oT "ero-i./Koro-i.)
7 Heo0xoqumocTh APYroro o0beKkTa (Kak HCTOYHHKA 4
BITUSTHUS )
— ABTOHOMHOCTB (DYHKIIHOHHPOBAHHS / — CYIIIECTBO- 4
8 | Banus/
— CniocoOHOCTh 000UTHCH (0€3 uero-i./Koro-ii.)
9 | Iloaararbces (Ha 9TO-JI., KOTO-J1.) 2
10 | U3mensieMocThb (1101 BO3ACHCTBHEM YeTr0-J1./ KOTO-J1.) 2
11 | CnabocTh, HECBOOOAA B BEIOOpE TOBEACHUS 2
12 Jpyrue (HaxoquTcs B IJICHY / TOMEIIAHHBIH / CKIIOH- mo 1
HOCTb)
Bcero: 64

CHHTaKCH4YeCcKoro oTHoueHus. 2) To e, 9to ciryxeOHbIe cioBa. 2. To ke, 9YTO MO3UIINOHHBIN [ AX-
MaHoBa, 2021].

OcranbHble CEeMAaHTHYECKHE JIEMEHTHI CKOpPEE BXOIAT TOJIBKO B OOLIEyOTPEOUTENbHOE 3HaUe-
HHUE JTAHHOTO CJIOBA (HAXOOAWUIICA 6 Ubell-1. G1ACTU, 8 YbeM-1. NOOUUHEHUU, CEA3AHHBIN 8 CEOUX
Oelicmsusx, Mulciax u m. n. uydxcoui eonei, enuanuem [MAC]). Takum 00pa3oM, HEKOTOPHIE CEMBI
JIMHTBUCTUYECKOTO ONPEIEJICHHsI COBIAAAIOT € 3JEMEHTaMU CMbICIa JAHHOIO CJI0Ba B OOBIICHHOM
SI3BIKE, YTO B ONPEIEJICHHON CTENICHNU T03BOJISIET YEJIOBEKY, HE BJIaICIOIEMY JIMHIBUCTHYECKOM Tep-
MHUHOJIOTHEH, TIOHSTH 3TOT TEPMUH B KOHTEKCTE JINHTBUCTHUKH.

C CHHTaKCHYeCKOW TOYKM 3PEHHUs Takke OBbLT BBISBICH psAn ocoOeHHOCcTel. HexoTopsie pec-
MOHJICHTH! TOJKOBAJIM JAHHBII TEPMHUH TaKUM OOpa3oM, YTO COXPAHSUIACh COOTBETCTBYIOLIAS €My
rpammaruyeckas Gopma, T. €. aTpuOyTHBHAs TpaMMaTHieckas (opMa, HAIPUMEP «HAXOOSUWUTICAL. .. »,
«NONALAIOWUUCH. .. », CUMEIOWULL... » W IPUIIAraTeNIbHOE «He CnOCcOoOHb...», 1 Ip. B TO *xe Bpems
JpyTue HOCUTENH SI3bIKa IIPU ONPOCE TPAKTOBAIM TEPMUH, 100aBIISS MOAJIEKAILEE U IOJIHBIC ITPEAJIO-
KEHUSI, HAPUMEP «KIMO-MO U YIMO-TNO...», «MO/MOM...», «GeWb UL YEN0BEK...», «0ObeKm /cy0b-
exm...» 1 1p. Cnenyer oOpaTuTh BHUMAaHKE HA TO, YTO BO BCEX OTBETAaX HA AAHHBIH BOIPOC ISl 00b-
SICHCHHSI TEPMUHA UCTIONIb30BAINCh KOPOTKUE (HPa3bl WK MOJHBIC IPEATIOKEHUS, T. €. IPH TPAKTOBKE
TEPMHUHA UCII0JIb30BAJIOCh HE IPOCTO OJHO CJIOBO (CHHOHMM / KBAa3UCHHOHUM).

Ha nparmarnueckom ypoBHE ObUIO BBIBEAEHO HECKOIBKO MOJIENIEH HHTEPIPETALUH JAHHOTO TEp-
MHHA HOCUTEJISIMH PYCCKOTO SI3bIKA.
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1. HAYYHOE OIIPEAEJIEHUE. BbonapmMHCTBO PECHOHAEHTOB CTPEMMIINCH JaTh TOYHOE
omnpeneneHue. Hekotopele U3 3THX 00bICHEHNH XapaKTepU3YIOT pa3Hble CTOPOHBI 3HAUYECHHH TEPMHHA,
OTJINYAIOTCS HAYKOOOPAa3HOCTHIO, M TOITOMY OUCHb OJIM3KM K HAYYHBIM ONPEICICHUSIM B CIIOBAPSIX.
Hanpumep, «HEKTO MM HEUTO, YbE CYIIECTBOBAHUE CBSI3aHO C HEKUM JIPYTUM OOBEKTOM HIIH Yejo-
BEKOM, HECaMOCTOSATENbHBIH, MOMYNHEHHBIN, HE CIIOCOOHBII B YEM-TO Ha aBTOHOMHOE (DyHKIIMOHU-
poBaHue.

2. IIOBTOPEHUE CMBICJIA. Ins Toro 4to0bI mepeaaTb CMbICT TOYHEE U SICHEEe, HEKOTO-
pble YUYaCTHUKU ONpoca OOBSCHSIN TEPMHUH, YIOTPEOsisl pa3Hble KBa3UCHHOHUMBI WM MPEIJIONKe-
HUs. B 01HOM U3 OTBETOB PECHOHACHT Jake MPEIIOKUI TPU KBa3UCHHOHNMA, APYTON PECHIOHEHT
NIpY OTBETE Ha JAHHBINA BOMPOC aHKETHI HCIIOIB30BA TPH (Ppasbl [JIsi TOIKOBAHUS OJHOTO TEPMHHA.
Ilo cpaBHEHHIO ¢ TpaKTOBKaMM TEPMMHA, COCTOSIIMMHU TOJBKO U3 OJHOTO CHMHOHHMMA WIJIM OJHOTO
MPEATIOKEHHSI, TIOBTOPSIOIINECS B OOBSICHEHHH CMBICIBI ACHCTBHTEIBHO MOTYT CIIOCOOCTBOBATDH
Jy4IIeMy TTOHUMAaHHIO 3THUX CMBICIIOB.

3. OBbACHEHUE + ITPUMEP. Yacts HOCUTENEH SI3bIKA HE TOJIBKO OMPENETIIIA TEPMHUHBI,
HO U npuBenu npuMmepsl. Hanpumep, «3asucum om cueapemy, «om kogeuna, nukomuna» n ap. Ipu-
Mepbl MOTYT CIIOCOOCTBOBAThH MOSBICHHIO BU3YaIbHOTO 00pasza M SBISIOTCS d(PPEKTUBHBIM CIIOCO-
O0M 00BSICHEHUS CMbICTIA.

JETPAJALIIS

Taxoii ke ceMaHTHYECKUIi aHaIu3, Kakoil 6bLT OCyIecTBIeH ¢ TepMunoM 34 BUCHUMBIH, w11
MpoOBeZIcH Ha MaTtepuae 49 0TBETOB Ha BOIIPOCHI, CBsA3aHHbIe ¢ TepMUHOM J{ET'PA/[AL[MA. BrisiBnen-
HBIE CEMBI (B TOM YHCJI€ OTPHULATEIbHBIA BAPUAHT CEMBbI), HCIIOJIb30BAHHbIC B TOJIKOBAHUSIX JaHHOTO
TEPMHUHA, IEPEUHCIICHBI HIDKE B MOPSIIKE YOBIBAHUS YaCTOTHI BCTPEUAEMOCTH:

Tabnuya 7
UacTtoTa BcTpeuaeMoCTH ceM y cinoBa JJEI PA/JAIIHUA
Table 7
Frequency of occurrence of semes in the word JET' PA/JALIMA
No Cema YacTtoTa BCTpe4aeMOCTH
(pa3)
1 VYxynienue 21
) Yupouenue/ onymieHune (K.-J1. CBOMCTB WIH 10
MOpaJIbHOE Pa3II0KEHHE)
3 | CHu:keHHe/ TIOHIDKEHHE (KauecTBa, YPOBHSI) 9
4 | Perpecc/— nporpecc 7
5 | —Pa3Burue 6
6 | Ymagok 5
7 Moteps (4.-11., mepexox Ha Ooyiee HUIKUN 4
YpOBEHb )/ TIaZieHHe / TIIar BHU3

8 | PazjioxkeHue 3
9 | Pa3pymenne 3
10 | — DBosrouus 3
11 | ¥YTpara (K.-JI. CBOMCTB, KaUeCTB) 2
12 | Pa3psbIB (CONMATBHBIX CBSI3€H) 1

Bcero: 74
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Ecnu B nipeapiiyniemM ciaydae pecroHJIEHThl, OTBEYasi Ha BONPOCHl O TEPMHUHE S’ABHCHMblﬁ,
9acTO TIOBTOPSUIM B OTBETaX TOT YK€ CMBICI (3aBHCUMOCTH), TO MpH 00bscHeHUH TepmuHa JEI'PA-
JIAL[MA pecrioHACHTHI HE yNOTPeOIIsUIM B CBOMX OTBETaX caMo CJIOBO decpadayusi. OHU UCTIONB30-
BaJIM CHHOHHMM yXyOuieHue, IPUUEM Topaso vaile, 4YeM ApPYrue ceMbl. DTO MO3BOJISIET MPEAroo-
XKUTh, YTO B CO3HAHWU HOCHUTEJEH PYCCKOTO S3bIKa JaHHOE MOHSATHE HaMHOTO ONMkKe K 3HaYeHHIO
paccMaTpuBaeMoro TepMUHA, YeM JpyTue MOHATH, epednciIeHHble B Tabiuie. BaxkHO OTMETHTS,
YTO JaHHBIA TEPMUH SIBJISIETCS] 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBOM, UMEIOIIUM (DPaHIy3CKOE TIPOUCXOXKICHHE.
[Tpu TpakTOBKE PECIOHACHTHI HCIIOIB30BAIN U 3aMMCTBOBAHHEIE («PErpeccy / «— MPOTPeccy; «— IBO-
JIOIHS») U PYCCKHE CJIOBa (B TOM YHCIIE «CHUKECHUEY / K IOHMKEHHEY, KOTOPBIE SIBISIOTCS OyKBaJb-
HBIM [I€PEBO/IOM TEPMHUHA), HO B I[EJIOM Yallle BCEro BCTPEUAIOTCs PyCCKHE CII0BA.

JIBa a1eMeHTa cMbICia «yXyALUIEHUE» U «pa3pyLIeHHe» UCIIONb3YIOTCS B ONPEeIeTICHUH TepMUHA
B JIMHTBUCTHYeCKOM cioBape O. C. AXMaHOBOH, T. €. BXO/IAT B 3HAYEHHE JIAHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO
TepMuHa (cM. cienyroriee onpeaenenue u3z ciaosaps O. C. AXMaHOBOH, yKa3aHHBIE CEMaHTUYCCKHE
AIIEMEHTBI BBIJICTICHBI JKUPHBIM IIPUPTOM).

JIET'PAJIAL[HUA — npencraBieHne 00 U3MEHEHUSIX, IIPOUCXOJIAIINX B SI3bIKE, KAK O pa3pylIeHHH
€ro NCKOHHBIX YepT U, CIeI0BaTeIbHO, €0 YXyAlLIeHHH, Topye [AxmaHoBa, 2021].

Hapsiny ¢ cemaMu «yXyAlIeHHE» U «pa3pylIeHUE, OOIIUMH JJIsl TEPMUHOJIIOTHYECKOTO U 00111e-
YHOTpeOUTENIHOTO 3HaYE€HUH €CTh CEMbI, HalpuMep, «KMOPAIBLHOE Pa3JIoKeHHe» U «pa3pbIB COIU-
QJIBHBIX CBS3EH», OMPEACTICHHO OTHOCSIINECS K 00IIeYTOTPEOUTEIFHOMY 3HAaYEHHIO JAHHOTO CJIOBA
(nocmenennoe yxyowenue, ympama yeHHbIX ceoticme u kavecms, ynaoox [MAC]) u He BXomsIue
B 3HAYCHUE JIMHTBUCTUYCCKOTO TEPMHHA. 3HAHUE O0IIUX U pa3indHbIX (auddepeHnupyommx) cem,
BBIJICJIIEMBIX B 3HAYCHUSIX KOHCYOCTAHIIMOHATIBHOTO TEPMHUHA, MOKET OBITH MMOJIE3HO MPU OOIICHUH
¢ coOECeTHUKOM, HE BIICIOIIUM TEPMHUHOIOTHEH TUHTBUCTHKHU. UeoBeK, BIaICIOMINUN 3TON TepMH-
HOJIOTHEH, MOXET TIOHSTh, KAaKUe IEMEHTHI 3HaUCHHs TEPMHHA OHSTHBI HOCHTEIIO sI3bIKa 0e3 00b-
SICHEHUH (B TaHHOM ClIydae «yXy[ALIEHUEe» U «pa3pylIeHHe»), a Ha KaKhue KOMIIOHEHThI eMy Heo0Xo-
JIUMO yKa3aTh KaK Ha MPUCYTCTBYIOIIME WIN OTCYTCTBYIOIIHE B 3Ha4YeHUH TepMuHa. Hampumep, cema
«M3MEHCHUS, TIPOUCXOMSAIINE B SI3bIKE» UMEETCS B 3HAYCHUU TEPMHHA, HO OTCYTCTBYET B OOILIECYTIO-
TpeOUTEIHHOM 3HAYCHUH, A SIEMEHTHI 3HAUCHHST «MOPAJILHOE PA3JIOKEHHE» U «Pa3pbIB COIMATIBHBIX
CcBsi3eil», HA00OPOT, OTCYTCTBYIOT B 3HAYCHUH JIMHTBUCTUYECKOTO TEPMHUHA «JIETpaalys, HO MOTYT
BXOJIUThH B OOLIEYIOTPEOUTENHFHOE 3HAYCHHE.

CHHTaKCHYECKHI aHaTu3 OTBETOB Ha BoNpockl o Tepmune [{ETPAJ]AL[M A noka3bIBaeT, 4To B 10-
MOJTHEHUE K KOPOTKUM U TIOJHBIM MPEJIOKEHUSIM HOCUTEITH PYyCCKOTO SI3bIKa UCTIONB30BaIH IS 00b-
SICHCHUSI JTAHHOTO TePMHUHA M SIMHUYHBIC CJIOBA (T. €. 0€3 KAaKUX-JTH00 MOTUPHUIMPYIONIUX JICMEHTOB
S3bIKa), TAKHE KaK ynpoujenue, peepecc, ynaoox, yxyouwenue. Bcero 7 pecrioHICHTOB HCIIOIBb30BaIN
B KauecTBe ToikoBaHus tepmuna JEI'PA/[AI[MA Tonbko OIHO CIOBO, MPU OOBICHEHUHM TEPMUHA
3ABUCHMBIH nu ofMH ONpONTEHHbIH He Jaj OTBETa, COCTOSIIEro U3 OHOTO cjloBa. Mcmomnb3oBa-
HUE TaKUX CHHTaKCUYECKH MPOCTHIX OTBETOB ISl Pa3bsICHEHUS] TEPMUHA MOXKET OBITH 00YCIIOBICHO
HaJM4YUEM Y JaHHOTO TepMHUHA JOCTATOYHO CXO/IHBIX TI0 CEMaHTHKE CHHOHUMOB.

B TpakToBKax JaHHOTO TEPMHUHA HOCHUTEIISIMU S3bIKa ObLIT 0OHAPYKEH TaKKe Psiji 0COOEHHOCTEH
MparMaTu4ecKkoro xapakrepa.

1. JAKOHUYHbBINA OTBET. O6bscHSs JaHHEIA TEPMUH, PECIIOHICHTBI HE TOIBKO YIOTPeOIs-
JIU €ITUHUYHOE CJIOBO, HO M ITPOCTYIO A3BIKOBYIO CTPYKTYpPY, HAIIPUMEp Mapy CHHOHUMOB (yxyouieHue
U ynpoujenue), CI0BOCOYETaHHUE THIIA «3aBUCUMOE CIIOBO + ITIaBHOE CIOBOY» (ompuyamensHoe pa3eu-
mue) 1 ip. JIakOHUYHBIH SA3bIK BOIIONIAET B c€0€ SI3BIKOBOM MPUHIIUI SKOHOMUH, T. €. HCTIOJIb30BaHUE
KpaTKUX BbIPAKEHUH IS TOCTHKEHUS 11e7TM KOMMYHUKAIMK. YeloBeK MpeoYuTaeT UCIoIb30BaTh
KpaTkyro (GopMy, €CITH y HETO eCTh BEIOOp MEXTY KPaTKOH M TIOJIHOW OPMOIA, TaK KaK OH «[TOHUMAET
Ha 0eCCO3HATEILHOM YPOBHE MPOCTOTY M yA00CTBO TAKOTO Crioco0a BeipaskeHus» [Jlosunckas, 2015.
C. 125].

2. OBbACHEHHUE + [TPUMEP. Kak u a5sa npenbiayiiero TepMuna, 1t 00bSICHEHUS CMBIC-
na cnoBa /JEI'PAJ/[AL[HMA nocuTenu pycCKOTO SI3bIKa TaKKe MCIIOIB30BAIN MPUMEPHI, B YaCTHOCTH,
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«Oezpadayus 8u0a, 4eio8eKa, sA3blKa», «8 CIMPUNCKE», «KaK USMEHEHUS. 0N NPOCHO20 K CILONCHOMY»
u 1p. Ecnn ve TpeOyeTcs naBaTh IMEHHO Hay4YHOE OIpeIe]ICHNE MTOHATHS, TO IPUBEACHUE TPUMEPOB
spisieTcst 3 (HEKTUBHBIM U HHTYUTHBHO MTOHATHBIM CIIOCOOOM €ro 0ObSICHEHHSI.

3. IIOBTOPEHUE MHOOPMAIIMU. Kak u npu TOJIKOBaHWUHU MPEBIAYIIEr0 TEPMHUHA, B JIaH-
HOM ClTyyae HOCHTENIH PYCCKOTO SI3bIKa TAKXKE HEOAHOKPATHO MCIOIh30BAIN CHHOHUMBI MJIH KBa3HCH-
HOHUMBI. Kak MOKHO MPEI0I0KHUTh, PECIIOHCHTHI TOHUMAIOT, YTO TIOBTOPSIOIIUECS CEMaHTHYECKH
CXOJIHBIC SI3BIKOBBIC CTUHHUIIBI CIIOCOOHBI 3aTIOIHUTh HEOXBauC€HHBIE TOJKOBAHUEM YacTH CEMaHTHKH
cinoB. Ha puc. 2, nmpuBeIeHHOM HIKE, CHHUN KPYXKOK MCIIONB30BaH JUIsi 0003HA4YEHHsI CEeMaHTHYe-
CKOTO IIOJISI OTIpENICNICHHsI TEPMHHA B TOJKOBBIX CIOBapsX, a 3€JICHBIH KPYKOK — JUIsi 0003HAYCHHUSI
CEMaHTHUECKOTO TI0JISl TOJIKOBAaHMSI TEPMUHA, JAHHOTO HOCUTEISIMH PYCCKOTO si3bika. [Ipu Oombiiem
KOJIMYECTBE 3€JICHBIX KPY’KKOB IMOKPHITAst MU YacTh (OTMEUCHHAS TyHKTUPOM) CTAHOBUTCS OOJIBIIIE,
a OTKpBITasl 9acTh CHHET0 KpyXKa — MeHble. CleqoBareiIbHO, UCTIONb30BaHUEe CHHOHIUMOB M KBa-
3MCUHOHMMOB JIJISl TPAKTOBKH TEPMHHOB MOXKET MPUOIN3UTH OOBSICHEHUE K ONPEIEIICHHUIO CI0Baps,
€CJIM 9TO MPUBEJET K OOJIbIIEH CTENEeHN 0XBaTa CEMAaHTUUECKOTO 00beMa OIPEe/IeNIeHHs U3 TOIKOBBIX
CIIOBApEH.

IToBTOpEHUE

OHTI/IMI/ISaHI/IH IIOHUMaHUA

Puc. 2. OHTI/IMI/BaHI/I}I OXBaTa CEMAHTUKHU ONPECIICHUA B JINHIBUCTHYECKOM CJIOBApe

Fig. 2. Optimizing the Coverage of Definition Semantics in the Linguistic Dictionary

B pesynbrare ananm3a ceMaHTHKH MPEIOKEHHBIX PECTIOHCHTAMHU TOJIKOBAHUH JIByX TEPMHUHOB
OBLTH BBIJIEIICHBI HAN0O0JIee YacTO MCIIONIb3yeMble KOMITOHEHTHI CMBICTIA, T. €. T€ CEMBI, KOTOPHIE B CO-
3HaHWW HOCHUTEIS PYCCKOTO sI3bIKa ONIDKE K 3HAYCHHWIO COOTBETCTBYIOIIETO TepMHuHA. CHHTaKCHUe-
CKH{ aHaJIH3 TIOKA3aJl, YTO PECIIOHICHTHI ObLTH CKJIOHHBI HCIIONB30BaTh ISl OOBSICHEHUSI TEPMUHOB
KpaTKue OTBETHI (OTHEIBbHBIE CJIOBA, CIOBOCOYETAHHS WIIM TIONHBIE TPEUIOKEHHs). PecioHaeHThI
TaK)Ke UCIMOIB30BAIM TaKHe MparMaTHYeCcKN 3HAYMMbIE JUTS TIepeiaqn CMBICIIa CPENICTBA, KaK T0siC-
HEHHE Ha OCHOBE MIPUMEPOB ¥ ITOBTOPEHUE HH(DOPMAITHH.

3akJil0ueHnue u 00Cy:KIeHue

Hocwurenu pycckoro si3bika ¢ pa3iiMuHbIM MPOGECCHOHATBHBIM 00pa30BaHUEM CKIIOHHBI MTOHH-
Marh KOHCYOCTaHIIMOHAJbHbBIC JTHMHIBUCTUYECKUE TEPMHUHBI B UX OOBIJCHHOM CMBICIE. JTO CBsi3a-
HO C TEM, YTO B MOBCEIHEBHON >KU3HM HOCHUTEIU JFOOOTO SI3bIKA Yallle BCEr0 UMEIOT JICIO UMEHHO
¢ OOBIJICHHBIMH MOHATUSMH. [109TOMY Takasi TPaKTOBKa KOHCYOCTaHIIMOHAIBHBIX THHIBUCTUYECKUX
TEPMUHOB MaJIO 3aBHCHT OT YPOBHsI 3HAHUH WIH c(hephl yueObl / pabOTH HOCHUTENEH S3bIKA.

Hocurenu pycckoro si3bika, 3aHAThIE B chepe JTMHTBUCTHKH U (GUIIOJIOTHH, O0JIee YCIEIHO pac-
MO3HAIOT JINHTBUCTHYECKHE OTPENEIICHHsI KOHCYOCTaHIIMOHAIBHBIX JTHHIBHCTUYCCKAX TEPMUHOB,
YeM MPEJCTABUTENN JPYTHX MPOPECCHOHATBHBIX 001acTei. DTO CBSI3aHO C TE€M, YTO CIICIIUATUCTEHI
TAKOTO MPOQUIIS 3HAKOMBI C TMHIBUCTUYCCKUMHU TEOPHSIMHU 3HAHUH, UTO U IMOMOTAeT UM MPABUIIb-
HO pacro3HaTh COOTBETCTBUE MEKIY JIMHTBUCTHYCCKUM ONPEICICHUEM W KOHCYOCTaHIIHOHATLHBIM
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TepMUHOM. bonee Toro, mpenMyIiecTBa Moay4eHHBIX 3HAHUH, UCTIONB3YEMbIX U HACHTU(UKAINN
JIMHTBUCTUYECKUX OTIpeIeNIeHnii TepPMUHOB, BECbMa 3HAYUTEIbHBEI.

CeMaHTHYECKHE OTHOLICHHS MEXAY JMHIBHCTHUECKUM W OOLIETUTEPaTypHBIM 3HAYCHUSIMH
KOHCYOCTaHIIMOHAIBHOTO JIMHIBUCTHUECKOTO TEPMHUHA CBS3aHBI C COOTHOLICHUEM IOHATHH B pyc-
CKOM si3bIKe. HocuTensiM pycckoro si3plka Jierde MOHSITh M UACHTH()UIMPOBATh JIMHTBUCTHYECKOE
3HAUEHHE TE€X TEPMHHOB, JIMHTBHUCTHUYECKUE 3HAUCHHS KOTOPBIX BKIIIOYAIOT OOIIECYNOTPeOUTEIbHOE
3HaueHHE, IEePECEKAIOTCS WK COBMAAIOT ¢ HUM. Hao00pOT, HOCUTENSIM PYCCKOTO SI3bIKa TPY/AHEE T0-
HATH U Pa3IUYUTh TEPMUHBI, 3HaU€HHE KOTOPBIX HE MepeceKkaeTcs ¢ OObIICHHBIM 3HAYEHNEM HUITH SIB-
JIIETCS YCTapEeBIINM.

IIposiBUNMCH Ompe/ieieHHble CeMaHTUYEeCKUE, CHHTAKCHYECKHEe U TparMaTHuecKre 3aKOHOMep-
HOCTH B TOJIKOBAaHMU KOHCYOCT@HIIMOHAJIbHBIX JMHIBUCTUYECKUX TEPMHHOB HOCHTEISIMH PYCCKO-
ro s3bIka. [Ipu TpakTOBKE TEPMUHOB OHU MCIIONB3YIOT OTPAaHUYEHHOE KOJIMYECTBO CEM, HEKOTOpbIE
W3 KOTOPBIX MOSBIISIIOTCS HAMHOTO 4aine Apyrux. s oObsSICHEHUS! TEPMUHOB HOCHUTEIH PYCCKOTO
sI3bIKA MIPUBOAST OTJENIbHBIE CJIOBA, KpaTKHe U MOJHbIE MpeuiokeHus. OTAeabHbIEe CI0Ba B TaKUX
0OBSCHEHHSX BCTPEUYAIOTCS TEM Yallle, YeM OJIMKe MX 3HAYCHUS K CEMAaHTHUKE COOTBETCTBYIOIIHNX Tep-
MUHOB. /I ycnemHo nepegayu CBOUX MBICIEH HOCUTEIN PYCCKOTO sI3bIKa CKJIOHHBI IPUBOJIUTH
MIPUMEpPHI U MOBTOPSTH KIIIOUYEBHIE CIIOBA.

XOTs1, KaKk MO0Ka3aHO B JJAHHOM HCCJIeIOBaHUH, TEPMUHOJIOTHYECKHE CIIOBOCOUETAHUS U BhIpa-
KEHUS 0OBIICHHOTO SI3bIKa, BKIIIOYAIOIINE KOHCYOCTaHIIMOHAIbHBIE IMHI BUCTHUECKUE TEPMHUHBI, pe-
CIOH/ICHTBI COYJIM MEHEE COOTBETCTBYIOIIMMHU CaMHUM TePMUHAM (ONPOIIEHHbIC HE ObLIH CKIOHHBI
UX BBIOpaTh B aHKETE), YACTh DKCIIEPUMEHTA, KAacaroIascs MPOBEPKH MOHUMAHUS CIIOBOCOYETAHUI
HOCHTEIISIMH SI3bIKa, HY)KJIaeTCsl B ONTUMU3AIMU. J{aHHast 4aCTh MOXKET CTaTh CaMOCTOSI TENTbHBIM 00b-
€KTOM JKCIEePUMEHTAILHOTO HCCIIeI0BaHNs, HAlIPABJIEHHOIO Ha MPOBEPKY MOHUMAHUS U paclo3Ha-
BaHMsI KOHCYOCTaHIIMOHAIBHBIX JTMHIBHCTHUECKUX TEPMHUHOB, BCTPEUYAIOLIMXCS B TEPMUHOJIOTHYC-
CKHX COYETaHUSIX.

B mepcriekTHBe HacTosIIee HCCIIETOBAHUE MOXKET TIEpepacTy B U3yueHHE KOHCYOCTaHIIMOHAIb-
HBIX JINHI'BUCTUYECKUX TEPMUHOB B JBYX MPOIECCAX — TEPMUHOJIOTU3AIMH U 1€TEPMUHOIOTU3AINH.
«Mexly TEpMUHOJOTHYECKOH JICKCHKOM U JIGKCUKOW OOIIeIUTepaTypHOl CYIIECTBYEeT OCTOSIHHAS
cBs3b U B3aumogaenicTeue» [Kanananze, 1965. C. 69]. Pe3ynbrarsl JaHHBIX JIBYX MPOTHBOIMOIOKHBIX
MPOIIECCOB MOTYT OBITh CBHJETEIHCTBOM MOSBICHUS KOHCYOCTaHIIMOHAIBHBIX JIMHTBUCTHYECKHX
TEPMHUHOB, YTO HEOOXOIUMO MOATBEPIUTH B MOCIEAYIOIUX UcclienoBanusax. Kpome toro, uHTepec-
HOM TEMOH, CBSI3aHHOM € ATUM, SIBJIAETCS U3YyUEHHE UMEIOIIEroCs B CO3HAHUU HOCUTES SI3bIKa MpeI-
cTaBieHHs o cepe PyHKIHMOHUPOBAHHS KOHCYOCTAaHIIMOHATBHBIX TMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB: CO-
BIIA/Ia€T JIK 3Ta cepa C NCXOAHOW UITH HET.

JlaHHOE HCClleIOBaHNE TAKXKE CBSI3aHO C CO3/IaHUEM CIIOBapsi KOHCYOCTaHIIMOHAIBHBIX JINHTBU-
CTHYECKUX TEPMHHOB U pa3pabOTKOI CHCTEMBI HICHTU(UKAIIMY TAKUX TEPMHUHOB 10 KOHTEKCTY. C10-
Bapb KOHCYOCTaHIIMOHATIBHBIX TEPMUHOB, YKa3bIBAIOLIMH 001IHMe U AU PepeHINPYIOIINE ITeMEHTHI
3HAUEHHUH, MOXKET TPEIOCTaBUTh MH()OPMALINIO, O0JErYalouly0 MOHUMaHUE JINHTBUCTHYECKUX Tep-
MHUHOB, 3HAYEHHUsI KOTOPBIX HAMHOTO OTJIMYAIOTCA OT OOBLICHHBIX cMBICTIOB. CrucreMa uaeHTuduka-
UM TEPMHHOB MO KOHTEKCTY, B CBOIO OYepe/ib, IOMOXKET aBTOMaTU3UPOBATH MPOIECCHl 00Pa0OTKH
nyOnMKanui, cofepiKalnX KOHCYOCTaHIIMOHATIbHbBIC JTMHIBUCTHUECKUE TEPMHUHBI, YTO CYIECTBEH-
HO, HaIIpUMep, I KJIacCU(PHUKALUU TEKCTOB, X pedepupoBaHHms, H3BICUCHHUS TEPMHHOB.
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Annomayus
B crarbe BriepBbie paccMaTpHUBalOTCs B (PyHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTHUECKOM aCIeKTe MPUTsHKaTenbHbIe (oaHoapGUKCHBIE)
CJIOBOCOYETAHUSI, BRIPAKAIOIINE B SIKYTCKOM SI3bIKE 0003HAUCHUSI IIPOCTPAHCTBEHHBIX MEP, TAKHE KaK YPOBEHb, PACCTO-
AHUEC, NJIMHA, pasMEp, BpEMA U T. A. B AKYTCKOM U TIOPKCKOM SA3BIKO3HAHUAX U3YUCHUE KAaTCrOpHUU NMPUHALJIC)KHOCTH,
a UMCHHO M3a(beTa, HUMECT NJIUTCJIbHYIO HCTOPUIO. HO NPUTSKATCIIbHBIC KOHCTPYKIIMU, OCHOBAHHBIC HA 1/13a(1)eTe, J10 Ha-
CTOALICIO BPEMEHU HE 6]:[.]'[1/1 NpEACTaBJICHbI KaK CPEACTBA BbIPAKCHUA d)yHKLlI/IOHaH])HO-CeMaHTH'—leCKOﬁ KaTeropuu
Mepbl. 1[enbio cTaThy SBISCTCS BBISBICHHE U JHMHIBUCTHUCCKUI aHATN3 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUCCKUX 0COOCHHOCTEH
HPUTSKATENIBHBIX KOHCTPYKIMM, BBIPAXKAIOLIUX MEPY B SKYTCKOM s3bIKe. J[1 HOCTHXKEHUS TaHHOW LeJIM PELIatoTCs
CJIEYIOIINE 3a/[a4i: ONUCATh KPATKYI UCTOPUIO W3YUCHMS MIPUTSDKATEIIBHBIX KOHCTPYKIHMH B TIOPKCKOM M SIKyTCKOM
SI3IKO3HAHUSIX; TIPOAHAIU3UPOBATH OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHX OpraHU3aliii KOHCTPYKLHIA, ompese-
JIMTh HOCUTCJIA KOHquCTBeHHoﬁ CEMbI B ](a)KI[Oﬁ KOHCTPYKIIMHU. B Ka4eCTBEC 061>e|<Ta UCCJICAOBAHUSA B3SAThI OIIPEACIIN-
TeNbHBIC CJI0BOCOYeTaHus (M3adeT), 00pasoBaHHbIC MOP(POIOTHUCCKUM CIIOCOOOM, & UMEHHO MpH MOMOIIHU addukca
TPETHEro JIUIA SAUCTBEHHOTO YKCia -a (-3, -0, -0), -ma (-ma, -mo, -me). OCHOBHBIMH METOJaMHU PabOThI IIPH UCCIIEIO-
BaHUM CHIOCOOOB BBIPAKESHHS MEPHI B SIKYTCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE OBUIH CHCTEMATU3MPOBAHUE, AaHAIN3 CHHTAKCH-
YEeCKUX CIMHHMII, TOMOPHEMHOE OMUcanue (TJI0OCCHPOBAHUE) ICKCHYCCKON SIMHUIIBI, OTIUCATEILHBINA METOl M CEMaHTH-
YECKHI aHaNn3 JJIs BBISABICHUS (DyHKIMI IPUTSDKATEIBHBIX KOHCTPYKLMA. B pe3ynbrare nx cucreMarnsalyu ¢ TOUKH
3penust QyHKIHOHAJIBHON IPaMMaTHKH BBISIBICHBI 10 (OpME BBIPAKCHUSI TPU OCHOBHBIC TPYIIIBL: MPUTSHKATEIbHbIC
KOHCTPYKIHUU CO CII€HHAJIbHBIMU JICKCEMAMU JUIsI UBMEPEHHUA — C KHaCCl/I(bI/IKaTOpaMI/I, C KOMIIapaTUBHbBIMHU IOCJIEJI0-
raMu casa, KypoyK ‘Kak, kKak 0yaTro’ win ¢ adh(HUKCOM OPYAHOTO MajeKa -HaH, Takxke ¢ aGUKCOM JaTeIbHOTO Maaexa
-ap, -eap. Knaccugukarop B cocraBe usadera sBIsETCs I0Ka3aTeIeM, MO3BOJSIIONINM 00Jiee YeTKO BBIPa3UTh MapamMe-
TPUYECCKUEC JIaHHBIC B SA3BIKE. CJ'[OBOCO'-[eTaHPIﬂ C IOCJICJIOKHO-TIaAC)KHBIMHU KOMIIOHCHTAMHU BbIPpAXKarOT MEXIIPEAMET-
HbIC OTHOILCHUS “NPEIMET U ero 4acth”, a ¢ adh(pUKCOM JaTeIbHOro Majieka — JIOKaTUBHbIE OTHOLICHHs. C TOMOIIBIO
(I)yHKLlI/IOHaHbHO-CeMaHTI/l'-{eCKl/IX I/lCCJ'leIlOBaHI/II\/'l sI3blKa WJIM PEeYU NpeciaeayeM HEJIUW NMPOHUKHYTh B HAallUOHAJIBHYIO
CHUCTEMY SI3bIKOBOI'O ITIOBCIACHUS, TAKIKE OCOGOFO BUJACHUSA MUpPa U IIOHATH OCO6€HHOCTI/I MEXaHMW3Ma MBIIJICHUS Hapoda.
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Abstract

The current paper is the first to consider possessive (one-suffix) phrases in the functional-semantic aspect, designating
spatial measures (level, distance, length, size, time, etc.) in Yakut. In the Yakut and Turkic linguistics, the study of the
category of belonging, namely, isafet, has a long history. But possessive constructions based on the isafet have not been
presented until now as a means of expressing the functional-semantic category of measure. The purpose of the article is
to identify and analyse the structural and semantic features of possessive constructions expressing measure in the Yakut
language. To achieve this goal, we considered the history of the study of possessive constructions in Turkic and Yakut
linguistics and analyzed the structure and semantics of constructions to determine the carrier of quantitative semes in
each construction. The object of the study is the determinative phrases (isafet) formed morphologically, namely with
the help of the affix of the 3rd person singular -a (-e, -0, -0), -ta (-te, -to, -to). The main methods used in the study were
systematization, analysis of syntactic units, morphemic description (glossing) of a lexical unit, descriptive method and
semantic analysis to identify the functions of possessive constructions. As a result of the systematization in terms of
functional grammar, three main groups have been identified: possessive constructions with special lexemes for mea-
surement — classifiers, comparative postpositions saga, kurduk’, as if with the affix of the instrumental case -nan, also
the affix of the dative case -ar, -gar. The classifier in the isafet is an indicator that allows us to more clearly express
parametric data in the language. Phrases with postpositional-case components express intersubject relations “the sub-
ject and its part”, with the affix of the dative case — locative relations. With the help of functional and semantic studies
of language or speech, we penetrate into the national system of language behavior, a specific worldview and thinking
process of the people.

Keywords
Yakut language, functional grammar, noun, determinative phrase, measure, possessive construction, isafet
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BBenenune

B coBpeMeHHOM S3BIKO3HAHWW B TIOCIIEHEE BpeMs HAOIFOaeTcsi BO3POCHINIA WHTEpeC K Mpo-
O7emMaM JMHTBUCTHKH W MEXKYTHTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH B TIEJIOM. AHAJHN3 S3BIKOBBIX JTaHHBIX
KaK TPOJYKTa MBICITUTEILHON IEATEIHHOCTH YeJIOBEKa aeT BO3MOKHOCTh TTOHATH MEXaHU3M MBIIII-
JICHHsSI TOTO WJIA HHOTO 00IIeCcTBa, MEHTAIMTET HApOo/ia C OpUEHTAIel Ha COBPEMEHHBIE IPHOPHUTETHI
Y KyJIBTypHBIE YCTAHOBKH. Teopusi rpaMMaTHKH KOHCTPYKITHH, HAa KOTOPYIO MBI OyJIeM OMUpaThCs,
Obl1a ocHOBaHa 3amagasiMu JuHTBHCTaMHE [Fillmore, 1988; Goldberg, 2006; Tomasello, 2003; Croft,
2001]. Tak>e OOMBIIOH BKIIAT B N3YUCHHUE TIOCECCUBHO-NMEHHONW CHCTEMBI BHECTTH PYCCKHUE TIOPKO-
moru: H. K. JImutpues [1948], A. H. Kononos [1941], E. 1. Yopsrosa [1950] u np. [CUT'TS, 1988].

B TropkcKuX sI3pIKaxX yroTpeomnsaercs TepMuH “m3adet” [Maiizens, 1957. C. 9]: m3ader — 310 omipe-
JISNATEFHOE COUYETaHHNe IBYX UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPHIE MOTYT BBIPAYKATh KaK ITPHHAICK-
HOCTbh, TaK M OTHOIIeHHE. [Ipn 3TOM HEeoOXommuMo, YTOOBI OJJHO M3 JIBYX CYIIECTBHTEIHHBIX OBLIO
MMOJJYNHEHO APYTOMY, U SBISIIOCH €TO OTIpeIeIeHHEeM, TIPHYEM OIpeelIeHHe BCeTia MPeIecTByeT
onpenensieMmoMy. M3BecTHO Tpu THTa H3adeTa 1mo crocol0y 00pa3oBaHus:

1) ompenenuTenbHBIE CIOBOCOYETAHHS, TpaMMaTHIeCKH 0(pOPMIICHHBIE TOJIBKO MMPUMBIKAHUEM,
0e3 rpaMMaTHYECKIX MMOKa3areseH (Tar. mumep ron “Kene3Hast gopora’, Typ. orta parmak ‘cpemanii
maserr’);
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2) mpuTsHKaTeIbHBIE ONPEACIUTENbHBIC CIIOBOCOYETAHUS, TIIE ONIpeessieMoe CI0OBO 0popMIIEHO
apPUKCOM MPUHAIICIKHOCTH, KOTOPBI B OOJIBIIMHCTBE TIOPKCKHX SI3BIKOB UMeeT GpopMmy -u/-e/-vl/-
/-y, IocIie miacHbIX ahpukc noaydaer popmy -cu/-ce/-coi/-cy/-cy (ka3. aima 6avl ‘I07I0HEBBIN ca’,
asep6. Lidice kiicasi ‘Jlunuukas ynuua’, Typ. Sabanci Universitesi “Yausepcuter Cabanmxu’;

3) mpuTSKaTeNIbHBIE ONpeNeNUTEIbHBIC CIOBOCOUETAHUS, B KOTOPBIX ONpeneieHre opopmiie-
HO POAMTENBHBIM TAAEkKOM, a onpeaessieMoe ciaoBo — addukcom nmpuHaIeKHOCTH 3 JMLA ell. .
[Ayboposuna, 2015. C. 13]. OObIYHO TaKue COYETaHUSI COOTBETCTBYIOT PYCCKUM CIIOBOCOYETAHUSM
C POAMTEIIBHBIM MAJIEKOM, HAIPUMeED, a3ep0. oveunun xatiralori ‘3anCKu OXOTHUKA , TYP. atin oliimii
‘CMepTh KOHS .

Hawm nokasascst ”HHTepeCHBIM TOT (DaKT, 4TO CPEIH S3BIKOBBIX CPEICTB BHIPAKEHHSI MEPHI JOBOJIb-
HO YacTO BCTPEUYAIOTCS MMEHHBIC MPUTSDKATENbHBIC CIOBOCOYETAHHS, KOHCTATUPYIOUINE AOBOJIBHO
TOYHBIE OTIPEJENICHHUSI MEPBI, U OTIIMYAIOIINECS CBOEH MPOCTOTOM U KPaTKOCTBIO CTPOCHUSI.

N3zyyenne ¢GyHKIMOHATBHO-CEMAaHTUYECKOW KaTerOpMu Mepbl Ha Marepuaie CeMaHTHUYECKUX
rpymnn u3adeTHBIX CIIOBOCOYETAHHI HELIEIeHO Ha BBISBICHHE M ONIMCAHHE KOMIIOHEHTOB, Y4aCTBYIO-
mHX B ((OPMHUPOBAHUH TPOCTPAHCTBEHHBIX KOHCTPYKIIHH.

B sikyTCKOM rpaMMaTHKe KaTeropusi MEpbl pacCMaTpUBaeTCs KaK OTJAEIbHBIA KOMIIOHEHT IIPO-
CTPaHCTBEHHOTO KOMIUIEKCA, KOTOPBIH OOBEIMHSET S3bIKOBbIE CEMAaHTHYECKHE KaTerOpvH, BBIpa-
KaoIe HJIeI M3MEpeHHsl B MpOoCTpaHCcTBe. [ pammarnueckas KaTeropusi MpHHAAICKHOCTH (HIIH
MPUTSDKATEIBHOCTH), MPUCYIIAsi BCEM TIOPKCKHM SI3bIKaM, OMPEACISIeTCS] KaK OTHOIEHHE NpUHaI-
JISKHOCTH TIpeIMETa K JIMIY MM K Apyromy npeamety. OHU BBIpaKaroT “pasHOPOIHBIN KPYyT JOTH-
YECKHX OTHOIICHUH M CBS3el MEXIY MpeAMeTaMH, HEPEAKO NANCKUX OT MOHSTHS MPUHAIICKHO-
ctu win oonananus” [I'CAJISA, 1982. C. 127-129], yka3bIBalOT Ha 4acTh TOTO MJIM MHOTO MpeMETa
WM Ha POJCTBEHHBIE CBS3U, HA MPEIUKATUBHBIE CBS3M, HA BO3PACT U T. 1. B OCHOBHOM B clioBOCOUe-
TaHUM (QUKCUPYETCSl OTHOLICHHE 00NIaTaHusl MEXIY CyObeKToM M o0bekToM. [lopsnok pacmonoxe-
HUSI KOMIIOHEHTOB CTPOTO CTaTHYEH.

B sikyTcKOM s13bIKE (POPMBI BBIpaXKEHUS U cepa QYHMHKUOHUPOBAHUS TPUTKATEIBLHBIX CIOBO-
COYETaHHH MMEIOT HEKOTOpPbIe OTIMYHS, CBS3aHHBIE C OTCYTCTBUEM POAMTEIILHOTO Tajeka U -
POKHM pa3BUTHEM NPUTSHKATENBHOTO ckioHeHus [Yupkoesa, @winnmnos, 2018. C.124]. U3yuenue
KaTeropuy NPUHAJICKHOCTH B SIKYTCKOM SI3bIKO3HAHUHM UMEET JaBHIOI0 HCTOPHIO M BOCXOMT K CPaB-
HUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHBIM UCCIEAOBAHUAM TIOPKCKUX s3bIKOB [béTmuurk, 1989; I'CAJIA, 1982;
VYopsitoBa, 1950, 1976 u ap.]. Taxxke naHHas Tema 4acTO 3aTpardBaeTcsi MO cel JeHb B paboTax
SIKYTCKUX TPaMMAaTUCTOB, JIEKCUKOIOToB. [, I, duiumnmos, Hanpumep, XapakTepu3yeT 0COOCHHOCTH
MPUTSDKATENBHBIX (POPMAHTOB B NpeAMKATUBHOM cKioHeHuH [Pununmo, 1996]. H. U. [lannnosa
B Tpyae “MecToMMeHue B SIKyTCKOM sI3bIKe” 0c000€ BHUMaHUE yACJSIeT MPUTHKATEIbHBIM opMam
SIKyTCKUX MecTouMenuit [Jlanunona, 1991]. Kateropus npuHaaiexKHOCTH B COBPEMEHHOM SIKYTCKOM
S3BIKE, €€ OCHOBHBIC TEOPETUYECKHE IMOJOKEHHsSI, a TaKKe MOP(OIOTHIECKAE U CHHTAKCHYECKUE
0COOEHHOCTH Ha OCHOBE aHAIN3a U 000OILICHHUS TIOPKOJIOTHYECKIX HCTOUHMKOB ONUCAHBI B HAYYHBIX
tpynax /1. . Yuproesoii [Uupkoesa, 2013; Uupkoesa, @ununmos, 2018].

S13bIKOBBIE €UHHUIIBI JIEKCHYECKOTO, MOP(OIOTHIECKOTO U CHHTAKCHUECKOTO YPOBHEH Xapak-
TEPU3YIOTCS HE TOJIBKO IUIAHOM BBIPKEHHSI, HO M ITAHOM COJIEPIKaHMsI, ONMCHIBAIOLIECTO (PYHKIIH-
OHaJIbHO-CEMaHTHYECKUe MOHATHs. B cioBocoueraHusix B kauecTBe addukca MpUHAAICKHOCTH
3 nuua ucnonb3yeTcs GOpMaHT -a (Mociie KOHEUHBIX MMIACHBIX 3BYKOB -ma). OTHOILEHHE ONpe/ess-
€MOT0 K OIPEENICHNUIO BBIPaXKEHO a(PUKCOM MPUHAUICKHOCTH 3 JIMIA AMHCTBEHHOTO yKcia (Ha
SKYTCKOM SI3BIKE: Ouup 6uupo3d5s ‘oauH ogHoro’). CHHTaKCHYECKHE eTUHHLIBI BBIPAXKAIOT CIOKHBIC,
oTpeaeNuTebHbIC OTHOLICHUSI MEKAY MPEIMETaMH, U TEM CaMbIM UMEIOT OOJIBIIYIO MOIMYIIPHOCTD
B HUCIOJIb30BaHUM, B CO3MaHUM CIOKHBIX WMEH, HOBBIX MOHSATHH, TEPMHHOB. B SIKYTCKOM SI3bIKE
B KOHCTPYKLIMH CO CIOKHBIM H3a()eTOM IIaroibl Ka4eCTBEHHOTO U3MEHEHHSI COCTOSTHUS COYETAIOTCSI
¢ umeHeM B poautenbHoM nagexe (GEN) -#, a B KOHCTPYKINH ¢ IPOCTHIM M3a(eToM raronbl Gu3u-
YEeCKOTO BO3JEHCTBUS HAa OOBEKT ONEPUPYIOT UMEHEM B BUHUTEIbHOM nanexe (ACC).
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IIpuTtskaTebHbIe KOHCTPYKIHH € KiaaccupukaTopamu,
BbIpakaoLue apaMeTpuYecKue siBJ1eHUsl

B onpenenuTenbHBIX TPUTAKATEIBHBIX KOHCTPYKIHUIX YaCTO MOYKHO 3aMETHTh, YTO BTOPOH KOM-
MOHEHT IPEJICTABJICH B BUJIC CICIUAIBHBIX CIOB, KJIACCH()UKATOPOB, KOTOPBIA B OTIIMYHE OT €/IH-
HUILIBI U3MEPEHMs, CIY)KUT HEKUM MapképoM, Anp@epeHuUpyOIUM CHHTAKCHYECKYI0 €IUHHILY
0T oA00HBIX ciIoBocoueTaHni. Cema Mepbl HHULMAIM3UPYETCSI HE TOJIBKO 3a CUET Ki1acCu(HKaTopa,
HO, B MEPBYIO OYEPE/b, 32 CUET ONEPEICINTEILHON YacTH KOHCTPYKIHH, T. €. IIEPBOr0 KOMIIOHEHTA
WIM YacTu “oOmamarens’.

Hanpumep, npuTspkarenbHble clioBocodeTaHus ¢ apdukcom -a (-ma) UCTIONB3YIOTCS B peyH
OXOTHHUKOB TIPH BBIPQYKEHUH YPOBHS YETO-THO00: cahvll Xonomo ‘Mepa BhICOTHI: BBICOTa, HA KOTOPYIO
YCTaHaBJIMBAETCS JIOBYILKA JJIS1 JINCBI , OOPO X010mo ‘Mepa BBICOTHI: BbICOTA, HA KOTOPYIO YCTaHaB-
JIMBAETCsI JTIOBYILKA JUIsI BOJIKA , a6 X010mo ‘Mepa BBICOTBI: BBICOTA, HA KOTOPYIO yCTaHABIUBAETCS
JIOBYIIKA JUIsl OJICHS M T. 1. MI3MeHstomasics yactb KOHCTpYKuuH (Noun) onpeaenseT TOUHyIo Mepy,
B JJAHHOM CIIy4yae BBICOTY YPOBH:I JIOBYIIKH. B KauecTBe mepBOro KOMIIOHEHTA CIIOBOCOYETAHUS BbI-
CTYHArOT Ha3BaHUS JKUBOTHBIX, IITHI.

Noun xono+Poss.3sg
Cahbin xono+mo
‘Jluca YpOBEHB MepHI (e€)

Bropoii koMrioHeHT ki1accuukaTop xoz0, MpeACTaBISIONINI Ha3BaHUE ‘CHEIHMALHON JOMICYKH
JUTSL OTIPENICIICHUS Yero-In00; 0c000i MEepKHU’ OT Ip.-THOPK. xon ‘Haceuka’ [[lekapckuii, 1959. Ct06.
3455-3456]. Takke 3TO CIIOBO UCIIOIB3YIOT IIPU U3MEPEHUH TONIIUHEI calla, KaMHS U T. [., IJIs yCTa-
HOBJICHUSI JIyKa Ha OIPEJICIICHHON BBICOTE OT 36MJIH. 3/1€Ch MBI BUJUM, YTO JIJIsl K&KOTO )KUBOTHOTO
nMeeTcs 0COOCHHAs MepKa.

Crnenytorias Mepa Mojy4duiia pacipoCTpaHEHHE B IEPUOJ] PA3BUTHS KyIBTYpBI 3eMiteenus. SIKy-
ThI paHbIIIe OMPEIENSUTH TUIOMAAb 36MITH TI0 TOMY, CKOJIBKO 3epHa MOKHO OTTY/Ia cOOparh MM Ioce-
STh Ha 3TOM Y4YacTKe 3eMJIU: YC Oyym 071050 maxcap cupu duspbummsp ‘BbIIAIN 3eMITI0, Ha KOTO-
POii MOXKHO TIOCESITh IyJl 3epHA’: Oyym 01050 — Oyym ‘crapas pycckas mepa Beca, myx (16, 38 xr)’,
bonnyyoa o100 — bonnyyoa ‘crapas pycckas Mepa Beca, nojmyza (8 Kr)’, MyyHma onoBo — MyyHma
‘crapas pycckas Mepa Beca, ¢pyHT (409,5 1),

Noun onop+Poss.3sg
byym o105+ o
‘yn Mecto (ero)’

[lepBbIii KOMIIOHEHT CTPOTO TMPEACTABICH CTAPBIMH PYCCKHMMH MepamH Beca (Iyl, MOJmyza,
(GyHT), COBpEeMEHHBIX €IMHUII H3MEpeHHs He ObUTo 3amedeHo. Knaccugukarop, T. €. BTOpol KOMIIO-
HEHT 010X B 3HAYCHUH ‘MECTO’, B PUTHKATEITHLHON Gopme ¢ ah(hUKCOM -0 B COUCTAHNUHU C PYCCKUMHU
MepaMH Beca MOKa3bIBAET, YTO PEUb UAET O IUIOLIAIN 3EMIIH.

Taxoke Tpo III0MIaAb 3eMJIM B HAPOJIE TOBOPAT 06)2)/1 OHHO ‘MECTO KOITHA , KYO/l OHHYH CABd ‘KaK
MECTO 03epa’, ObUs OHHO ‘MECTO J0Ma’, Omyy OHHO ‘MECTO IIallalia’, o/mex OHHO ‘MECTO JKUJIHIIA .
YacTo BcTpeyaeTcsi Kak KoMIapaTuBHasi KOHCTPYKIIMS C ITOCIIEIIOTOM CaBd, KYpoyK ‘Kak’.

Noun onn+Poss.3sg
Kye OHHt O
‘03epo MecTo (ero)’

B onpenenennn GONBIIOTO PacCTOSHUS MCIONB3YIOT BBIPAXKEHUS C KIACCU()UKATOPOM KYHHYK
OT CIIOBa KYH ‘I€HB’, KOTOPBIH, OyAy4H TEMIIOpaIbHBIM TEPMUHOM, 0003HAUAET PACCTOSIHUE: CATNbIbL
Kuhu KyHHye? ‘paccTOsSHUE, KOTOPOE MPOXOIUT MEUIMi YeNOBEK 3a JeHb , ammaax Kuhu KyHHy2)
‘paccTosiHUE, KOTOPOE TIPOXOJIUT YeJIOBEK Ha JIoMaau’, madanaax kuhu KyuHy2d ‘paccTOsIHUAE, KOTO-
PO€ IPOXOIUT YEIOBEK Ha OJIEHE .

Prop Noun KyHHYK +P0ss.3sg

Camvivl kuhu KYHHY2-3

‘[Temmii yemoBek  JieHb (€ro)’.
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3amerum, adhukc 00IaIaHus -1aax BEIpaXaeT YCIOBHOE ONpeieicHHe CyObeKkTa: ammaax Kuhu
‘BCaJIHUK, YCJIOBEK, KOTOPBII Ha KOHE , mabanaax Kuhu ‘4eJoBeK Ha OJICHE .

Knaccudukarop xoc ‘Bepcra, npumepro 10 km’, Oyaydn TEpMHUHOM H3MEPEHHUsSI PACCTOSHHS,
0003HauaeT BpeMsl: am Kohe ‘KOHHAs MUJIS; BpeMs, 3a KOTOpoe Jjoriaas npoxonut 10 BEpct’, opyc
koho ‘ObIUbs MUIIS; BpeMs, 32 KOTopoe ObIk npoxoauT 10 BEpcT’, muun koho ‘Gennvbs MUIS; MyTh,
KOTOPBIH JienaeT TyHryc Bo BpeMsi oxoThl Ha O6enky’ (Ilekapckwuid, 1959. C16. 1170).

Noun kec+Poss.3sg
oByC Keh+o
‘OBIK M (ero)’

B ¢dyHKIIMOHATEHO-CEMaHTHYECKOM I10JIE BPDEMEHH €CTh TaKoe MOHTHE, KaK ‘TIOJNJICHh” U ‘TIOJI-
HOYB’, KOTOPOE B SIKYTCKOM $SI3bIKE BBIPayKaeTCsl uepe3 KiIaccu(uKaTrop opotio ‘Makylika’': KyH opouo
‘TIOJJIeHb; 12 yacoB qHsI, myyH opotio ‘IoNHOYb; 12 yacoB Houn . Tak 0003HaYMIIN BEPXHIOKO U HUXK-
HIOI0 KyabMuHauu ConHIa.

B pasroBopHOM s13bIKE [T YKa3aHUsI TOYHOTO CUYETa WHOTAA MCIIONB3YEeTCs CIOBO-YacTHUIlA Op-
Oyea (npuTskaresbHas opMma 3-To JI. €UHCTBEHHOTO YKCIIa OT OCHOBBI OpOYK “U3JHIIEK, U30BITOK,
octatok’). B nanHO# (QyHKIIMH CIIOBO MOKET OBITh TIEPEBEICHO KaK ‘M CBEPX TOTO : YOH 0pdyed UKKU
‘nBeHanuarh’ (OyKB.: IECATh U CBEPX TOTO J[BA), ABbIC YOH 0pdyed OUIC ‘BOCEMbJCCITh MTh’ (OYKB.:
BOCEMBbJIECITh U cBepX Toro 1sith) [['CAJIS, 1982. C. 176], myw opdyea 6usc ‘cto nsth’. B kauecTBe
MEPBOTO M TPETHETO KOMIIOHEHTOB CITYKaT JCCATHYHBIC LIENIbIC YHCIIA.

Num opoyk+Poss.3sg Num
VOH opoyk+a UKKU
‘mecsTb  OCTaToK (ero) nBa’.

[MocpencTBom m3adeTa coueTaroTCsi HEKOTOPBIE CIY)KEOHBIC CJIOBa, MPHUIAIOIIUE OCHOBHOMY
CJIOBY 3HaU€HHUE YMEHbIUTENbHOCTU (YOpsToBa, 1950. C. 55). Mcnonp3oBaHNE MOAAILHON YaCTHUIIBI
osomo (osokkomo) [Ilerpos, 1978. C. 215, 220], xotopast 6yKBaJIbHO MEPEBOAUTCS KakK ‘(ero) AUt ,
C IOKa3aTeJICM IMPUTSKATCIIBHOCTU 3 JiMia CAMHCTBCHHOI'O YHCJIa BbIPAKACT YMCHBIINUTCILHO-JIAC-
KaTeJbHOE 3HaYCHUE C KOJTMYECTBEHHBIM OTTEHKOM: by Kvipa 6anvik o5omo amcama apaiivim ‘Bot
IMpuHECIa HEMHOXKKO pI)I6I>I, . AHaJIOTMYHBIM 3HAUYEHUEM BBIpaXXCHHA MAJICHBKOI'O pasMepa npeameTa
00J1a1aeT SKCIPECCUBHO-IMOIMOHANIbHAS YacTHIIA cbibiha ‘(ero) copuHka’: OBoHHbOP, Kbipa OypOyK
cotvthvina asan ops ‘Jlen, naii-ka HEMHOXKO 3epHa’.

Noun 050 +Poss.3sg
b6anvix 050+mo
‘pu1Oa T (e€)’

JlaHHBIC MOJJAJIbHBIC YACTHIIBI B pOpMe r3adeTa yKa3bIBalOT HA MAJICHBKOE KOJIMYECTBO OOBEKTA,
a HE Ha YacTh MpeaMeTa.

U3 tabn. 1 BUaHO, YTO B KaYECTBE MEPBOTO KOMIIOHEHTA MPUTSHKATEIHLHOM KOHCTPYKIIMU CITY-
JKaT HC TOJIBKO Ha3BaHHWA KUBOTHBIX WJIM YCJIOBCKA, HO U PAa3HBIC UMCHA, CIMHUIBI U3BMCPCHUA, YUC-
JIMTCIIBHBIC U T. M., KOTOPBIC ABJIAIOTCSA OCHOBHBIMU ONPCACIIUTCIIAIMU CEMAHTUKNU MEPLI B IICJIOM.
KHaCCI/I(bI/IKaTOpaMI/I BBIIBUHYTBI CaMOCTOATCIIbHBIC HMMCHA CYHICCTBUTCIILHBIC, KOTOPLIC HMCIOT
PaB3JIMYHBIC JICKCUYCCKUEC 3HAUCHU . CJIGI[yCT OTMETUTH, B COUCTAHUAX MMPUBCACHHBIX KOMIIOHCHTOB
OTHOIIICHUST MEXJ1y “‘oOmanarenem” U “o0iiajaeMbIM”, WK “TIPEIMETOM” U “€ro 4acThi0”’, KOTOPhIC
MPpUCYIIN MPUTAKATCIIBHBIM CJIIOBOCOYCTAHUAM, OTCYTCTBYIOT. B Hux JOMHUHHUPYET 3HAYCHUC Tapa-
METpHH, IpeeibHOCTH. DOpMa MPUTIKATEIHHOTO CIIOBOCOUCTAHUS CTPOTO COXPAHSIETCS, HO O0OBIY-
HBIX CHHTaKCHUYECKHUX OTHOIICHUM M3ad)eTa 3TH SIUHUIIBI HE BBIPAXKAIOT, TAK KAaK CAMOCTOSITEIILHOES
3HaUCHHE UMEET TOJIBKO MEPBOE UMSI, & BTOPOE TPUAACT MOJalIbHOE 3HAYCHUE.
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Tabnuya 1
[IpuTspkarenabHble KOHCTPYKLUH € KITaCCH(PHUKATOpaMH,
BBIpa)KAIOIINE TapaMETPUIECKUE SIBICHUS
Table 1
Possessive constructions with classifiers expressing parametric phenomena
1o KOMIIOHEHT Kuaaccnduxarop CrpykTypHOE Ha3Banmne
B IPUTSKaTeIbHOM (hopme oTyIM4He Mephbl
HasBanus xuBoTHBIX | Xono-mo - YpoBenb
Cahvbin xonomo ‘ypOBEHb MepHI (e10)’ ‘BBICOTA, HA KOTOPYIO
‘Jluca (e€) ypoBeHb yCTaHaBIIUBACTCS
MephI’ JIOBYLIKA JJIS1 JTUCHI’
Mepa Beca Onos-o - Maowane
byym onopo ‘mecTo (ero)’ ‘3eMJIs1, Ha KOTOPOH
‘myn mecto (ero)’ MOXHO TOCESTh My
3epHa’
IIpeamer Onn-o — Ilnomaan
HazBanue 3qanus ‘mecro (ero)’ ‘IJTOIAh 3€MITH,
Hous onno Ha KOTOPOH MOJKHO
‘03epo Mecto (ero)’ MOCTaBUTH JIOM’
Kuhu ‘genosex’ Kynnye-3 - Paccrosinue
Campoivl kuhu kyunyes | ‘ness (ero)’ ‘paccTosiHue, KOTO-
‘Ilemuii yenoBek po€ NPOXOIAUT MeIni
neHsb (ero)’ YEJIOBEK 3a JCHB’
Ha3zBanwus xuBotHelx | Koh-o - Bpems
Ogyc kehe ‘mMms (ero)’ ‘BpeMs, 32 KOTOPOe
‘OBIK MIUTA (€T0)’ OBIK TIPOXOIUT
10 BépcT’

Ha3Banns Bpemenn Opoti-o - Bpems
CyTOK ‘Maky1ka (ero)’ ‘monneHp; 12 yacos
Kyn opotio IHS
‘IeHb MaKy1kKa (ero)’
YucnurtenbHoe Opoye-a yrciurensHoe | KonnvecTBo
You opoyea uxxu ‘ocTarok (ero)’ ‘ IBEHAIATh’

‘IecATh OCTaTOK (ero)
nBa’

Ha3zpanue npeamera
banvik ogomo
‘pe16a (e€) auts’
Bypoyx cvivitha
‘3epHoO (ero) auts’

Opo-mo, cvivth-a
‘(ero) auts’

Oo0beM, Bec
‘HEMHOKKO PBIOHI,
HEMHOXXKO MYKH’

IpuTskaTenbHbIe KOHCTPYKLIMH, BHIPAa:KAIOLIHE
MesKNpeIMeTHbIe OTHOLICHHS

M3BecTHO, YTO NPUTSKATEIIBHBIE KOHCTPYKLIMU BBIPAYKAIOT PAa3HOIO POJA OTHOLICHMSI MEXIY
MpeAMEeTaMHt, OJJHUM U3 HUX SIBIISICTCS 0003HAYCHUE NIPE/IMETa M ero yacTu. [IpeMeTHO-IIpeIMETHEIC
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OTHOILIEHUS OTPAYKAIOTCS B MPUTSHKATENIBHBIX CIIOBOCOUETAHUSX, T/I€ EPBBIM KOMIIOHEHTOM SIBIISIET-
Csl OCHOBHOH MPEJIMET, & BTOPHIM KOMIIOHEHTOM — €r0 Kakasi-TH00 4acTh, YaCTUYKA: MIPEIMET 1 YacTh
npeameta [Yuproesa, @ununmos. C. 130]. ITo cTpyKTypHBIM 0COOEHHOCTSIM CIIOBOCOYETAHUS MOXK-
HO TIO/Iapa3aeNuTh Ha MOCIENOKHbIE (casa u Kypoyk) u nanexusie THIbl (INSTR -nawn).

1. B cBs3u ¢ TeM, YTO CIOBOCOYETAHUS MCHOJIB3YIOTCA C IOCIENOraMH capd, KypOyK ‘Kak,
Kak OyATO’, MX Ha3bIBAIOT KOMIIAPATUBHBIMH CPECTBAMH, BRIPAKAIOIIMMH 3HAYCHUE pa3Mepa Mpe/l-
Mmera. [IputskarenbHast KOHCTPYKIHS COCTOUT U3 TPEX KOMIIOHEHTOB.

uyoopyoc — myMc-y-u casa
Noun Noun.Poss.3sg. GEN  caga
[Ituuka  KJIIOBUK (ero) kak
OyK6. ‘C TYIIbKUH HOC’
Tabnuya 2
[IputshxarenpHbIE KOHCTPYKIIMH, BRIPAKAIONINE MEKITIPEAMETHBIE OTHOIIIEHUS
Table 2
Possessive constructions expressing intersubject relations
2-if KOMIIOHEHT
N . CTpyKTypHOE HaszBanmue
1-ii KOMIIOHEHT B NPUTAKATEJLHOMN
OTJIMYHe MepblI
dopme
Hazpanus xuBbIX cymiecTB | Tymca ‘KIIOB’, mobome GEN u nocnenor ManeHbkuid,
‘KOHYUK’, Xapaga ‘Tna- capa, Kypoyk ‘Kak’ MEJIKUN pazmep
3UK’, bimblha ‘J1agomka’ npeaMeTa

GEN u nocnenor
capa, Kypoyx ‘Kak

HaszBanus poratoro ckota | baha ‘ronosa’ Bonpmoi pas-

Mep IpeaMeTa

B

Kuhu ‘“gaenosex’ Xapwvima ‘nipenreyse’, GEN u nocnenor TonuunHa npen-

byyma ‘nsxka’, como- casa, Kypoyk ‘Kak’ MeTa
mo ‘TOJIeHb’, mapbasa
‘manert’
Yactu tena xxuBoro cyme- | OproryHaH ‘mocepenune’, | ACC YpoBeHb
CTBa: como ‘TOJIeHb’, Oyym | 6ahvinan ‘B Hauane’, my- | -Haw

‘0enpo’, camax ‘nax’,
emmyk ‘0enpo’, myec

opativinan ‘TIocepenHe’,
baatiamvlHan ‘TIO Kparo’

‘Tpynw’, omuuti ‘Tpyas’,
XOHHOX ‘TIONMBIIIKA’, K)Jl-
eaax ‘yxo’, mebo ‘ronona’

[TepBBIM KOMITOHEHTOM, KOTOPBIH B PYCCKOM SI3bIKE TPEACTABICH B (JOPME POIUTEILHOIO Majie-
JKa, SIBJIICTCS UMSI B MMEHUTEIILHOM IaJIeKe, C JICKCHUCCKUM 3HAUCHUEM YeI0BEKa MM KUBOTHOIO.
A HOcHTEJIeM 3HaYCHUSI BU3YyaJIbHO MAJICHBKOTO, Yallle BCEr0 MU3EPHOI0O pa3Mepa, MpeMeTa siBIseT-
Csl BTOpast 4acTh KOHCTPYKIIMU — Ha3BaHUE YaCTH TeJia, Kak mebeo, 6ac ‘B 3HAYCHUH KOHYHK, FOJI0BKA
nmpenMeTa’, xapax ‘raa3, TIa3uK’, msil ‘SI3bIK, S3BIYOK’, bIMbIC ‘TAAOIIKA’, MuIdX ‘TATKA, TSATOYKA’,
mymyc ‘xmoB’. Hampumep, unnd mobomo ‘KOHUMK WUTONKHU , MYHOY Xapara ‘TAA3WK TONbsSHA', K)-
mytiax xapasa ‘TINa3uK MBIIIKA , mypylia Xapagsa ‘TIa3uk crepxa’, cooo mulia ‘S3bIK Kapacs’', cuspatl
MU MUIdE ‘“TISITKA CEpOi OENKU’, comytis mebome ‘KOHUUK MU3WHIA , YVIVY mypap OBYC XApasd
‘a3 ObIKa, KOTOPBIN BET BOY , KVIVH mylasa ‘KOTBITIE )KepeOeHKA’, 050 (Kblpa 050) bimbtha ‘na-
JIOIIIKA MJIaJIeHIa’ U T. 1. IH(opMaIuio 0 TOM, 4TO pedb HJIET O MU3EPHBIX pa3Mepax MpeaMeTOB, He-
CYT IIEPBbIC KOMITOHEHTHI KOHCTPYKIIMU, Ha3BAaHHsI MEJIKUX MPEIMETOB, JKUBOTHBIX, IITHUIL, PHIO (UHH)
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‘Uronka’, MyHoy ‘TONbSH’, 000 ‘Kapachk’, muun ‘0enka’ U T. 1. A HaUMEHOBAHUS mypyla ‘KypaBib’,
oByc ‘ObIK’ HCIIOJIb30BaHbBI B KAUECTBE 00JaiaTelicii MaJieHbKUX IJ1a3.

HomunaTtuB 6ac ‘B 3HaU€HHM YacTH Tejia; ToJ0Ba’ HA0OOPOT IMOKa3bIBACT OOJNBIION U TSIKEIIBIN
(ueM HajI0) pa3Mep MpeaMeTa: bim dahvli casa Kyayyc ‘3aMOK pa3MepoM ¢ roJIoBy cobaku’, multhagac
bahvin caga maac ‘Ta3 pa3MepoM ¢ TOJIOBY TEIKU , am 6ahvik casa uhum ‘COCyl pa3MepoM C TOJIOBY
Jomaay’.

CrnenytommmM 00bEKTOM U3MEPEHHUS SBJISICTCS TOJIIIMHA MIPEIMETa, KOTOPYIO YEeJIOBEK CpaBHUBA-
eT C TOJIIMHON KOHEYHOCTEH YeJI0BEUECKOTOo Tela, APYTHMHU CIIOBaMH, HaOII0aeM MT03HAHUE OKPY-
JKAIOILIETO MHpa Yepe3 aHTPONOLUEHTPHUSCKUE PEaTIH: Kuhu Xapulmvli casa ‘Kak pyKa deloBeka’,
Kuhu comomyH capa ‘Kak ToJIeHb YeJIOBeKa’, cyoH Kuhu 6yymyH casa ‘Kak JIsSKKa TOJICTOTO YeJIoBeKa’.
B ocHoBHOM HCIIOJIB3YIOTCA HAa3BaHUA KOHeHHOCTCﬁ, B TOM YHCJIE U UX OTACIIBbHBIX ‘-IaCTCfI, YCJIOBCKaA,
KaK uiuu ‘pyka’, xapul ‘4acTh PyKH OT JIOKTS JI0 3amsICThsl’, Ho2a ‘arax’, Oyym ‘JsbKKa’, como ‘To-
JICHB’, mapbax ‘NajJbuuK’, COMYUs ‘MU3HHYUK | T. JI.

Kuhu Xapbol-moul-H casa
genoBek  Noun.Poss.3sg. GEN  kak Oynro
YeloBEeK  pyka (ero) -H Kak OyaTo

‘KaK pyKa 4eJjoBeKa’.

KoHCTpyKIIMST COCTOUT M3 CIIOBOCOYETAHUS, TJIC MEPBbI KOMIIOHEHT Kuhu ‘4elioBEK’, BTOPOH
KOMITOHCHT — Ha3BaHUE YacTH Tejia (KOHeUHOCTel ) yenoreka B popme Noun.Poss.3sg. GEN, Tperui
KOMITOHEHT TIOCJIETIOT casa (KYpAyK) ‘Kak’.

2. Kak cpencTBo BhIpakeHHsI BEPTUKAIBHOTO pa3Mepa, T. €. YPOBHSI, Yallle BCTPEUaeTCsl CIOKHBIN
n3ageT ¢ yuacTueM JBYX MajJekel (pOAUTENLHBIN U OpyAHbIii). Hamo oTMeTHTBh, 4TO NaHHAsk CHHTaK-
cUYecKasl elMHuUIa 00J1aJaeT CrIoCOOHOCThIO 00JIee YSTKO U TOYHO YKa3bIBaTh HA KOHKPETHBIN ypO-
BEHb 4€ro-1100, 4eM o HO uMsi. Cpean CTPYyKTYpHBIX 0COOCHHOCTEH MPUTSKATENBbHBIX KOHCTPYKIUH
SIBJIICTCS. HAJTMUME a(pUKCOB UCUE3HYBIIECTO B SIKYTCKOM SI3bIKE poauTeabHOro majaexa -yu (GEN)
u opynHoro nazgexa (INSTR) -nan.

Como-m-yn OpmMo-ny-Hau
Noun .POSS.3sg. GEN Noun.POSS.3sg+INSTR
Tonens (ero) -yu cepennHa (€ro) -Hau

‘ocepeiHe TOJIEHH .

Jlyist Toro 4ToObl ONMPECIIUTh BEPTUKAIILHBIA YPOBEHb (POCT YeJIOBEKa, BBICOTY WJIU TIIyOUHY
MOABHMIKHBIX CIIOEB (BOJA, CHET, TPsI3b, IECOK U T. [I.), YPOBEHb CBUCAIOIINX 0OBEKTOB (onexaa (Iuia-
The, MAJIbTO), BOJIOCHI) YACTO MCIOIB3YIOT OMPECTUTEIbHbBIC CIOBOCOUETAHMUS, COCTOSIIUE U3 ABYX
WUMEH CYIIECTBUTENBHBIX, TI€ BTOPOH KOMIIOHEHT UMEET JIOKATUBHOE 3HAYCHUE: COMOMYH OPMOnty-
Hau ‘TIOCEpEUHE TOJCHU , OVYmyH OpMOMmMYyHaH ‘TIOCEPEANHE JISDKKHU , CAMABbIH MyopaubliHaH ‘Ha
yYpOBHe Tnlaxa’, emmyeyn Oahvinan ‘Tam, TJe HAYMHACTCS OCPO’, myohyH muvlibiHan ‘TI0 BEPXHEH
YaCTH TPYIU’, IMUUUUH KIPIMUHIH ‘TIO COCKAM TPYHCH’, XOHHOEYH anHbIHAK ‘TIOJ TAa3yX0W’, Kyiea-
ABbIH OMUHHBIBUHIH ‘TIO MOYKAM yXa’, mobemyH opotiyHan ‘TIo MaKyIlIKe’, CAaHHbIH baaliambinan ‘Ha
YpOBHE Ijied’ U T. [I.

31ech MBI TakKe HaOIogacM HaJlMuie NCYS3HYBIICTO POIUTEIBHOTO (-biH, -VH, -UH, -YH) TIaJIeKa
MMEHH CYIICCTBUTEIBHOTO, KOTOPBIH COXPAaHWICS TOJBKO B CIIOKHOM M3a(eTe COBPEMEHHOTO SKYT-
CKOTO si3bIKa. Kak M3BeCTHO, CUTYyallUs U3MEPEHUS BEPTUKAIILHOIO YPOBHSI OCHOBBIBACTCSI HA aHTPO-
MOIIEHTPUYHOCTH YEJIOBEUSCKOIO MBIIUICHUS: Kax/ass KOHCTPYKIIUS OPUCHTHUPOBAHA Ha YEJIOBEKa.
[TepBblif KOMIIOHEHT — 3TO HAa3BaHMS YACTEW Teja YEJIOBEKA WIIM dKUBOTHOIO, YEPE3 KOTOPOTO MpOe-
UPYyeTCs MPEACTABICHUE O BEPTUKAIBHOM Mepe: como ‘TOJIeHb’, byym ‘0enpo’, camax ‘nax’, emmyk
‘0empo’, myoec ‘TpyAb’, aMuull ‘TPYAb’, XOHHOX ‘TIOJMBIIIKA’, Kyieaax ‘yxo’, meoe ‘TojoBa’ U T. 1.

B namem cnyyae B cocTaBe MPUTSHKATENBHBIX CIIOBOCOYETAHHHN C -HAH BUIHO, KaK B KaueCTBE
OPUEHTHPOB CITYKaT Ha3BaHUS YaCTEH TeJia YeI0BeKa, YTOUHEHHBIC MPHU ITOMOIIIH JIOKATUBHBIX UMCH:
baha ‘Havano’, opmomo ‘cepeanna’.
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[IputskarenbHble KOHCTPYKLIMH CO 3Ha4Y€HHEM Mephl, BBIPa)KaIOLHe OTHOIIEHUS ‘‘TIpeaMeT
1 €ro 4acTh” B AIKYTCKOM SI3bIKE, OCHOBAHbI Ha aHTPOTIOIIEHTPUYHBIX PeajHsIX WU CBSI3aHbI C AKHUBOT-
HBIMH, KOTOpBIE OOUTAOT PSZIOM C YETOBEKOM.

IpuTtskaTeabHble KOHCTPYKIIUH,
BbIPasKalolye JIOKATHUBHbIE OTHOIIEHHUS

B siKyTCKOM si3bIKE MMeeTcsl OONbLIOE KOJTMYECTBO JIGKCHUECKUX M IPaMMaTHUYECKUX CPENCTB
BBIpKEHHS OJIM3KOTO U OOJIBIIOTO PACCTOSHUS MEXKAY 0OBEKTaMM, PACCTOSHUS OT ce0st 10 mpeaMe-
Ta, BBIPayKaroIKe JIOKATHBHOE OTHOLICHHE, T. €. OTHOIIEHHE MEX]y MPEIMETOM U €ro MecToM. Xa-
paxTep u3MepeHust HeOONbIINX, OIM3KUX (““0e30MacHbIX’ IS YeJIOBEKa) PACCTOSHUN OCHOBBIBACTCS
Ha aHTPOTIOLEHTPHU3ME, O YeM CBHJICTEILCTBYIOT HA3BAHMUS YacTel Tela YeloBeKa, TaK Ha3bIBAEMBIX
OpraHOB YYBCTB, KaK bImblc ‘MAJOHU , MYpYH ‘HOC’, Xapax ‘riasa’.

B sikyTCKOM sI3BIKE, OCOOCHHO B SI3BIKE OJIOHXO, XY/I0’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN PO OOJbIINE
paccTosiHMS, PO TOPOTH, MYTH, PO MEPEXOAbl MEKAY MUPAaMH, COACPKUTCS MHOTO JIMHTBUCTHYE-
ckoro marepuana. [TonsTue gagexoro ot cedst paccTOSHHS, KOTOPOE HEBO3MOKHO H3MEPHTH Yepe3 op-
raHbl YyBCTB WJIM YacTH Tella YEIOBEKa, SKYyTHl BBIPayKaJd MOCPEICTBOM YCTOMUYMBBIX COYETAHUI
UMeH — (pa3eoJOrHYeCKUMU €ANHUIIAMH, TAKUMHU KaK cup myz352 (CUp TYTIHD JOWIy; Xala cup
TYTDERp TYCIyT? OHIUINOAT) ‘Kpaid 3eMin’, ypax Oaha ‘HeoOXuTasi, TUKas, OTAAJICHHAss MECTHOCTD
yo0on myedss ‘y uépTa Ha kynuukax® [MBanoBa, Hoesa, 2019. C. 120-129].

Tabnuya 3

HpI/ITH)KaTeJIBHBIe KOHCTPYKIMHU, BbIPpAXXaromne JIOKATUBHBIC OTHOLICHU A

Table 3

Possessive constructions expressing locative relations

. 2-ii KOMIIOHEHT CTpyKTypHBIE
1-ii KOMIIOHEHT . PYKTYP Haszpanue mepbl
B IIPUTSKaTeJIbHOH Gopme 0COOCHHOCTH
Cup ‘3emns, mna- | bahvleap ‘B Hadane’, my- DAT HanpHee paccro-
HeTa’, ypox ‘ped- | 2259p ‘B KoHIIE -ap, -eap STHHE
Ka’, yoOIH ‘HIK-
HUN MUD’
blmbIC ‘TATOHA ITocnenorn: uhuesp ‘BHY- DAT biuskoe pacnono-
MypyH ‘“HOC’, Xapax | TpW', anusieap ‘oA’ danvl- | -ap, -eap KEHHUE
‘rmaza’ 2ap ‘oKoIo’
Noun Noun.Poss.3sg. DAT
xapax oan-vl-eap
a3 (ero) 3aron-y
‘Ha BUTY’

OTAMYUTETBHON YePTON MPUTSIKATEIBHBIX KOHCTPYKIINH, BBIPAXKAIOIIUX JTOKATHBHBIE OTHOIIIE-
HUSI, SIBJISIETCS TOCJIENIOT B (hOpPME TIPUTSDKATEILHBIX UMEH B JATSILHOM Majexe: uh-u-eap ‘BHyTpH,
anu-vi-eap ‘MON’, oan-vi-eap ‘OKONO’, Oahvicap ‘B Hauajne’, myess-2-p ‘B KOHIIE®, yKa3bIBas Ha IIpe-
JIENTbHYIO TOUKY MECTOHAXOMKICHUSI.

3ak/oueHue

WuTtepnperaysi CUCTEMbl NPUTSKATENbHBIX KOHCTPYKUUH (M3aeToB) Ha -a, -ma ¢ MO3ULHN
(YHKIMOHAJIBHO-CEMAaHTUYECKOM I'PaMMAaTHKH TIO3BOJISICT BHECTH JICNITY B U3yUCHHUE TOHATHS (yHK-
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UOHAILHO-CEMaHTHYECKOM KaTerOpuu MEpPbI B SIKYTCKOM SI3BIKE, & TAK)KE CIIOCOOCTBYET AajbHEH-
[IMM HCCIIE0BAaHHUAM JaHHOH MPOOIEMBL.

B pesynbrare CTpyKTYpHO-CEMaHTHUECKOTO UCCIIEIOBaHUS OHOAMGUKCHBIX ONPEIeIUTENbHBIX
CJIOBOCOYETAaHUH yCTAHOBJICHA IPYIINA MPOCTBIX MOJICIICH:

[putspkarenbHble KOHCTPYKIHUH € KJIacCH(DUKATOpaMH, BBIpaKalolIne MapaMeTprHuecKue siBiie-
HUS:

Noun + knaccugukarop.POSS.3sg

[IputsokarenbHble KOHCTPYKLINH, BEIPAKAIOIINE MEKIPEIMETHBIC OTHOIICHHS:

Noun + Noun.POSS.3sg caga, kypoyx;

Noun + Noun.POSS.3sg.INSTR.

[IputsokarenbHble KOHCTPYKINH, BEIPAKAIOIINE JIOKATHBHBIE OTHOIICHUS:

Noun + Noun.POSS.3sg.DAT.

Crnenyer OTMETUTh, B COUYETAHHSIX MPUBEACHHBIX KOMIIOHEHTOB OTHOIIECHHMSI MEXIy “‘00iana-
TeneM” W “oOnagaeMbIM”, KOTOPbIE MPUCYIIN MPHUTSKATEIBHBIM CIOBOCOYETAHUSIM, OTCYTCTBYIOT
MOJTHOCTHI0. DopMa MPUTSHKATETHHOTO CIIOBOCOYETAHHSI CTPOTO COXPAHSETCSI, HO OOBIYHBIX CHHTAK-
CHUYECKUX OTHOIICHWH M3adeTa 3T eAWHHIBI HE BBIPAXKAIOT, TAK KAaK CaMOCTOSTEIbHOE 3HAYCHUE
MUMeeT TOJBKO MEepBOE MMs, a BTOPOE MPHUIAEeT MOJAILHOE 3HaYeHHE. B HUX TOMUHMpYeT 3HaYeHHUEe
napamMeTpHH, TOCTHKEHUS MPEeTbHOCTH, ONPEACICHNS BETUUNHBI.

OO0beIUHSS IPUTSHKATEIILHBIC CIIOBOCOYECTAHUS, UCIIOIB3YEMbIC B BRIPAXKCHUU MEPHI, B TPYIIIIHI
Ha OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOW OOIIHOCTH, OOHAPYKUBAEM, YTO MPUTSKATEIBHBIC CUHTAK-
CHUYECKHUE SAMHUIILI JOBOJILHO TOYHBI U YETKU B BBIPAKEHUH MEPBI B sI3bIKE. DTO CBUICTEILCTBYET
0 TOM, YTO MIPHUTSKATEITHHBIC UIMEHHBIC KOHCTPYKIIUH SIBIISIOTCS, MIPEKIE BCETO, OMPEISIIUTEIIbHBIMU
CJIOBOCOYETAHUSIMH, TJIC HAXOJAT OTPAXKECHUE OTHOLICHHUS MEXKIY MPEIMETOM U KJIacCU(UKATOPOM,
MEXJly IPEAMETOM M €r0 YacThbi0 (MEKIIPEJAMETHBIC OTHOIICHHUS ), MEXKIY MTPESIMETOM U €r0 MECTOM
HAXOXJICHUs (JIOKATHUBHBIC OTHOIICHHSI). DTH OTHOILCHUS MOJHOCTHIO TPAHCIUPYIOT MBICIB [ eres,
YTO Mepa — ATO KAY€CTBEHHO-ONPEICICHHOE KOJIMYECTBO, C KOTOPBHIM CBSI3aHO HEKOE HAJTMYHOE ObI-
THE WK HeKoe KadecTBo [[erens, 1974. C. 257].

Cnucok cokpanieHui

ACC — accusative/BUHUTEILHBIA HaAEK
DAT — dative/ marenbHBIN agex
INSTR  —instrumental / opyHblii nanex
GEN — genitive/ poaNTENBHBIHN MaaeK
Noun — noun/uMmsl CyIIeCTBUTENBHOE
POSS — possessive/ hopMa IpUHAIICKHOCTH
Prop — proprietive/addukc odnaganus -naax
Postp — TOCTIEeNIOT
Sg — singular /emMHCTBEHHOE YMCIIO

skskosk
azepo. — a3epOaliPKaHCKUH SI3bIK
Kas. — Ka3aXCKHH S3bIK
Tar. — TaTapCKUil S3bIK
Typ. — TYpPELKHH A3BbIK
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Annomayus

Crarbs MOCBSIICHA H3YYCHHIO POIH MeTadOphl B MOICIMPOBAHUH 00pa3a Bpara mocpecTBOM HH(POPMAIIIOHHOTO BO3-
neiicTBUS B IUCKypce ToproBoii BoiHbI Mexxay KHP u CLLA. Ha ocHOBaHMM MONOKEHUH TEOPUH MeTadOPHIECKOTO
pedeBOro BO3AEHCTBHSA OMMCHIBACTCS BO3ACHCTBHE MeTapop HA KOTHUTUBHOM, CEMAaHTHYECKOM M KOMMYHHKATHBHOM
ypoBHX. KOTHUTHUBHBIN ypoBEeHb BO3IEHCTBUS MPOSIBISIETCSA B UCIIONB30BAHNN METa(Op Pa3HOTO YPOBHS HHTEHCHUBO-
CTH, @ IMEHHO KOHBEHIIMOHAJBHBIX U HOBBIX, CEMaHTHUYECKOe MeTadoprieckoe Bo3AeiCTBHE NPOSBISIETCS B HCIIOIb-
30BaHUU MeTadop, OTINYAIOIINXCS PA3HOW CEMaHTUKOM U S3BIKOBOH (POPMOIA, T. €. OPUCHTAIIMOHHBIX, OHTOJIOTHYECKIX
U CTPYKTYPHBIX, 2 KOMMYHHKAaTHBHOE BO3AEHCTBHE CBsI3aHO ¢ mo3umueil metadops! B Texcte. Bee Tpu ypoBHS MeTa-
(hOpUIECKOro PeueBOro BO3ACHCTBUS MOTYT OBITh BBIBIEHBI KOIMYECTBEHHO MOCPEICTBOM MOJCYETa 3HAYCHUH HHICK-
coB merapopuynoctu (MII — unaekc naTeHcuBHOCTH, MfT] — MHIEKe QyHKIMOHANBHON TUTONOTHH, MStl — HHIEKC
B3aMMOCBSI3U BHEIIHEH CTPYKTYpBI TeKcTa 1 MeTadopudanocTH). [TokazaTenn HHAEKCOB HHTEPIPETHPYIOTCS Ha JaHHBIX
paHee POBEICHHBIX KOPITYCHBIX NCCIEA0BAHNH, UTO TO3BOJISIET ONMPEACIUTE CTETICHb METa(hOPUIECKOTO BO3ICHCTBHSI.
Takoke BaXKHBIM B ITPEIOKEHHON METO/IHKE SIBISIETCS BBIBICHUE OT/ACIBHBIX HAHOOIee XapaKTePHBIX MeTa(opHIecKknx
MOJIeNIeH, KOTOpBIE MO3BOMISIOT OMHCAaTh AUCKYPCHBHYIO KOHIIENTYAIN3alHIO C COIEP)KaTeIbHON ToUKM 3peHus. [Ipo-
BEJICHHBII aHaNMN3 COOPAHHOTO KOPITyCca HOBOCTHBIX TEKCTOB, PEIPE3CHTUPYIOMINX TOPTOBYIO BOIHY, CBUACTEIBCTBYET,
YTO KHTAHCKUI JUCKYPC MPEICTABIAETCS O0JIee BO3ACHCTBYIONINM, TOKa3aTeNN HHAEKCOB HHTEHCUBHOCTH M (PyHKITHO-
HaJIBHOW TUITOJIOTUH OTPA’KaloT SMONNOHATBHOCTH U TPaHC(OPMAIMOHHBIN XapaKTep UCIIONb30BaHHBIX MeTadop, B TO
BpeMsI Kak MeTaOphl B TEKCTaX aMEPUKAHCKHUX CTaTel OOIbIle HAIlENeHbl HA PAlMOHATIBHO-OI[EHOYHOE BO3ACHCTBHE
1 Ha WACHTU(HKAINIO, YTOYHEHNE UMEIONINXCS KOHIeNTOB. OCHOBHBIMH KOHIICITAMHU-MHIICHSIMH B H3yUCHHBIX TEK-
CTax SIBIJINCH «TOPTrOBasi BOIHA» KaK HOBAsl PEaTbHOCTH JBYCTOPOHHHUX OTHOIICHUH MEKAY CTpPAaHAMH U aKTOPBI 3THUX
orrourennit — CIIIA, KUTAM. B auckypce Toprogoii BOMHBI co3maeTcst 06pa3 TOProBoii BOWHBI KaK «O/KECTOUCHHOTO
reononuTrIeckoro cpakenus» (Kurait) mim «Heo0XoaquMoro 3KoHOMU4eckoro npotuBoctosHus» (CILIA). Metadopsl
TaKoKe HCIOJIb3YIOTCA UL BHECEHHS H3MEHEHHs B OLEHOUHbIH KoMIoHeHT KonnentoB KMTAM (kak Bop u MOIIEHHHK
B amepukaHckoM auckypce) u CHIA (kak sxkaHmapM ¢ IyOMHKOH B KUTalCKOM IHCKYypCe), ¢ TeM YTOOBI c(hOPMUPOBATH
Y CBOEH ayANTOPHH OTIPEAEICHHOE OTHOMICHNE K COOBITHAM U UX MPUIHHHO-CIIEICTBEHHBIM CBSI3SIM.
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Abstract

The article studies the role of metaphor in modeling the enemy image in the US-China trade war discourse. Based on
the metaphor power theory, speech impact of metaphors on cognitive, semantic and communicative levels is described.
The cognitive level of metaphor power is manifested in the metaphors of different intensity, namely conventional and
noval, semantic metaphor power is manifested in the metaphors that differ in semantics and language form, namely
orientational, ontological and structural, and, finally, communicative metaphor power is associated with the metaphor’s
position in the text structure. All the three levels of metaphor power can be identified quantitatively by metaphor power
indices (MII — intensity index, MfTI — index of functional typology, MStI — index of the text structure). Indices are in-
terpreted on the data of previously conducted case studies, which allows us to determine the degree of metaphor power.
Proposed methodology also includes identification of the most typical metaphorical models that make it possible to
describe direction and content of discursive conceptualization. News texts corpora representing the trade war have been
studied, showing Chinese discourse being more influential with indicators of intensity and functional typology indices
reflecting the emotionality and transformational nature of the metaphors used, while metaphors in American articles
seem to be more aimed at rational and identification impact. The main target concepts in the studied texts were “trade
war” as a new reality of bilateral relations between countries and the actors of these relations, the US and the PRC. In the
trade war discourse, the image of trade war is created as a “fierce geopolitical battle” (China) or “inevitable economic
confrontation” (USA). Metaphors are also used to make changes to the evaluative component of the concepts CHINA
(as a thief and a fraudster in American discourse) and USA (as a gendarme with a baton in Chinese discourse) in order
to form a certain attitude and cause-and-effect relationships in their audience.
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BBenenune

Toprosas Boitna mexxy KHP u CLA, HayaBmasics B «ocTpoii ¢asze» BecHolt 2018 rona, sBiisieT-
Cs1 3HAKOBBIM COOBITHEM JJIs1 apXUTEKTYpPhl COBPEMEHHOI'O MUPA, TaK KaK B3aUMHbIC SKOHOMHUYECKHUE
NPETeH3UN MEXIY AByMs KPYMHEHWIIMMHU 3KOHOMHUKAMH MHpPa OTPa)KalOT 3HAYNUTENbHBIC MPOTHBO-
peurst B CIOXMBIICHCS MOJIMTUKO-3KOHOMHUYECKOH CHCTEMEe MHpa M 0003HA4aloT MOUCK IMyTel MX
peuieHus. BaxHO OTMETHTB, YTO TOProBasi BOWHA BEAETCS HE TOJIBKO B 9KOHOMUKE, & €€ HHCTPYMEH-
TaMH SIBJISIIOTCS] HE TOJIBKO TapHu(bl U MOLUIMHBI; HE MEHBIIYIO POJIb B CTOJIKHOBEHUH JIBYX SKOHOMH-
YECKHX JICP’KaB UIPAIOT M S3BIKOBBIC CPE/ICTBA €€ PENpPEe3CHTANU B HALMOHAIBHOM M MEXTyHapOI-
HOM HMH(OPMAIIMOHHOM MPOCTPAHCTBE, MAPKUPOBAHHOM MJESIMU 3pbI OCTIpaBabl (post-truth era).
Tak, A. @. DedenoB HeOE30CHOBATENBHO YKA3bIBACT, YTO «CYTh HOBOW MH(OPMAIIMOHHOHN KYIBTY-
P, HACHTHGUIUPYEMOH € MOCTIPABIOH, COCTOUT B TOM, YTOOBI CKJIIOHATH OOILIECTBEHHOE MHEHUE
B CBOIO T0JIB3Y, BO3JCHCTBYS HA HETO C TIOMOIIBIO AEMaroruy U MPOCTBIX AMOIMOHATIBHBIX apryMeH-
ToB» [Dedemnos, 2023. C. §89].

[lo MHEHMIO HEKOTOPBIX UCCIIEN0BAaTENEH, MPOTUBOCTOsIHUE B SKoHOMHUKe Mexay KHP u CILIA
NPUBEJIO K TMOJHOMAcCITa0HOM HMH(OPMAMOHHON BOHHE B MeIUaIUCKypcax 3THX cTpaH. Tak,
M. B. Ilpuxoapko, AaBas CHCTEMHYIO XapaKTEpUCTHKY MH()OPMAIMOHHOW BOWHBI Mexay Kurtaem
n CILIA, nonaraet, 9To «UeNbI0 HH(POPMALMOHHOTO BO3JACHCTBUS SIBJISETCS PEKOHICTITYaIN3aLHsI
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9THX KOHILIENTOB, KOTOpasi JOJ’KHA MPUBECTH K TOHUMAHHUIO TOPTOBO-3KOHOMHUYECKHX OTHOILIEHHH
Kak OIHOM 13 (popM MPOTHBOCTOSIHUS, (HOPM KOHBEHIIMOHATIBHOM BoWHBD) [[Iprxonbsko, 2023. C. 60].

IIpoananu3upoBaB paHee KOHIIENTYyaJIbHbIE OCHOBaHMS IOJUTHYECKOTO TEPMHUHA «TOPTOBast
BOMHA» IPUMEHUTENBHO K KUTAUCKOW U aMEPUKAHCKOW JIMHIBOKYJBTYpPaM, Mbl BBIICHWIH, YTO Ha-
TOJHeHHe ceMaHTHYeckoro nos konnenta TOPTOBASI BOMHA B pasHbIX JIMHIBOKY/IBTYPaX pas-
nu4yaercs. B wacTHOCTH, [ KUTAHCKOM CTOPOHBI «OoJsiee 3HAYMMBIMU CTAJIU JIEKCHUECKHUE eIUHU-
Ibl, OMHCHIBAIOIINE TIOCIEICTBUSA KaK HEraTUBHBIC, TAK M MMO3UTHUBHBIE, KOTOPbIE MOXKET MPUHECTH
TOproBasi BOWHA; JUIsl aMEPUKAHCKOW OOJBUIYIO POJIb UTPAET colepKaTelibHas CTOPOHa «TOPrOBOM
BoHB» [Kamuuun, 2020. C. 100].

Bompocsl ocBemienusi ToproBoii BoiiHEI B CMU Takke NOJHUMANIHNCh B HCCICIOBAHUAX
0. O. Kazaxkogoii [Ka3zakona, 2021], FO. C. Muxaiinosoii [Muxaiinosa, 2021], 'ao UBosus [["a0, 2022],
H. A. Kosanesa [Kosanes, 2022] u T. H. Jlo6anogoii [Jlo6anosa, 2019]. Tak, ['ao MB3up uzyuunna
penpesenramuio oopasa CILA B razere « Kenbmunb XKubao» (Renmin Ribao) 3a 2018-2021 rr., mpo-
JIEMOHCTPHUPOBAB, UTO TOHAJILHOCTh KuTaiickux CMU mocTeneHHo U3MEeHMIACh OT «HEUTPaIbHOTO
OCBEIlIeHUs» TOproBoil BoiHbl Kk onucanuto CIIIA kak «cTpaHbl-arpeccopa, CTpeMsieiics: TOJIbKO
K peaju3alii CBOMX MHTEPECOB U UTHOpHpYIoWEeH nuTepeckl Apyrux» [l'ao, 2022. C. 214]. ABtop
MOAYEPKUBACT, UTO «peaakuus « KonpMuHb Knbao» TeM caMmbIM LieseHanpaBieHHo GopMHUpyeT He-
ratuBHbIA 00pa3 CILIA He TonbKO A CBOWX uuTaresedl BHyTpu Kurtas, HO U 1J1s1 BCEro MexXyHa-
poaHoro coobmectsa B esom» [[ao, 2022. C. 215]. H. A. KoBasnes, B cBO0 04epe/ib, paccCMaTpUBaeT
TOPTOBYIO BOHHY y»e Kak oiuH U3 komrnoHeHToB koHuenra NEW COLD WAR, ¢opmupyemoro 3a-
nagHoit mpeccoit [Kosanes, 2022. C. 24] B mensax MOpaJbHON MOATOTOBKY MHUPA K HOBOM XOJIOTHOM
Boitne. T. H. JloOaHOBa TaKkke aHAIM3UPYET HACTPOCHUS OOIIECTBA, HO UCIIONB3YET IS 3TOrO KPH-
TUYECKUH TUCKYPC-aHaIn3 TOHAILHOCTH MeInacoo0IeHui (sentiment analysis) KHTaliCKUX TeJIEBH-
3MOHHBIX KaHasoB [JlobaHoBa, 2019. C. 240].

DTOT HCCIIEIOBATENILCKUI HHTEPEC K MpoOiieMaTuKe OCBEIEeHUsI TOPrOBOM BOHHBI Mex 1y Kura-
em u CIIIA yka3pIBaeT Ha pocT aKTyaJIbHOCTH JJaHHOTO HallpaBJIEHUs HccieloBaHUNA. MBI rosiaraem,
YTO aHaJU3 SI3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOPbIe ncnonb3ytotes B CMU st penpezentanum oOpasa «Bpara/
COTIEpHUKA» PA3JIMYHBIM KaTeropusMHU CBOETO ajapecaTa (ayJUTOpHHN) UIPaeT BaKHYIO pOJib B KOH-
TEKCTE HApacTaIOLIero yCUJIeHUS MH(OPMALMOHHOTO BO3JEHCTBUS KaK OCHOBHOTO WHCTPYMEHTA
(hopmMupoBaH#st O0IIIECTBEHHOTO MHEHHS U (POPMATHPOBAHUS OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHUS C TIOMOIIBIO
00pa3HbIX HAPPATHUBOB.

Llens gaHHOTO WCCIEIOBAHHUS COCTOMT B TOM, YTOOBI PACCMOTPETh MeTapOPHUECKOE PeueBoe
BO37IeHiCTBHE KUTalicKoro Meanaauckypca Topropoii Boiasl mexxay KHP u CIIIA na nomamHioro ay-
JUTOPHIO KaK HHCTPYMEHT (POPMHUPOBAHUS ONIPEEICHHOTO 00pa3a NpOTUBHUKA. JIJIs ee JOCTHKESHUS
MBI TTOCJIEIOBATENIFHO 0003HAYNM CBOH TEOPETUYECKHE MTO3UIIMHU O POJIU MeTaOphl KaK CpeICTBa pe-
YEBOTO BO3/JCHCTBUSI, MPEICTABUM METOANKY BBISBICHHUS METa(OpHUUECKOr0 PEYEBOTO BO3JACHCTBHS
B MEIUAIPOCTPAHCTBE, MPOBEAEM AHAIU3 MEAMAJUCKYpCa TOPrOBOW BOMHBI HA KUTANWCKOM U aH-
IIMHACKOM $SI3bIKaX Ha COCTABJIEHHOH BBIOOPKE TEKCTOB, BHISIBUM B HEW OCHOBHBIE MeTadOpHUECKUE
MOJIETIH, peNpe3eHTUPYIOIINe 00pa3 Bpara u B 3aKJIIOYEHNE CPAaBHUM THITBI PEUEBOTO BO3/ICHCTBUS,
ucnonb3dyembie CMU aByx cTpaH.

Metadopuueckoe peueBoe Bo3jieiicTBHe: TEOPHUS U parMaTuka

Meradopa B COBpEeMEHHBIX JMHTBHCTHUECKUX HCCICJOBAHHMIX BCE Yalle paccMaTpUBaeTCs
KaK TOYKa IepecedeHus S3bIKa, MBIIIICHNS U KyJAbTYpHL. B 11000M NMpUKIIaTHOM UCCIEJOBAaHUN Me-
tadopa yKe paccMaTpHBaeTCs KaK 3HAYMMBIA JIEMEHT KOTHHUIINHU, KOTOPBIH «IIOMOTACT YEJIOBEKY
BBIITH 32 paMKH cTepeoTurnHoro MelieHus» [Ilomosa, Caymesa, 2021. C. 71]. SBnssack no cBoeit
(dopMe ceMaHTHYECKON aHOMaluel, MOCTPOSHHON Ha pa3pylleHUH MPHUBBIYHBIX MPaBHJI JIEKCHYE-
CKOM codeTaeMOCTH, MeTadopa OTpaxkaeT MEePEeHOC KOHIENTYaJlbHBIX MPU3HAKOB OJHOTO O0OBEKTa
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Ha JPYTOH, IPH 5TOM CaM MPOIECcC MOKET OBITh CIIEUU(PUUHBIM TSI TOH WIK HHOW JIMHTBOKYJBTYPBI.
JleficTBUTENBHO, UCCIIE0BAaHUI MeTapOPhl IMEHHO C TAKUX MMO3UIUH JOBOJLHO MHOTO, HAIPUMED,
MeTadopa OMUCHIBAETCS KaK CPEJICTBO KOHIIENTyaiu3aiuu 0ose3Hu [AxpeHosa, 2021; Kanunuw,
2021a] umm Kak cpeacTBo POpMHUPOBaHUs 00pa3a rocyaapcTBa Wik OOIECTBEHHOro HHCTUTYTA [JI1,
Cornomnoga, 2021].

[Tpu 5TOM Henb3s He 0OpaTUTh BHUMaHWE Ha mparMaruky metadopsl. Kak nmucana B. H. Tenus,
«MeTadopH3anus Beeraa ecTh NpoOiieMHass KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHAS CUTYalnsl, BKIFOYArOIIast
LEJIeNONaraloly0 HHTEHIMIO0 CyObeKTa MeTaQopru3aliuy, KOTOPbIH 3aJaeT KOTHUTHBHYIO HIIU Ipar-
MaTu4eckyro GpyHKInu Metapopsl B KOMMYHUKaTUBHBIX akTax» [Temus, 1988. C. 29].

Nurepnperupys 31o mHeHue B. H. Tenus, Mbl T1OJKHBI TOMYEPKHYTh, YTO LIEJICHAIIPABICHHOCTh
WM HeleNIeHaNPaBIeHHOCTh MCIOJIB30BaHUsI METa(opbl BCErna €CcTh OJUH M3 DIIEMEHTOB IepMa-
HEHTHOTO PEYEBOTO BO3ACUCTBHSA, OCYIIECTBIISIEMOTO B JIOOOM KOMMYHUKAaTUBHOM akTe. OcoOeHHO
SIBCTBEHHO MParMaTHYeCKUi MOTEHIMAI BO3ACHCTBHS METa(Opbl MPOSBISETCS B TEKCTAaX IMOIUTH-
YeCcKOro MenaaucKypca. PaHee Mbl MOTYEPKUBAIIH, YTO ACMIH(POBKA 3TOTO KOHLENTYaJIbHOTO I1e-
peHoca TpebyeT olpeeIeHHOTO KOTHUTUBHOTO HAIPSKCHHUS C OMOPOH Ha NTyOWHHBIE MEHTaJIbHBIC
CTPYKTYPBI SI3bIKOBOTO CO3HAHUS aBTOpa COOOIICHUS U pelunueHTa, oopadorasmiero ero [Kanunu,
2022a. C. 230].

OTMeTHM, YTO MHOTHE YUCHBIC YKa3bIBaJIl Ha 0COOYIO poiib MeTaopbl KaK CPeICTBA MHTEHIINO-
HAJIbHOT'O IIEPCYa3UBHOIO BO3JEHCTBUS, KOTOPOE UMILIMLUPYETCS ONUCAHHOM IPOEKIUEN UMEHHO
yepe3 Tekctel CMU. Tak, k. Jlakodd, BHISIBUB, KaK OH BBIpa3uiics, «<MeTa(opruieckoe onpaBIaHHe)
BoitHbl CIJA mpotus Upaxa, mokaszan, uro «pykoBoautenu CoenuHeHHbIX LlITaToB Mcmonb3oBaiu
3HaMeHuTyI0 Metadopy Kapna Knaysesuna «BoliHa — 3T0O MPOIOKEHHUE TIOIMTHKH C UCTIOJIb30BAHHU-
€M JIPYTUX CPEACTBY» U TEM CaMbIM BBOIWJIM BOWHY B CUCTEMY OOBIYHBIX U HEOOXOIUMBIX ISl BEJIU-
KoM neprkaBbl monuTHyeckux cpencts» [Lakoff, 1991. C. 26].

Yamie Bcero B NOAOOHBIX UCCIIEIOBAHMUX aKIIEHT AeIaeTcs Ha ePCya3uBHOCTH, T. €. Ha CIOCco0-
HOCTH TIOCPECTBOM HMCIOJIBb30BaHUsI METaQopbl YOSAUTh PELUIHEHTa PEUueBOro COOOIIEHHs B IPH-
HSITHH ONpEIeTIeHHON MO3MLIUU MOCPEICTBOM HAIPaBICHUS] KOTHUTHBHON 00paOOTKH COOOIICHHUS
PELMITMEHTOM B OmpelesieHHoe pycio. Ha 1ol «oco6oii mepcya3uBHOCTH PEYEBOTO COOOIICHUS,
cozepikaiero Meragopuueckue npoekuu, HacranBarot Takke P. K. Xenapuke [Hendricks, 2018],
I1. Tubomo u JI. bopoauuku [Thibodeau, Boroditsky, 2013], npupaBauBas ee, Mo CyTH, K IpUEMY
MaHUIYJIATUBHOTO BHYIIEHMUS.

OpnHako, Ha Hall B3MIA[, (PYHKIHOHAIBHO-BO3ACHCTBYIOIMI TOTEHIIMAN MeTadopbl HEe orpa-
HUYMBACTCSl HCKITIOYUTENBHO TIEPCYa3sUBHOCTHIO. MHOTO00pasre TUIOB MeTahOPHUYECKUX MPOSKIUI
B 3aBUCHMOCTH OT MHTCHCHUBHOCTH, HHTCHIIMOHAJILHOCTH, SI3IKOBOHM (DOPMBI MOTYT OTpa)kaTh pas-
HBbIC BUJIBI U THUIIBI PEUEBOTO BO3ACHUCTBHS, YTO B TEOPETUUYECKOM IUIaHE 3a(pUKCHpOBaHO B paspa-
0aTbIBAEMOI HAMH TEOPUHU OLCHKH MeTa()OpUUECKOr0 PeYeBOTr0 BO3IEHCTBHUS C IMOMOIIBIO METPUK
[Kanuuun, 2022a; Kanuuaus, 2022b].

JlaHHas TeOpHs OCHOBBIBAETCS HA T€3HMCE O BOBMOYKHOCTH KOJIMYECTBEHHOTO U3MEPEHUS yIIOTpe-
Onenust Metaopruueckux 000POTOB B AUCKYpCE Kak 00 OIHON M3 BOBMOXHBIX «METPHK)» PEYEBOTO
BO3CHCTBUS.

PasBuBaemast Teopusi MeTa)OpUIECKOTO PEUEBOTO BO3ACHCTBHS MPEAINOIAraeT, YTO HCIOIb30-
BaHHe MeTadop B AUCKYpCE OTpPayKaeT peueBOe BO3JCHCTBHE Ha TPEX YPOBHSIX: KOTHUTHBHOM (Me-
Tadopbl pa3HOW CTENIEHH MHTEHCHBHOCTH), SI3BIKOBOM (MeTadophl pa3HOM S3BIKOBOH (OPMBI U ce-
MaHTHUKH) 1 KOMMYHHKATHBHOM (ITO3HMLUSI METa(Opbl OTHOCUTEIHHO KOMIIO3UIIMOHHOMW CTPYKTYPBI
U TeMa-peMaTH4YecKoi uepapxuu pedeBoro coobmenus) [Kamunun, 2022b. C. 138].

KoruutuBHOE peueBoe BO3ACHCTBHE MOXKET OBITH MOAPA3ACICHO HA PAYUOHAILHO-OYEHOUHOE,
BBIpaKaeMOe KOHBEHIIMOHATBHBIME MeTa(opaMu, U aMOYUOHATbHO-0YEHOUHOE, BRIPAKAEMOE HOBbI-
MU aBTOPCKUMHU MeTapopamH.

CeMaHTHYECKOE BO3/ICHCTBHE OMNpENeNsieTcs HCIOoNb30BaHueM Meradop pasHoro tuma. Tak,
OpHEHTAIIMOHHbIE MeTadopbl 0a3UPYIOTCsl Ha 6a30BOM MTPOCTPAHCTBEHHOM OIIBITE OCMBICIICHHS ICH-
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TakcOHOMUSI PeueBOT0 BO3IEHCTBUS MeTaOPEI
Metaphor Power Taxonomy

CTBHUTEJIBHOCTH, OITOMY MBI MOXKEM OIPEACIUTh THUI MX BO3ACHCTBUS KaAK penpe3eHmamueHblil.
Onronoruyeckue MeTadopsl, JOMOIHAIOLINE KOHLENTYaJbHbIE IPU3HAKH CEPhI-1IETH, OKa3bIBAIOT
UOeHMUpuUKayuUoHHoe BO3JCHCTBHUE; CTPYKTypHBIE MeTadophl, KOTOPbIE CTaHOBSTCS CBOETO pola
TPUITEPOM IIEJICHAIPABICHHOTO HAPYIICHUs] CEMAHTHUECKUX M KOTHUTHBHBIX CBSI3¢H B CO3HAHWUU
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peLrnenTa CooOIIEH s, TPUBOIAT K TpaHc(opMaluy CeMaHTHKH KOHLENTA, TOITOMY BBITOJTHSIOT
mparcghopmayuonHyo GyHKIHIO.

OyHKyst MeTadopsl ¥ TUIT €€ BO3IEHCTBHUS 3aBUCUT TAKXKE OT €€ MECTa B PUTOPHUYECKOM CTPYK-
Type coobuieHus. B Hauane peueBoro cooOIIeHNsI OHH CBSI3aHbI C CYTTECTHBHOCTBIO, TaK KaK B 9TOH
4acTH TeKcTa MeTa(opbl Yy4acTBYIOT B IOCTaHOBKE MPOOJIEMbI, MMIUIMIUTHO HICHTU(DUIHUPYIOT
MpeAMET PeueBOro BhICKa3biBaHHUA. MeTaopbl B OCHOBHOW YacTH CIy)KaT LIEISIM MOBBIMICHHS Ka-
YecTBa apryMEHTAllMU aBTOPa, YCTAHOBICHMS WIIM 3aKPEIUICHHsI KOHTAKTa, MOBBIIICHUS JOBEPHSI
K aJpecaHTy COOOIIEHHS, U MOITOMY OHU CTAaHOBHUTCS CPEACTBOM QIMMpPAKMUEHO20 BO3IEHCTBUSI.
B 3aki1r0unTeNbHOM YACTH PEYeBOT0 COOOIICHHS MeTa(Opbl OOBIYHO CYMMHUPYIOT MPOOIEMY HUITH €€
000CHOBAHUE, T. €. CTAHOBSATCS CPEICTBOM YOSIKACHUS U PEATM3YIOT nepCyasusHoe peaeBoe Bo3Iei-
CTBHE.

Jiist Gonplieid HAISITHOCTH PUBEIEM MOJTHYI0 TAKCOHOMHIO PEUEBOT0 BO3/ICHCTBUS METaOPEI,
KOTOpasi BKIIOUaeT B ce0st Bce JOMOTHUTENbHBIE BUIBI M THUIIBI BO3MOYXXHOTO METaOpHYECKOTO BO3-
NIEACTBUS, HEPEIIEBAHTHEIC /IJIs1 HACTOSIIETO UCCIEAOBAHMS (CM. PHCYHOK).

MeTton ananuza MeTagopuuecKoro pe4eBoro Bo3ieiicTBus

Jist mpakTHYeCKOro MPUMEHEHHsI TEOpUH MeTaOPHUECKOTO PEeueBOro BO3ICHCTBUS HAMH OBLI
pa3paboTaH ¥ anpoOMpOBaH METOJ KOMILICKCHOTO aHanu3a meradopuuHocTH auckypca (Meta-
phor-Driven Discourse Analysis — MDDA) [Kanunun, 2021b, Kanuaus, 2021c].

Janneiii MeTox 6a3upyeTcs Ha JOMYLUICHUH, YTO UMILTUIIUTHBIC XapaKTEPUCTUKU TEKCTa MOYKHO
HCCIIeIOBaTh MTOCPEACTBOM MOCIIE0BATEIBHOTO BEIUUCICHHS UHOEKCO8 MEemadopuyHOCM, CBI3aH-
HBIX C MCTIOJIb30BaHUEM MeTadop B TeKcTe: nHAekca mioTHoctu Metadop (MDI — Metaphor Density
Index), nnnexca uarencuBHoct Metadop (MII — Metaphor Intensity Index), nnaekca ¢yHKIHO-
HanpHOU TUnonorun Meragop (MfTI — Metaphor Functional Typology Index) u nnaekca BHemHe
CTPYKTYypHI TekcTa 1 MetadopuuHoctd (MStl(ex) — Metaphor Structural Index external).

[IpuMeHeHne KaKI0Tr0 U3 3TUX WHAEKCOB 000CHOBAHO JIOCTHKEHUSIMH COBPEMEHHBIX HCCIICHO-
BaHMi MeTadop, B 4aCTHOCTH, ocHOBBIBaeTcst Ha padorax I1. Conopu [Sopory, 2006] u C. Ban Cree
[Stee, 2018], rae ObUT MpOBeACH YOEAUTENBHBIN METaaHAIN3 IPUYNH, KOTOPbIE 00YCIOBIMBAIOT IIEp-
Cya3uBHBIN AP PeKT MeTaopbl U, caMoe IIIaBHOE, TEX aCIIEKTOB UCMOIB30BaHMUs MeTa(Opbl, KOTOPHIE
CBSI3aHBI C IEPCYa3UBHOCTBIO.

st onipeneneHns INIOTHOCTH MeTadop B TEKCTE MBI UCTIONBb3yeM (OPMYITy HHIEKCa YaCTOTHO-
ctu metadop, pazpadorannyro K. ne Jlanncxeep [Landtsheer, 20091]:

MDI = nme*100/nwords,

rJie Nme — KOJIM4UecTBO MeTadop B TeKcTe, a nwords — KOJIMYECTBO CIIOB B TEKCTE. DTOT MOKA3aTeb
oTpakaet cpeiHee koiuuecTBo Metadop Ha 100 ciioB TekcTa, BKIIOYas CIyKeOHbIE.

ITox MHTEHCHBHOCTHIO MeTa(op OOBIYHO TIOHUMAETCS CBOHCTBO METa(Ophl, OTPEaSIsIeMOe e
HOBH3HOM, T. €. IMXOTOMHEH «KOHBEHIIMOHAJIbHBIC — aBTOpcKUe MeTadopbhy. COOTBETCTBEHHO, JIaH-
HBIH MHJICKC OTPaXKaeT TUII U CTENICHb KOTHUTHBHOTO MeTaOpHUECKOTO BO3JICHCTBUS; 110 €ro 3Have-
HUIO MOYKHO OTIPE/ICIINTh, KAaKOe BO3JICHCTBUE JOMUHUPYET B TEKCTE — AMOIMOHATIBHOE VITH PaIHo-
HaJILHOE.

Jlyisi KBaHTUTATHBHOTO OTPENICNICHUsS] MHTEHCUBHOCTH MeTadopbl MBI TOJIAraeM yMECTHBIM
WCIIONIb30BaTh wWHAeKe wHTeHcuBHOCTH (MII) metadopsl, paspadortamnsii K. me Jlamarcxeep
[Landtsheer, 2009]:

MII = (1*w + 2*a + 3*s)/nme,

1€ W — KOJIMYE€CTBO HU3KOMHTCHCHUBHBIX (T. €. CTCPTHIX, KOHBCHI_II/IOHaJ'IBHLIX) MeTa(bop; a — KOJIn4e-
CTBO MeTa(l)Op cpe/:[Heﬁ HMHTCHCUBHOCTH, S — KOJIMYCCTBO CHMJIbHOMHTCHCHUBHBIX (T. €. HOBBIX, aBTOP-
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ckux meradop). [loHsiTHe «CpeaHsss MHTEHCHBHOCTBY» Ka)XETCSl HECKOJIBKO PACIUIBIBYATBHIM, OTHAKO
Ha MPaKTHKE Pa3IMIUTh METaQOPbI 10 CTENICHH HHTEHCUBHOCTH JIOBOJILHO TPOCTO: ISl 3TOTO CIIEAY-
€T MCIOJIb30BaTh CJIOBAPh M KOPITYC HALIMOHAIBHOTO si3bIKa. Eciii MeTadopuyeckas rekcema i 000-
POT BKJIIOUEHBI B CJIOBAapHBII COCTaB KaK yCTOSIBIIMECS, T. €. OTPaKE€HBI B CJIOBape HAIOHAIBHOTO
SI3bIKa, TO OHMU OTHOCSITCSI K KOHBEHIIMOHAJILHBIM MeTadopaM ¢ HU3KUM YPOBHEM WHTCHCHBHOCTH.
Ecnmu metadopuuecknii 060poT B ClIOBaph ellle He BKIIOUEH, HO €r0 MOYKHO HAaWTH B 3JIEKTPOHHOM
KOpITyCe HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKa, TO 9Ta MeTadopa COOTHOCHTCS CO CPEAHUM YPOBHEM HHTCHCUBHO-
ctu. Ecnu sxe 0OHapy:KeHHOro MeTadopruieckoro BBIPaKEHUSI HET HU B CJIOBape CamMoro MOJHOTO
o0beMa, HU B HAIIMOHAJIBHOM KOPITyCe, TO 3Ta MeTadopa paccMaTpUBAETCsl KaK HOBAS.

WHaeke GyHKIMOHAIBHOM TUIIOJOTHH MeTaQOphl OTPAXKAET CPEIHEE 3HAUCHUE PACIIPEICIICHUS
Pa3HBIX TUIIOB MeTa(Op: OPUCHTAIIMOHHBIX, OHTOJIOIMYSCKUX U CTPYKTYPHBIX, B OTpPaKaeT TEM ca-
MbIM CEMaHTHUECKoe MeTa)OpUIECKOE BO3ICHCTBHE, TaK KaK THUIIBI METa(OPhI CBA3aHBI C A3BIKOBOM
(hopMoii uX peanu3aIum.

dopmyia uHIEKCa PYHKIIMOHAIBLHOW THUIIOIOIHU MeTapOphl TaKOBa!

MITI = (1*Or + 2*0 + 3*St)/nme,

rae Or — KOJTMIECTBO OpUEHTAITMOHHBIX MeTadop, O — KOTUIECTBO OHTOJIOTHUECKUX MeTadop, St —
KOJIMYECTBO CTPYKTYPHBIX MeTadop, Nme — KOINYECTBO BceX MeTadop B TEKCTE.

C TOYKH 3pEHUSI CTPYKTYPBI TIOUTH BCE TEKCThI OTIIMYAIOTCS TPEXUWICHHON CTPYKTYPOU, HanuMe-
HOBaHHE COCTaBHBIX YaCTEH KOTOPOI BapbUPYyeTCsl B 3aBUCUMOCTH OT JKAHPOBBIX M JIUCKYPCHUBHBIX
0COOCHHOCTEH PEYeBOTO MPOU3BEICHHMS, HO Yallle BCEr0 TO BBEJICHHE, OCHOBHAS YaCTh M 3aKIIIO-
YeHHE.

Jlns yHUGUIIMPOBAHHOTO aHAIM3a B3aUMOCBSA3U MO3UIUK MeTadop B TEKCTE M PEUCBOTO BO3-
JIEHCTBUS, a TAKXKE ISl BHITCKAIOIIUX M3 TO3UIUK B TeKCTe (DYHKIUI MeTahOpHUECKUX MEPEHOCOB
HaMu ObLT pa3paboTaH CrenHUaIbHbIA HHICKC, HA3BAHHBIH HHICKCOM CTPYKTYPHOM MeTahOPHUHOCTH
(BHemHeit) MStl(ex):

MStI(ex) = (1*M + 2*I + 3*C)/nme,

rae M — koiauyecTBO MeTadop B OCHOBHOM 4yacTH, | — komruecTBo MeTad)op BO BBEJACHUH (BCTYILIE-
Hun), C — KOMMuecTBO MeTaop B 3aKIIOUCHUH, NME — KOJIMYECTBO BCeX MeTadop B TEKCTE.

Tak, B JaHHOM HCCIICIOBAHUY JIJIsl BEISIBIICHHS YPOBHS METa()OPUIHOCTH TEKCTOB MEIUAIUCKY -
ca KHP u CIIA, TemaTH4ecKu OTpa)KaloIMX TOPTOBYIO BOMHY MEX]Ly 3TUMHU CTpaHaMH, MBI OyZeM
onuparbcs Ha 0a30BbIE TEOPETHUECKHE TOJIMKEHHUS TEOpHH METapOpHUUEeCcKOTrO0 PEedeBOro BO3JIEH-
crBust [Kamuaun, 2022a; Kanunun, 2022b] 1 MeTo aHann3a MetadopruaHOCTH AucKypca [KanuHuH,
2021b; Kanmunuu, 2021c]. KomudecTBeHHBIN aHAIM3 W MHTEpIpeTaIis MeTadop Mmo3BosIeT onpe-
JIENIUTh THUIl U CTEICHb PEYEBOr0 BO3JCHCTBUS B JIBYX JIUCKYpcax B MOTCHIUAILHO KOH(IMKTHON
CUTYaIIH.

HccnenoBarenbckasi BEIOOpPKA BKIFOYACT TEKCTHI HOBOCTHBIX COOOIICHHWH, OIMyOITHMKOBAHHBIX
Ha HamOoJee MoCcenaeMbIX HOBOCTHBIX HHTEPHET-CaliTaX KUTaliCKOTO ¥ aMEPUKAaHCKOTO CErMEHTOB
cetu VHTEpHET, OCBEIAONINX OOMNIYI0 MOJUTUYECKYI0 M SKOHOMHYECKYI0 OOCTaHOBKY B CTpaHe
1 mupe B mepuof ¢ cepenuubl 2018 1. mo xonerr 2019 1. B KOHTEKCTE «TOproBoit BOWHE Mexay CIIA
u Kuraem. OO0111ee KOJIMYECTBO HOBOCTHBIX COOOIIEHNN MaHHON TeMaruku cocrtaBmiio 100 enuHuI
(oxomo 240 TeIC. CIIOB).

P €3yJbTaThl UCCICTOBAHUA

P€3yJ'IBTaTI>I HCCICAOBaHUs NPCACTABIICHBI, IMPCIKAC BCCIro, JaHHBIMU MHICKCOB MeTa(l)OpI/ILIHO—
CTHU U3YUCHHBIX MCIHUATCKCTOB, KOTOPBHIC CTAHOBATCH OCHOBOH I UHTEPIIpETallu U TCOPETUYCCKO-
T'O OCMBICJICHUA. PGSYJ'H:TaTBI npeaCTaBJICHBI B Ta6J'IHLI€.
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Pesynbrarhl aHam3a MeTa)OPUIHOCTH TEKCTOB MEIUAIUCKypca
TOPrOBOM BOMHBI HA AaHIJIMMCKOM M KUTAHCKOM SI3bIKaxX

Metaphor power of trade war media discourse in English and Chinese

Moaxopmyc Oo0bem, ciioB | Bcero meragop | MDI | MII | MfTI | MStl(ex)
Toprosast Boiina 110 211 4529 411 | 21 | 228 1,52
(xuTaiickuil)

Toprosas Boiina 126 788 3385 267 | 162 ] 19 1,59

(arTTHIICKUIT)

IlepBass koHcTaTaius — TOKa3aTeld HHACKCOB MeTadopHUHOCTH pasznudaroTcs. OOparmraer
Ha ce0s1 BHUMaHHe 3HAUYUTeNIbHBIN TepeBec B IUIOTHOCTH MeTadop B TEKCTaX Ha KUTANCKOM SI3bIKE,
JUTSL KOTOpBIX 3HadeHue uHjekca MDI cocrasuio 4,11. MHorue metadopbl MOBTOPSUTHCH B Pa3HBIX
TEKCTaX, HO BCE K€ MOYTH JIByKPATHOE MPEBBIIICHUE TNIOTHOCTH MeTa(op B KUTAWCKOM MeHauc-
Kypce He MOXKET ObITh CITy4aiiHbIM.

B mamewm mpeapinyneM McCIeJOBAaHHH MBI PaCCMaTPHUBAIM TOBBIIICHHYIO MeTa(OpUUECKyFO
TUIOTHOCTh TEKCTOB HA KMTAaHCKOM SI3bIKE KaK MPOSBICHUE «CIEIU(PHKH KUTAWCKON JTHHI'BOKYJIBTY-
PBI, KOTOpas MPEACTaBIseT cO00M pernpe3eHTauio KUTaiCKoi KyIbTypbl B (HOHETHUYECKOM, JIEKCHYe-
CKOM M CHHTaKCHYECKOM aclleKTax sI3bIKa, a TakKe 0COOEHHOCTSAX MOCTPOCHMSI KUTAHCKOS3BITHOTO
JUCKypca (CTpeMJIeHHE K aHAJIOTHIM, PUTYaIbHOCTh OOIIEHHS, 00OpallleHHe K MPONLIOMY SI3bIKOBOMY
onbiTy) [['ypynea, Kanmunun, 2021]. B cBsi3u ¢ 3TUMH 3aKIIIOYEHUAMH MBI TI0JIaraeM, 4T0 paccMo-
TPEHHBIE HOBOCTHBIE TEKCTHI O CUTyall1 TOPrOBOH BOMHBI, C OTHOM CTOPOHBI, B IOJTHOM Mepe OTpaxa-
IOT «TUTIOJIOTUYECKH TMOBBIIICHHYI0» METaQOPHIHOCTh KUTAWCKOSI3BIYHOTO JTUCKYypCa, HO, C APYToif
CTOPOHBI, TOJyYeHHOE 3HaUYeHHe MPEBBIIIAeT CTaHAaPTHBIE ITOKa3aTel MeTa(hopUIHOCTH AUCKypCca
Ha kuTaiickoMm s3eike [['ypynesa, Kamununn, 2021. C. 32], 9To roBOpHUT, Ha HAII B3IV, O MpeIHAME-
PEHHOH YCTaHOBKE Ha MOBBIIIEHHOE UCIIOIh30BaHNE MeTadop.

OTMeTHM, BIPOYEM, YTO MTOKA3aTe I TNIOTHOCTH MeTa(op B UCCIIEAOBAHHBIX TEKCTAaX Ha aHIIINH-
CKOM SI3BIKE TAKKE MPEBBIIIACT BHISIBICHHBIE paHee CpeHNe 3HAYeHUSI MeTa(hOPUIHOCTH [T Pa3HbIX
aHTIOA3BIYHBIX TUCKypcoB [['ypynesa, Kanunun, 2021. C. 32]. 3HauntenpHble pacXoXKISHUS B ITOKa-
3atene MeTa)OPHUECKOM TUNIOTHOCTH OT BBISIBIICHHBIX PaHEee «CTaHJAPTHBIX» 3HAYCHUH KakK JJIsl K-
TalCKOTO0, TaK M JUIsl aMePUKAHCKOTO JIMCKYpCa TIOKa3bIBAIOT, UTO B HCCIIEJOBAHHBIX TEKCTAX aBTOPHI
MOTEHIIHAIBHO CTPEMSTCS MTOBBICUTH YPOBEHb PEYEBOTO BO3ACHCTBHS, YTO BIIOJIHE COTIIACYETCS C BhI-
BozioM B [Steen, 2017].

[Tokazarens HHTEHCUBHOCTH MeTa(op JJIsl TEKCTOB HA KUTAHCKOM sI3bIKE cOCTaBMII 2,1, JIJIsl TeK-
CTOB Ha aHINIMHCKOM si3bike — 1,62. Cunraercs, 4TO MOKa3aTelb MHTEHCHUBHOCTH Ooiee 1,5 cBue-
TEJILCTBYET O HAJMYMH 3HAYUTEIBHOTO KOJIMUECTBAa MeTadop cpeHel ¥ BHICOKOW MHTEHCHBHOCTH,
T. €. SIBIISICTCSI MHAWKATOPOM aBTOPCKHX MeTadop.

CornacHO TeoprH MeTaOpUIECKOTO PEYEBOTO BO3/ICHCTBHUS OH CBSI3aH C BO3JCHCTBHEM Ha KOT-
HUTHBHOM YPOBHE: KOHBCHIIMOHAILHBIE METa(QOPhI OTPAXKAIOT YCTOSBIIHECS KOHIICTITYalIbHBIE Mepe-
HOCBHI U TTIOTOMY OKa3bIBAIOT PALIMOHAIBEHO-OIIEHOYHOE BO3/IEHCTBHE, alleJUTHPYS K YK€ NMEIOLTIMCS
MEKKOHIIETITYyaTbHBIM CBSI35IM, TOT/]a KK HOBBIE aBTOPCKHE MeTa(ophl MOYTH BCETIA OTPaXKAIOT HO-
BbIe KOHIIETITyaJIbHbIE TIEPEHOCHI M IIOTOMY MX BO3JIEMCTBHE YAaCTO CBA3AHO C SMOIMSIMH, T. €. C IMO-
[IMOHAJILHO-OLIEHOYHBIM BO3/IEHCTBUEM.

Hcxons n3 3TOro MONIOKEHUs, MBI MOYKEM 3aKIIOYHUTh, YTO TEKCTHI MEAMATUCKypca TOPTrOBOM
BOIHBI Ha KUTAMCKOM SI3BIKE MCXOMIAT U3 YCTAaHOBKM Ha SMOIIMOHAJIBHOE BO3JEHCTBHE, B TO BpeMs
KaK TEKCThl aMEpPHKAaHCKOTO IHCKypca OOJbIlIe SBISIOTCS PallMOHAIHHO-BO3IEHCTBYIOUIMMH. DTO
YTBEpXkKJAE€HNE HE OTPULIaeT 00paTHOTO, T. €. BO3/IEHCTBHE HA SMOLIMU HE O3HAYaeT OTCYTCTBHE BO3-
JIEHCTBUS Ha paIllHOHAIILHYIO cdepy.
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IIpumepsl MeTaoprUeCKUX POCKIMIA

JlaHHble MHIIEKCA HHTEHCUBHOCTH METa(op OTPakaroT JIMIIL HauOoJiee YaCTOTHBIC XapakTep-
HBIC CBOWCTBA METaQOpPUIHOCTH. PaccMOTpUM Jlasiee Ha MpUMEpax BO3ACHCTBYIOIINE CBOWCTBA Me-
Tadopsl.

L SRESLOSRE BRI, Cph B R BE 7 HER IR ARG E 8
TRIE S . (CIUIA kak NIaBHBIN HapyIIMTEb MEXKTyHAPOIHBIX TIPABUI yKe YCHIENHO chOpMUPOBA
IS ce0sl yrpsIMbIiA 00pa3 TOro, KTO yCTpauBaeT XaoC B MEXKIIyHAPOIHOM IOPSIKE U [M TEM CaMbIM]|
paspylaeT MUPOBYIO SKOHOMHUKY ).

3nech Mbl HaOmonaemM Metadopy cpeaHel HHTEHCUBHOCTH, KOTOPasi OTPa)kaeT OJIMLETBOPEHHE
CIA c Tem, KTO «TBOpUT OGecunHCcTBa U Xaoc» ( 1 /57 ) u Bee pyrmur (B IA [ BRI, tH 57 28 5% i
IR#). Onunersopenne He ABIAET COOOH SPKHIT SMOIMOHAIBHBIN TIEPEHOC W3 OIXHOMN cEPHI B Apy-
T'YIO, OHO NPHUBBIYHO HAJEJIET HEKUBOW OOBEKT CBOWCTBAMH >KHBOTO, IOITOMY MbI HE MOXEM CO-
OTHECTH 3TOT KOHLENTYaIbHBIN NepeHoc ¢ MeTadopol CHIIbHOW MHTEHCUBHOCTH. BrionHe, ogHako,
OYEBHHO, YTO B JAHHOM CITydae BO3HUKAET HEKOTOPOE HMOLMOHAIBLHO-OLEHOYHOE BO3ICHCTBHE.

2. RIHAEH Gl b8l fE o, Eﬁtﬂﬁﬁ, Q?ﬁi‘f&j, BN T RFZ KRS, HhEAN
SUTEF XS T G RE, EHIERTRHE 7 ATHE. (CLLA, kotopsie B TOProBoii BoiiHe Hampa-
BWIN CBOE opyxue (Med) npotus Kuras, arakoBasm (KHP) co Bcex cTopoHsl, 3aHSUITMCH caMOU301s-
ue, n Hapymmian rasHoe Taly «Tpakrara o BoiHe», 4TO Mo3BosmiI0 KuTaro cBOMX KOHKYPEHTOB
MPEBPATUTh B TAPTHEPOB M JaJI0 BO3MOKHOCTh K YKPEIUICHUIO TOPU30HTAIBHBIX U BEPTUKAIBHBIX
CBsI3ei).

B sTom npumepe Mbl HaOMIOIaeM HCIONIB30BaHKE SIPKUX 00pa3HBbIX BOGHHBIX MeTadop «Hampa-
BUTb MEU», KOKPYXXHTh U YIapUTh CO BCEX CTOPOH». Vcnonb30BaHne BOGHHON TEMAaTHKHU U Tepe-
OCMBICJICHUY COOBITHIA TOPTOBOH BOWHBI (hOPMHUPYET YCTONYMBEII 00pa3 SK3UCTEHIIMOHAIBHOH yTpo-
3bl, @ MPUMEHEHNE TEPMUHOB M3 BOCHHOM cephl HAIlPaBICHO Ha (pOpMHUPOBAHNE IMOIMOHAIBHOM
peakuuu y ayAuTOpHHU, TaK Kak BOMHA, SBISSCH BONPOCOM JKM3HM M CMEPTH, BCErJa 3aTparuBact
[TyOWHHBIE YMOLMOHAIILHBIE MTEPEKUBAHHSL.

3. Beijing recognizes that the U.S. doesn’t have the stomach to put up a big enough fight on its
own to fully play out a war of attrition. (Ilexun nonumaert, uro y CILIA He xBaTaeT cMeIOCTH AJIS ca-
MOCTOSITEJIFHOTO CPayKeHHUS B BOMHE Ha UCTOILCHHE).

B nannom npumepe mMbl HaOmonaeM cTepTyo MeTadopy B S3bIKOBOH (hopMe HIMOMATHUECKOTO
BelpaskeHns «have the stomach to» (MMeTh ZOCTATOYHO CMENIOCTH JJIsT), @ TAKXKE YCTOHUMBOE CIIOBO-
coueranne «war of attrition» (BoliHa Ha ucromeHue). [lomoOHbIe ycTOUNBEIE 000POTHI ANEITHUPYIOT
K PaLlMOHAJILHOMY OCMBICJICHUIO COOBITHI TOPrOBOI BOMHEI.

4. All of this does assume the Trump administration is serious about fixing the trade relationship
with China. (Bce 310 naet ocHOBaHHMS mojiaratk, 4To afMUHUCTpanus Tpamiia HacTpoeHa cepbe3HO
OTHOCHTEILHO HaJTaXUBaHus oTHoIeHui ¢ KHP).

B »TOM mpumMepe MBI TakKe BUIMM HCIOJIB30BaHWE creproit MeTtadops! fix the relationships
(moanpaBUTh/HANAAUTh OTHOIIEHMS). Vconb30BaHnEe TakuX 0OOPOTOB HE OTPAKaeT CTPEMIICHUS
K SMOLIMOHAJILHOMY BO3JICHCTBHIO Ha ayIUTOPHIO; 3Ta KOHBEHI[MOHAIbHAs MeTadopa mpocTo penpe-
3EHTHPYET YK€ NMEIOIIUECS B IMHIBOKYJIBTYPE KOHLIENTYaJIbHbIE IEPEHOCHI.

[TogoOHBIE TPUMEPHI B LIEJIOM OTPAKalOT OCHOBHBIE TCHICHLUH HCIIONB30BaHMUs MeTadop pas-
HOI MHTEHCUBHOCTH B Menuaauckypce topropoid Boiuel KHP u CIIIA, rae B TekcTax Ha KUTaHCKOM
SI3BIKE IOBOJIBHO MHOTO SIPKUX aBTOPCKHX METapOpHUIECKHX 000POTOB, a B TEKCTAaX HA aHIJIMHCKOM —
HaNpOTHB, TP HAINIUN HEKOTOPBIX HOBBIX MeTadop (Kutaii —3r0 MOLLIEHHUK, nHanpumep) [1pu-
X0bK0, 2023] BCe paBHO CTATUCTHYECKH JOMHUHUPYIOIIMMH OCTAIOTCS CTEPThIC KOHBEHIIMOHAIbHbIC
MeTadopHl.

Pacnpenenenue BblneneHHBIX MeTadop MO THIIAM HA OPHEHTALMOHHBIC, OHTOJOTHYECKHE
U CTPYKTYpPHBIC B U3YUCHHBIX TEKCTaX JABYX JUCKYPCOB IO TEME TOPrOBOM BOWHBI (CM. TaONIUILy) Tak-
e CBUJICTENILCTBYET O TOM, YTO BO3ACHCTBHE AMCKypCca Ha KUTAMCKOM SI3bIKE SIBJISIETCS OoJiee CHIlb-
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HbIM. [TokazaTens uHIEKCa PYHKIIMOHATBLHON THITOIOTHH MeTadop AJIsl KUTalCKOro JUCKypca cocTa-
BUII 2,28, YTO OTpaKaeT 3HAUUTEIBHOE KOJMYECTBO CTPYKTYPHBIX METa(op, UCIOIb3YEMBIX OOBIYHO
JUTSL PECTPYKTYPH3aLMHU 3HAHUS C LENbI0 OKa3aTh TEM CaMbIM TPaHC()OPMAIIMOHHOE BO3ZCHCTBHE.
Hcnonb3oBanue CTPYKTYPHBIX METa(QOp CBI3aHO TAKKE C PEKOHLENTYa H3aluei, T. €. ¢ U3BMEHEHUEM
CTPYKTYpBI KOHLIENITa-MHILIEHH, TPAHC(HOPMAIUH OLIEHOYHOTO, KOHIIETITYaIbHOTO MIIM MHOTIA JaKe
MOHATUHHOTO KOMIIOHEHTOB B CO3HAHUU PELIUITUEHTA.

TTokazarens ungexkca MfTI B TekcTax Ha aHITIMHCKOM SI3BLIKE COCTABMII TOJALKO 1,9, 4TO TOXKE
TOBOPHUT O IpeoOiagaHuil OHTOJIOTUYECKHX U CTPYKTYpHBIX Meradop. [Ipu 3ToM MX KOIHYECTBO
MEHbIIIe, YeM B TEKCTaX KMTalCKOro AUCKypca, IOITOMY M CTENEeHb peueBOro BO3AEHCTBHUS, HAIIpaB-
JICHHOTO Ha TpaHC(OpMaLUIO COEpKaHUsl KOHIIETITa, TaKKe MeHble. Takol mokaszaTeilb MHAEKCa
MITI cBuaeTenbCTBYET, CKOpee, 00 WACHTU(PHUKAMOHHOM BO3ACHCTBIH, [Ha4e TOBOPS, 4TO aBTOPEI
TEKCTa, CKOpee, CTpeMsITCs MOATBEPAUTH UMEIOIIeecs 3HaHUE, BBIACIUTH €T0 OT/AEIbHbBIE aCTIEKTHI.

TunuyHple TPUMEPHI UCIIOIB30BAHKS CTPYKTYPHBIX U OHTOJOTHYECKHX MeTa(op pacKpbIBarOT
9TH YCTAaHOBKH B KOHTEKCTE.

1. FATLIEARE], 35 Z & — 3780 Fr AR A AL (M1 nomkabl 0co3HATE, 4TO KUTAaii-
CKO-aMEpHKaHCKasi TOProBasi BOifHa — 3TO HEOBIBAJIOE 0KECTOUEHHOE cpakeHue). B naHHON cTpyk-
TypHOH MeTadope, TOCTPOeHHOI 1o Moaeiu A — 3To B, Toprossie otHomenus mexxay KHP u CLIA
B PaMKaX TOProBOil BOWHBI, HAIPAMYIO COOTHOCATCA co cpaxkenueM. Jlekcemalfif{ e umeer nubIx
3HAUCHHH, KPOME «OKECTOUEHHBIH 00M, cpakeHHe», cepa ee MpUMEHEHUsI BCETa CBI3aHa C BOCH-
Ho#i Temarnkoit. Hanpumep, [E 4 CRLFATE, #HE&FT L (Boiicka yxe pacnonoxumucs u npu-
TOTOBHJIMCH K 0KECTOUCHHOMY cpaskeHHI0). Tak, yke crepras Meradopa «Topropasi BOiHa» aKTya-
JU3UPYETCS B OLIEHOYHOU JIEKCEME «OXKECTOYCHHOE CpayKeHHeE», MPUOOpeTaeT HOBBIH OLEHOUHBIN
KOMITOHEHT M JIOTIOJIHUTENIbHYI0 MUJIUTAPHYI0 KOHHOTAIIMIO.

2. [HA N BN S (Kuraii yxe ceifuac cran ky3Huneit s uaHoBanuii). Ipsmoe cpas-
Henue KHP ¢ «ky3HuIeil/ miaBuiibHOM NeUbt0, TI€ CO3at0TCsl MHHOBAIIMOHHBIC TEXHOJIIOTHNY TaKKe
SBJISIETCSl CTPYKTYPHOU MeTadopoi, XOTS M CPEIHEr0 YPOBHS HHTCHCUBHOCTH, TIOTOMY YTO CJIOBO-
COYeTaHHe «Ky3HHIAa Yero-To (HarmpuMep, HHHOBAIMK)» aKTHBHO HCIONB3YeTCs] B MYOIHIIUCTHKE.
HcnonkzoBanue ganHON MeTadopbl HE MPUBHOCUT HOBOTO B MMOHATUIHBIN KOMITIOHEHT KoHIenTa KH-
TAW, o1HaKo B 3HAYMTENHEHON CTEIIEHH M3MEHSIET €ro OLEHOUHbIil KOMIIOHEHT, TI0Ka3biBast «CTPEMH-
TesnbHOe, OypHOE Pa3BUTHE CTPAHBI».

3. And his own protection is actions on trade policy — tariffs imposed on steel, aluminum, and
threatened on cars — mostly hit exports in economic allies like Europe, Japan, Canada, and South
Korea (U ero coGcTBeHHBIE TPOTEKIMOHHBIE ICHCTBHS B 00JIACTH TOPTOBOM MOJUTHUKHY, 8 UMEHHO T10-
UUTMHBI HA CTaJlb, ATFOMUHHN U YIPO3bl OTHOCHTENBHO MOLIUTMH HAa aBTOMOOHIIH, YAAPSIT MO €ro KO-
HOMHUUecKnuM corozHukam B EBpomne, Kanane, SInonnu u lOxHo# Kopee). Metadopa «ynapsaTs/OuTh
M0 COIO3HMKAM» BBIPa)KEeHa IIaroibHO-00bEKTHOM KOHCTPYKIKEH, U 10 GopMe COOTHOCHUTCS € OHTO-
JIOTHYECKOM MeTapopol, OHa KOHKPETH3HPYET MPaKTUYeCKHe NCHCTBUs aIMUHUCTpanuu Tpamra,
Yyepe3 CeMaHTUKY Tiaroja hit yToUHsIOTCS U BBICBEUMBAIOTCSI HETATHBHBIE MTOCIIEICTBHSI BHEITHETOP-
TOBOM MOJUTUKHN aMEPUKaHCKOTO MPE3UICHTA.

Wnpekc pacnpenenenust Metagop MO BHEUIHEH CTPYKType TEKCTa JUIsl KUTAlCKOro W aMepu-
KaHCKOTO JINCKYPCOB (pakThuecku uaeHTu4Hbl: 1,52 u 1,59 coorBercTBenHo. [log0o0HOE 3HAueHue,
KaK TMOJATBEPKIAIOT HAIM npeabiayiue uccinenosanus [Kamunun, 2021b; Kanunaun, 2021c¢], cBu-
JIETeNILCTBYET O HAJIMYUU KOMITJIEKCHOTO CYTT€CTUBHOTO U Mepcya3uBHOTO Bo3jeicTBus. [Ipu aTom
OOJIBIINI YIIOp C/IeJIaH UMEHHO Ha MMILTUIIMTHOE CYITECTUBHOE BO3/ielicTBUE. PacipeaencHue meTa-
($op 1O CTPYKType TEKCTa MOKa3bIBAET, YTO 3HAUUTEIBHOE KOJINYECTBO MeTa)OpHUECKUX 000pOTOB
COCPEIOTOYEHO B BBOAHOW YaCTH HOBOCTHBIX COOOIICHHH. B 3aKITIOUMTENBHBIX BBIBOJAAX MeTadop
HE TaKk MHOTO, YTO TOBOPHUT 00 OTCYTCTBHH yCTAHOBKH Ha IEpCya3uBHOCTH. [laHHBINA (akT cBs3aH
U C XapaKTepOoM MPOaHAIN3UPOBAHHBIX HOBOCTEH, OOJBITMHCTBO U3 KOTOPBIX UMEIH SIPKO BBIPaXKeH-
HBIH aHATUTUYECKH, a He MyOnMuucTHYeckuidl xapakrep. O4YeBHIHO, aBTOPHI MBITAINCH B 000X
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JUCKYpCax COBMECTHTh HECKOJBKO (PYHKIMH B ONHOW €IUHHMIE: aHAINU3 JaHHBIX, PEAOCTAaBICHNE
¢axToB 1 (HOPMHPOBAHHE OLICHKH MTPOUCXO/SIIUM COOBITHSIM y CBOCH ayIUTOPHH.

BriBoabl

AHanm3 MeTaQOpHIECKOTO PEeYeBOTO BO3ACHCTBHS B TEKCTAX MEAHAIMCKypCa TOPrOBOW BOMHEI
mexay Kuraem u CILIA nokaszan, 4to Teopusi MeTadopuueckoro peueBoro BO31eHCTBUS, OCHOBaHHAS
Ha BBIYMCIICHUH UHJIEKCOB METaOPHYHOCTH, TPOJEMOHCTPUPOBAIA CBOIO BAJIUAHOCTb.

Tak, B U3y4eHHBIX TEKCTaX KUTAHCKOTO M aMEPUKaHCKOTO IUCKYPCOB ObLia BBISIBIICHA 3HAUYUTEIIb-
Hasl pa3HUIA B TUIOTHOCTH, HHTEHCUBHOCTH U TUMooruu Metadop. [lokazarenu naaekcoB Metado-
PUYHOCTH CBUICTENBCTBYIOT, YTO KMUTAHCKHIA AUCKYpPC TOPTOBOM BOMHBI 0OpaiiaeT 00bilioe BHUMA-
HUE HA CHJIy BO3JCHCTBUS, a TIOKA3aTeIH MH/IEKCOB HHTEHCUBHOCTH U (PYHKIIMOHAJIBHOHN TUIIOJIOTUH
OTpaKaroT yCTAHOBKY HA SMOLMOHAIBHOCTh M TPaHC(HOPMAMOHHBIN XapakTep HCIOIb30BAHHBIX
Mmetadop. B Texcrax e amepukaHckux crareil Metadopbl OonblIe HaleIeHbl Ha PalliOHAIbHO-OLIe-
HOYHOE BO3/IEHCTBUE U HAa UACHTH(UKAINIO, YTOUHEHHE UMEIOLINXCS B TAHHOM 00JIaCTH KOHIICTITOB.
OCHOBHBIMM KOHIIEITAMU-MHILIEHSIMH B U3YUEHHBIX TEKCTaX SBUIMCH caMa TOProBasi BOHA KakK HO-
Basl pealbHOCTh JBYCTOPOHHUX OTHOIIEHUH MEXIy CTpaHaMH M akTophl 3Tux oTHomeHui — CIIIA,
KUTAW u apyrue cTpaHbL.

AHanu3 MokKasajl, 4yTO aBTOPBI TEKCTOB IBITAIOTCS CO3AaTh 00pa3 TOProBOW BOWHBI KaK «OXe-
CTOUEHHOTO MPOTHBOCTOSIHUS / HacTOsIIel BOHHB (KuTail) mim «Heo0X0IuMOro MPOTHBOCTOSHHSD)
(CIIA); oHM TakXe HMCHONB3YIOT MeTa(opbl AJsl BHECCHUS W3MEHEHHUS! B OLIGHOYHBIH KOMITOHEHT
xonnentos KUTAM u CIIIA, ¢ TeM 4T06b! c)OPMHPOBATE Y CBOEIH ayIUTOPHH HYKHOE OTHOIICHHE
K COOBITHSIM U UX IPUYHHHO-CJICICTBEHHBIM CBSI3SIM.

Takum oOpazom, MeTadopa Kak TOUYKa MEPEeceueHUs sI3bIKa, KOTHUIWH, TUCKYpca U KYJIbTyphI
MOXeT () (PEKTUBHO UCTIONIB30BATHCS B PA3IMYHBIX MPEIMETHBIX UCCIEIOBaHUIX JIsl aHATTN3a CKPbI-
THIX aBTOPCKUX MHTeHUUH. [IpenoskeHHbIii METO aHaIn3a MEeTaQOPUIHOCTH TUCKYpCa MO3BOJISIET
BBISBJIATH HE TOJBKO HAJMYHE UM OTCYTCTBHE y aBTOPA MparMaTHYeCKUX MHTEHLUH, HO U OIlpe/ie-
JIATH THII ¥ CTENIEHb PEUYEBOT0 BO3ACHCTBUSI.
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Annomayus

B cratbe m3yuarorcs BONPOCHI KOJIMYECTBEHHOW OIIEHKH CIIOBOOOPA30BAaTEIbHOM MPOAYKTHBHOCTH addukcoB. Pac-
CMaTPHUBACTCS COMIEP)KAaHNE MOHATHS MPOTYKTHBHOCTH M €TI0 Pa3HbIE aCHEKTHI, KOTOPHIE MOTYT OBITh KOJIMYECTBEHHO
OLICHEHBI METOAAMH KOPITyCHON JIMHTBUCTUKH. B 4aCTHOCTH, aHAU3UPYIOTCSI MEPHI «PACTYIIEH» 1 «IOTEHIHATBHOI
MPOXYKTUBHOCTH X. baalieHa, Ha OCHOBE MX aHaJHM3a MpeAiaracTcs HoBas (GopMyna «yHHBEPCAIBHOI» MPOTYKTHB-
HOCTH. Tpu Mepsl KONMMYECTBEHHON OLEHKH MPOAYKTUBHOCTH HMpUMEHAIOTCS K 80 kuTaiickuM cyhHUKcaIbHBIM MOp-
tdhemam (cyddukcam 1 nonycyddurkcam) Ha MaTeprane TeMaTHIECKON KOJUIEKIIMU TEKCTOB, cocToseil u3 2066 cood-
menuit CMU KHP mo Boennoii Temaruke 3a 2019 rog. O0beM s3bIKOBOTO Marepuana cocTaBisieT 2.852.262 3Haka.
B pesynbrare mccrneqoBaHUs MOTYyYSHO TPU BapHaHTa MepedHs Hanboiee MPOXYKTHBHBIX Cy(pdUKcaTbHBIX MOopheM
KHTAalHCKOTO HOBOCTHOTO BOCHHOTO JIICKYPCa; OHH MOTYT OBITh HCIIONB30BAaHbI B AUAAKTUYECKUX U APYTHX MPHKIAI-
HBIX 1eX. «Pactymas npoxyktuBHOCTh» X. baaiiena n npeanoxeHHas B paboTe «yHHBEpCaIbHAS» MPOAYKTUBHOCTD
MOKa3aJH BBICOKYI0 Koppemsamuio (0,85), B To BpeMs Kak «IOTCHIMAJIbHAs MPOAYKTHBHOCTE» X. baaiieHa xoppenu-
pyeT ¢ HUMH oTpHIarenbHo. ComepKaTeNbHBIH aHAIN3 PE3yIbTaTOB TAKXKE CTABUT II0J] COMHEHHE LEIeCO00pPa3HOCTD
HCTIONB30BaHHS MEPHI «IIOTCHIIHATBHON MPOTYKTHBHOCTHY. COMOCTABIEHNE CYNIECTBYIOMINX MEP H MPEII0KEHHON
HaMU (POPMYITBI TO3BOJISAET CAENATh BBIBOJ, UTO ISl MPHMEPHOH OIEHKH MPOAYKTHBHOCTH Cy(h(HKCATBHBIX MOpheM
MOXKHO HCTIONB30BaTh (hOPMyITy «pacTymiel MpoayKTUBHOCTH» X. baalieHa: omupasch Wb Ha 9aCTOTY €AMHUYHBIX
cioBoynotpebiennii (hapax legomena), oHa JaeT JOCTaTOYHO MPABAOIIOAO0HbIC pe3yNbTaThl. [y Gomee TOUHOTO M3Me-
PEeHUS TPOAYKTHBHOCTU CYQPHUKCATEHBIX MOPHEM PEKOMEHIYETCS HCIIOIB30BaTh MPENIOKEHHYIO B HacTOsIIEH pado-
Te (HOpMyITy «yHHUBEPCANbHOI» MPOXyKTHBHOCTH. OHA yIUTHIBAET OONbINEEe KOTUIECTBO CYIIECTBEHHBIX MTapaMeTPOB
(YUCII0 eMUHUYHBIX CIOBOYHNOTPEOICHN C OLICHUBACMbBIM apPHUKCOM, 00IIee YHUCIIO JIEKCEM CIIOBOOOPA30BaTEIEHOTO
TUTA C JaHHBIM apPUKCOM, a TAKXKE CPEIHIOI0 YaCTOTY PETYISAPHBIX YIOTpeOIeHUH olleHnBaeMoro ad(pukca) u moTomy
sIBIAeTCS Oomee 000CHOBAHHOM.
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Abstract
The article studies the issues of measuring derivational productivity of affixes. It considers the concept of productivity
and its various aspects which can be quantified by corpus linguistics methods. In particular, it analyzes the measures of
“expanding” and “potential” productivity by H. Baayen, and proposes a new formula for “universal” productivity on
the basis of the analysis. These three productivity measures are applied to 80 Chinese suffix morphemes (suffixes and
semi-suffixes) within a thematic collection of texts — Chinese media reports on military topics for 2019. The language
material comprises 2066 texts (2.852.262 characters). The study resulted in three variants of the rating list for the
most productive suffix morphemes of the Chinese military news discourse, which can be used for didactic and applied

9, 66

purposes. H. Baayen’s “expanding productivity”” and the “universal productivity” proposed in the work showed a high
correlation (0.85), while H. Baayen’s “potential productivity” correlates with them negatively. A meaningful analysis of
the results also brings up a question of the appropriateness of using the “potential productivity” measure. Comparison
of existing measures and the formula proposed in the work allow us to conclude that for an approximate assessment of
the suffix morphemes productivity one can use the formula of “expanding productivity” by H. Baayen, which, despite
relying only on the single word token (hapax legomenon) frequency, gives quite plausible results. To measure the suffix
morphemes productivity more precisely, it is recommended to use the “universal productivity” formula proposed in
this paper which takes into account a larger number of significant parameters (the number of hapax legomena with the
estimated affix, the total type count with the given affix, and the average regular word token frequency of the estimated
affix) and is more reasonable in this respect.

Keywords
derivational productivity, suffix morpheme, Chinese language, military news discourse, H. Baayen, expanding produc-
tivity, potential productivity, measuring the productivity
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BBenenune

C BO3HMKHOBEHHMEM U Pa3BUTHEM BIICKTPOHHBIX KOPITYCOB TEKCTOB OOJIBIIOE PAaCIPOCTPAHEHHE
MOJTYYHIIM KOJIMYECTBEHHBIC METOIbI M3yUCHNUS PA3TUUHBIX acIIEKTOB ciI0BooOpaszoBanus [cf. Baayen,
1989; 2009]. Hackonbko M3BECTHO, IEPBOI TaKOH paOOTOH B OTHONIEHWH KUTAMCKOTO SI3bIKa OBLIO
uccnenosanue [Sproat, Shih, 1996], B koTopoM ¢ ucnosnb3oBanueM popmyn X. baaiiena onenuBanach
LEeJIeCO00PAa3HOCTD PA3TUUCHHS KOPHECIOKCHNS M CIOBOCIOKEHHS KaK CIIOCOO0B CII0BOOOpa3oBa-
HUS B KUTalCcKoM s13bike. [TogoOHbIe nccaenoBanus MponoibKaOTCs U B HacTosmiee BpeMs [Arcodia,
Basciano, 2018; E#H U, & LM /Ban Uynsusso, llsn iy, 2019; Bareato, Basciano, 2020],
B TOM YHCJI€ OHM HallpaBJCHbl Ha M3yYeHHE NPOJYKTUBHOCTH PAa3JIMYHBIX CIOBOOOPA30BaTEIbHBIX
cpenctB [Nishimoto, 2003; Arcodia, Basciano, 2012; Shen, Baayen, 2022].

Hacrosiiee uccnenoBaHne M3HAYaJIBHO MOTHUBUPOBAJIOCH AMJAKTUYCCKHMMU M TPHUKIATHBIMH
LEJISIMHU, KOTOPbIE HAKJIAabIBAIOT ONpPEJCIICHHbIC OTPAaHUUCHHS Ha TEMAaTUKy U «BO3PacT S3bIKOBO-
ro marepuana. B 3Toii cBA3M BecbMa yMECTHBIM IIPEACTABIACTCS JaBHO BBICKAa3aHHOE HAOIIOACHUE
0 TOM, YTO «3asBJICHUS O MPOAYKTHUBHOCTH KOHKPETHOTrO adpuKca oObIYHO aenarorcs 0e3 pasnnde-
HUSI IPOAYKTUBHOCTH B COOTBETCTBUH C TUIIOM JUCKYPCa, XOTS OOLIEIPU3HAHO, YTO ONPEICIICHHbIE
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TUIBI CII0BOOOPa30BaTENIbHBIX CYQQHUKCOB OoJiee YMECTHBI B ONpENENCHHBIX THUIMAaX TEKCTOB, Ye€M
B apyrux»! [Plag, Dalton-Puffer, Baayen, 1999. P. 209]. B tiutupyemoii paboTe pedp Iuia o mpoayK-
TUBHOCTH aHIJIMMCKUX CYy(QPHUKCOB B YCTHOM M TMCbMEHHOM peructpax. Ha Ham B3misiz, 9To 3ameva-
HUE LeIeco00pa3Ho YUUTHIBATh U TIPU U3YUCHUH Pa3IMUHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX JUCKYPCOB — TeX,
YTO B COBPEMEHHOM JINTepaType NOTYyUHIId Ha3BaHUE «SI3bIK JUI CIeNUalbHbIX 1enei» (language for
specific purposes wiu LSP) [MozaenupoBaHue B KOPIYCHOM JIUHTBUCTHKE. .., 2019. C. 11].

Hacrosimast paboTa mocBsieHa KOJTMYeCTBEHHOW OLEHKE POAYKTUBHOCTH KUTAHCKHUX CYy(DPUK-
CaNbHBIX MOp(eM, MPEACTABICHHBIX B OJHOM CIICHUATU3UPOBAHHOM THUIIE TEKCTOB — COOOILICHHUSX
CMMU KHP 1o BoeHHOI TemaTuke, KOTOpbIC 3/1eCh M Jiajiee 0000IIAI0TCS TEPMUHOM «KUTANCKHIA
HOBOCTHOW BOCHHBIN AUCKYpC». McciienoBanne MpOBOAUTCS Ha TOM e SI3BIKOBOM MaTepHale, KOTo-
pBIi paHee ObLT ONTMCAH HAMU C TOUKHU 3PEHHS YACTOTHOCTU M PETYJSPHOCTH MPEICTABICHHBIX B HEM
cybdurcanbubix Mopdem [Kopurynos, 2022].

1. OcHOBHBIE OHATHUSA
1.1. Cyghpurcanvnvie mopghemut

Cyddukcanpabie MopheMbl — 0000Iarolee MOHITHE, BBEICHHOE HAMU B YIIOMSHYTOM BBIIIIE
pabore mist o603HaueHUS CyhHUKCOB U MOTyCy(HPUKCOB KUTAMCKOTO sI36IKa. He BoCTipon3Boas 31eCh
BCE MHCHHUSI U apryMEHTbI, OTMETHM, YTO MHOTHE CICIHAINCTBI CUUTAIOT pasiniyeHue apQurcos
u onyaddukcon (addurconion) s KHTAHCKOTO sS3bIKa HEPEIIEBaHTHEIM [ Bareato, Basciano, 2020.
P. 243-244] u He pa3nuYaoOT UX B CBOMX HcciemoBaHusax [Xamarosa, 2003. C. 194-196]. Mu1 mipu-
JIep)KUBaeMCsl TAKOM K€ TIO3HMIIUK M UCIIONIB3YeM B Ka4€CTBE YHHUBEPCAIBLHOTO TEPMUHOIOTHIECKOTO
0003HaYCHUS BRIpAXKEHUE «CyPPUKCATHHBIE MOPPEMBIY.

1.2. Cnosoobpazosamenvnas npooyKmueHoCcH1b

[MoHsATHE TIPOAYKTUBHOCTH MPUMEHUTEIHHO K CIOBOOOPA30BAHHIO OTPAXKAETCS B KOJIUYECTBE
CJIOB, O0pa30BaHHBIX C IMOMOINBIO TOTO WM WHOTO addukca. Mcropuueckn OCHOBHASI JIUCKYCCHSI
MO ATOW TeMe BelleTCs BOKPYT TOTO, HYXKHO JIM MPH OIIEHKE MPOIYKTUBHOCTH addukca onmmuparhest
Ha BECh €r0 CYIIECTBYIONINHN B sI3bIKE CIIOBOOOPA30BATENBLHBIN PSJl, HIIH CIEYeT YIUTHIBATH TOIHKO
HOBBIE (HEZJAaBHO 00Pa30BaHHbBIC) IEKCUUECKIE SAMHUIIBI.

E.C. KyOpsikoBa, oT™Medast, 9TO «OMHCaHUE CIIOBOOOPA30BaATEIHHBIX TUIIOB BCETIA SIBISICTCS] CME-
ITaHHBIM», BbIACIIAIAa KAK MUHUMYM TPHU OCHOBHBLIX aCIICKTa JAHHOT'O ABJICHHUA — IMPOAYKTUBHOCTD,
AKTHBHOCTh M YIOTPEOHUTENHLHOCTh. [IPOAYKTHBHOCTD B €€ MOHMMAaHHWU MpPEACTaBalia KaKk «CKopee
KOJIMYECTBEHHAS] XapaKTEPHCTHKA CIOBOOOPA30BaTENIBHOTO psifia: MOJENb IMPOIYKTHBHA, KOTIA
o ee 00pasIy B S3BIKE CO3MIAHBI IECATKU, a TO U COTHH MIPOU3BOIHBIX». AKTHBHOCTD OIUCHIBAIACH
KaK «CKopee KadeCTBeHHas» XapaKTepPUCTHUKA, O3HAYAIOIIAsA «CIIOCOOHOCTH CIIOBOOOPA30BATEIHHOTO
psiia K TIONOJHEHHIO HOBBIMHU €IMHHUIIAMUY», & YIOTPEOUTEIHLHOCTh CBSI3BIBAIACH C «pealiu3aruei
B TEKCTE, T. €. CTATUCTUYCCKHMHU 3aKOHOMEPHOCTSMU» HCIOIB30BaHHs CII0BOOOPA30BaTEIbHON MO-
nemn [KyOpskosa, 1965. C. 21].

B mpyrux cimywasx to, uro E.C. KyOpsikoBa Ha3bpIBajia «IpPOIYKTHBHOCTBIO», O0O3HAYAIU
KaK «pPeryJsipHOCTBY (MMesl B BUJIy TIOCTOSIHHYIO BOCIIPOM3BOAMMOCTH a(ukca B cOCTaBe CIIOB),
a ee «aKTHBHOCTB)» B OTHOIICHUH HOBOOOPA30BaHMI KaK pa3 Ha3bIBaIM «IIPOJAYKTHBHOCTBIOY (HAIp.,
[[Iarckuit, 1959]).

! B opurunaine: Claims about the productivity of a given affix are generally made without differentiating productivity
according to type of discourse, although it is commonly assumed that certain kinds of derivational suffixes are more pertinent
in certain kinds of texts than in others [Plag, Dalton-Puffer, Baayen, 1999. P. 209].
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Psin nMHTBHCTOB MpH3BIBAIM OOBEIUHHUTH 00a MOAX0Aa, «TaK KaK MPOJYKTUBHOCTH B KOJHYE-
CTBEHHOM MOHUMAaHUH €CTh PE3YJbTaT aKTUBHOCTH, HHTEPIPETHPYEMOI KaK CIIOCOOHOCTH K CJIOBO-
npousBoscTBY» [Ky3Hnenosa, JlaBpenona, 1975. C. 83—84].

CoBpeMeHHOE TOHUMaHUE MPOJYKTUBHOCTH B OTEUECTBEHHOM SI3bIKO3HAHUH OJIMKE KO BTOPOMY
noaxony. [IpumenurensHo K adhUKcany OHA OTIPEeNsieTCs KaK «CIocOOHOCTh ah(hUKCOB y4acTBO-
BaTb B 00pPa30BaHUU HOBBIX CJIOB MJIM TPAMMATHYECKUX (OPM, T. €. UX aKTUBHOCTB. [IpOyKTHUBHBIMH
cunTaroTcss aQQUKCHI, C TOMOIIBIO KOTOPBIX CIIOBa 00pa30BaHbl CPABHUTEIBHO HEJABHO HJIHM IPO-
JIOJDKAIOT 00pa30BbIBATHCS B COBpeMEHHOM si3biken”. B. B. Jlonarun u U. C. YiyxaHos, aBTopsl (yH-
JAMEHTAJILHOTO CIIOBaps CI0BOOOpa3oBarebHBIX ah(UKCOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa, OTIH-
CBIBAIOT MPOIYKTUBHOCTH KaK «CIIOCOOHOCTH CIYKUTh 00pa3loM JJisi TIPOU3BOJCTBA HOBBIX CIIOBY
[Jlonatun, YayxaHos, 2016. C. 34].

B nenom Takoe jxe IOHUMaHUE CYHIECTBYET M B 3apyO€)KHOM JIMHTBHCTHKE. HanuyHbIi B s13bI-
KE CJIOBOOOpPA30BaTENbHBIA Psifi TOr0 WM MHOTO addurca OMucChIBaeTCs MOHATUEM profitability,
9YTO MOKHO TMEPEBECTH KaK ‘AOXOIHOCTh, PEHTA0CIBHOCTE , a CIIOBOOOpa3oBaTeNibHAsI IEPCIIEKTHB-
HOCTh ay(puKca XapakTepusyeTcsi CIIOBoM availability — ‘HOCTYIHOCTH MM ‘TIpUronHocTs’ [Bauer,
2001].

Xapanba baalieH, NpeaIOKUBIINA UCHOJIb30BaTh CTATUCTUYECKUE METOJbl KOPIYCHOM JIMHT-
BUCTHKH JIJIsl ONIPEACIICHUsI CTETIeHH MOP(OIOTHIECKON MPOILYKTUBHOCTH, TIONB3YETCsl JPYroi Tep-
MMHOJIOTHEH, OTPAKAOLIEN, BIPOUYEM, T€ K€ UAEU. B 4aCTHOCTH, OH BBIACISIET «PEaTU30BaHHYIO
MPOAYKTUBHOCTEY (realized productivity), «pacTylilyto IpOILyKTUBHOCTEY (expanding productivity)
U «IOTEHIUAIBHYIO MPOAYKTUBHOCTBY (potential productivity) [Baayen, 2009]. Tlepas coorser-
CTBYET YHOMSHYTOMY MOHSITHIO profitability, 3aQKCUpOBaHHON «IpUOBLTH» OT addukca, BTopas —
noHsTUo availability, «NPUTOIHOCTH» K HOBOOOpA30BaHUSM, a TPEThs, Mo oreHke [[33n lOiicsHa
U COaBTOPOB, U3MeEpsieT OJHOBpeMeHHO 00a mapamerpa [Tseng et al., 2020. P. 2881]. Tpu acnekra
nponyktuBHOCTH X. baalieHa Xopomiy B mepByro o4epenb TeM, YTO MOTYT OBITh OLICHEHBI KOJ4e-
CTBEHHO.

1.3. H3mepenue npodyKmugHocmu

KittoueBbIMH MOHATHSMH U1l KOTMYSCTBEHHBIX MeTooB X. baalieHa SIBISIOTCS YacToTa yIio-
Tpebnenus cinoBodopM (foken frequency), KOIMIECTBO JEKCEM B CIIOBOOOPA30BaTEILHOM THIIE (fype
count), a TaKxe KOJMYECTBO hapax legomena — COB C €IMHCTBEHHBIM YIIOTPEOICHUEM B KOpITyCe.
[Tpennonaraercsi, 4TO MOCIEIHEE MOHATHE OTPAKACT OO0 HOBOOOpa30BaHHH (OKKa3HOHAIM3MOB
Y HEOJIOTH3MOB) B KOPITyCE M CIIOCOOHO CITY>KUTh MHMKATOPOM MPOAYKTUBHOCTH.

[TepBblii u3 Tpex BoensieMbIx X. baalileHOM acneKToB MPOAYKTUBHOCTH, «PEaIn30BaHHAs MTPO-
JTYKTHBHOCTBY, TIPEJICTABISACT CO00i 3aUKCHPOBAHHOE KOJIMYECTBO JISKCEM TOTO UIIM HHOTO CIIOBOO-
opazoBarenbHoro tuna V(C, N) ¢ abdurcom C B kopryce u3z N ciioBodopM (type count). aktuuecku
3TO OJIM3KO K TOHUMaHUIO «IpoayKTuBHOCTI» E. C. KyOpsikoBoii M PaKTHYECKU COOTBETCTBYET YIIO-
MHHABILEMYCS BBIILIE MOHATUIO «PETYISIPHOCTHY», IOHUMAeMON KaK «3aKOHOMEPHasi TOBTOPSIEMOCTb,
BOCIIPOHM3BOJIMMOCTh aphukca B cocTaBe psijia CIIOB OJHOPOAHON CTPYKTYypbD»’. Kpurtepwuii Bocmpo-
M3BOIMMOCTH 03HAYACT, YTO B TIOJICYET BKIIFOYAIOTCS CJIOBA, UMEIOLINE HE MEHEE IBYX yIOTPeOICHHIA
B Kopryce. B 1iesiom, pe3ynbrar oTpaxkaeT clIoBooOpa3oBaTeIbHbIN MOTSHINAN, YKE PeaTn30BaHHbIH
B SI3BIKE.

Bropoii u TpeTuii acreKThl MPOJYKTHBHOCTH XapaKTePH3YIOT BEPOSTHOCTH MOSIBICHHS HOBBIX
CJIOB ¢ TeM WM MHBIM addukcom B OnmkaiinieM OyaymieM. 37ech HCIONb3yIoTes hapax legomena,
CJIOBa C €IMHCTBEHHBIM YIIOTpeOieHneM B Kopiyce. «PacTyiias nponrykTHBHOCTEY P* BBIYHCIISCTCS

2 CroBaphb JIMHIBHCTHYCCKUX TepMuHOB / XKepebuio, T. B. U3a. 5-¢, uctp. u gom. Haspaus: OO0 «ITumurpumy», 2010.
486 c.
3 Tam xe.
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kak otHouieHue konndectsa V(1, C, N) emuHruHBIX cJioB ¢ apdukrcom C B Kopiryce u3 N ciioBopopm
K 00I1IeMy KONMU9IeCTBY Bcex hapax legomena B xopmyce V(1, N) o popmyne?:

« _ V(LCN)
T V@N)

B wutore ompenmensercs mons kKaxkmoro addukca B 00pa30BaHWHM HEOJOTH3MOB, KOTOPBIMH,
MIPEINOIOKHUTENBHO, SIBISETCS 9acTh hapax legomena. Takoe OTHOIIEHNE, NMEIOIIEE B YHUCIHTEIE
¥ 3HaAMEHaTelle CIUHUYIHBIC CIIOBOQOPMBI, XapaKTEpHU3yeTcs Kak Tarakc-o0ycIoBIeHHOE (Ahapax-
conditioned).

«lloreHnnanpHas TPOAYKTHBHOCTEY P paccunThIBacTCS Kak oTHomeHue komudecta V(1, C, N)
eMMHUYHBIX cIOB ¢ addurcom C B kopiryce n3 N cioBopopM K OOIIEMY KOJIHYECTBY CIIOBOGOPM
¢ atum addurcom N(C) B xopmryce (type token frequency) o dhopmyie:

__V(1L,CN)
"~ N(C)

31ech B YUCIIUTENIC U 3HAMEHATEJIE OOIIMM OKa3bIBACTCsl HAJIMUYUE OJMHAKoBOTO addukca, mo-
ATOMY JaHHAs Mepa XapaKTepHu3yeTcs KaK KaTeropHaibHO 0OycioBIeHHas (category-conditioned).
CuuTaercs, 4TO OHA OTPaXKAeT CIO0BOOOPA30BaTENbHBIA MOTEHIMAN ad)(hUKCa, €r0 «CKIOHHOCTHY
K 00pa30BaHUIO HOBBIX CJIOB. [[pUMEHUTETHFHO K KHTAHCKOMY SI3BIKY 3Ta MEpa TaK WU WHAYE HCTIOTh-
30Banack B uccienoanusx [Nishimoto, 2003; Bareato, Basciano, 2020; Tseng et al., 2020; Shen,
Baayen, 2022].

OrnrcaHHbIe MEPBI TPOAYKTHBHOCTH OCHOBAHBI HA YUETE YACTOTHI yIIOTpeOnenus. «Peann3oBan-
Hasl POTYKTUBHOCTBY SIBIISIETCS B YUCTOM BHJIC YACTOTOM CIOBOOOPA30BATEILHOTO THUIIA, & «PACTY-
masi MPOAyKTUBHOCTE» MMEET B 3HAMEHATENE MOCTOSIHHYIO JUTSl JAaHHOTO KOpIyca BEIUYHHY (KO-
JIMYECTBO BCEX CIMHUYHBIX CIIOBO(OPM), UTO, IO CYTH, SIBISCTCS MOMPABOYHBIM KOA(D(DHUIIUSHTOM
JUTSL 4ACTOThI SIMHUYHBIX CJI0BOGOPM C ONpeesiCHHBIM Cy(h(HUKCOM B YUCIIUTENE. DTH JBA UHJCKCA
OTPaKaIT YaCTOTY YIMOTPEOJICHUS, YCTOSABIIYIOCS WM (OPMHUPYEMYIO, TOT/IAa KaK «IIOTCHIIUAIbHAS
MIPOAYKTHUBHOCTBY, OTPHUIATEIFHO KOPPEIUPOBAHHASI C YACTOTOU, YKa3bIBaeT HA TEPCIICKTHBBI PO-
cTa — MyCTOTY, KOTOPYIO MOTEHITHATHHO MOKHO 3amoiIHUTh. X. baalieH 0OBSCHSET 3TO Ha MpHUMe-
pe aHAJIOTHH ¢ J0JIeH KAaKOro-JIM0O MPOU3BOIUTENS HA PHIHKE: €CIIH JIOJsl €r0 MPOIYKTa Ha PhIHKE
y’K€ BEITMKa U PHIHOK HACBHIIICH, TO MEPCIEKTUB POCTA MPOJAXK Y KOMIIAHUHA HEMHOTO, U HA000pOT
[Baayen, 2009].

CripaBelyIMBOCTh 3TOW «PBIHOYHONY» MeTa(opbl MPEICTABISICTCS, OJHAKO, HEOJHO3HAYHOM.
Kak u Bcsikast Mmetaopa, OHa HE SIBJISICTCS HU JIOKA3aTeJILCTBOM, HU O0bSICHEHHEM, OHA JIUIIIb YIIPO-
I[aeT CUTYAIIHIO, KIIEPEBOJUTY €€ Ha A3bIK IPUBBIUHBIX MOHITHI APYrod MpeAMETHOM 001acTH, MOI-
BOJIS [TOJ1 AHAJIOTHIO KAKOH-TO OAMH U3 €€ acneKToB. 1o Takoil JIoruke rnoixydaercsi, 4To caMmblid 110~
X0 TpOJIaBaeMbIil TOBap MMEET HAMOOJIBIIMK MTOTEHIIMAT POCTa TPOJIaXK, a CaMblii pelkuil cyhdukce
MOXKET 00pa30BaTh HAMOOJNbBIIIEE KOJTMUECTBO HOBBIX CJIOB. M eciim MaTeMaTHUeCKU Takasl CUTYyaIlust
JICUCTBUTENBHO BBIMVISIAT BO3MOXKHOM, TO MPAKTUUECKUN OMBIT U 3/IPaBbld CMBICI IO/ICKa3bIBAIOT,
YTO TOBAp C TUIOXUMH MOTPEOUTETHCKUMH CBOMCTBAMH HUKOT/IA HE 3aBOIOET BECh PHIHOK, 8 HEKOTO-
poie penkue cy(hGUKChI TaK U OCTaHYTCS peAKUMH. KpoMe TOro, 1 MareMaTH4eCKH COMHHTEIIBHO,
YTO Yepe3 OTHOIICHUE KOJTMYECTBA MOCTYNMHUBIINX B MPOIaXXy HOBBIX 00pa3lloB TOBapa K yXKe Mpo-
JTAHHOMY 00beMy (HEOJIOTM3MOB K PETYJISPHBIM CIIOBOYIOTPEOICHHSIM) MOYKHO BBIYHCIUTH €MKOCTh
PBIHKA M, COOTBETCTBEHHO, TTOTCHIIUA HOBBIX TPOJIAXK.

IIpensioxxennbie X. baalieHOM KOJIMUECTBEHHBIE MEPBI IPOIYKTUBHOCTH IIIMPOKO UCIIOIB3YHOTCS
B Pa3ITUYHBIX HCCICIOBAHUSX, OJJHAKO aBTOPHI OTMEUAIOT U HEKOTOPHIC HEOCTATKU.

Oco0eHHO HEOTHO3HAYHO OIICHUBAETCS TIOHATHE «ITOTCHIIMATBLHON MpOoayKTUBHOCTIY. K ee mo-
CTOMHCTBAM OTHOCHTCS TO, YTO OHA BXOIUT B UHCIIO HauOoOJIee PACPOCTPAHCHHBIX, U TO, YTO OHA

4 Bee popmyiisl puBesieHsl o [Baayen, 2009].
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OJTHOBPEMEHHO YUYUTHIBAET YMCIIO MOTEHIIMAIBLHBIX HEONOTu3MoB (hapax legomena) u 3adukcupo-
BaHHOE KOJIMYECTBO BCceX ynorpebienuii adukca B xopmyce (token frequency), T. €. 4aCTOTHOCTb
addukca TOCTUTHYTYIO U NepcrekTuBHyo [ Tseng et al., 2020. P. 2881].

HucuMoTO OTHOCHT K HEAOCTAaTKaM «IOTCHIUAIBHOH MPOAYKTHBHOCTH» TO, YTO OHA HHKAaK
HE CBSI3aHA C KOJMUYECTBOM JISKCEM B CIIOBOOOpa3oBareibHbIX TUMAX (fype count) [Nishimoto, 2003.
P. 54], x0T UMEHHO CIOCOOHOCTH 0OPA30BBIBATH Pa3HbBIE CIIOBA JISKUT B OCHOBE MOHSTHS MPOAYK-
TuBHOCTH addukrca. Kpome Toro, mpemnaraemas popmysa «IepeoleHUBACT» NPOJYKTUBHOCTD Pe/l-
kux apdukcoB u «HegooLeHNBaeT» yactoTHbIe [Saade, 2020. P. 456]. Cam X. baaiien ¢ coaBTopom
B pabote [Shen, Baayen, 2022] oTMeUaroT, 4TO «MOTEHIHAJIbHAS MPOYKTUBHOCTh TIOKA3bIBACT OT-
pHLIATETHHYIO KOPPEISIHUIO C «PEaIn30BaHHON» B «PACTYIICH» MPOAYKTHBHOCTBIO «II0 YUCTO CTATH-
CTHYECKUM MTPUIHHAM.

Ha nam B3misiz, 9TO IPOMCXOANT KakK pa3 M3-3a KaTeropuabHON 00YCIOBICHHOCTH MEPBI «I10-
TEHIMATBHOU MPOIYKTUBHOCTHY, OIMHAKOBBIX YACTOTHBIX CBOWCTB CIOBOGOPM ¢ ofHUM addurrcom
B UMCIIUTEJIC U 3HaMeHaTene: eciu ah(UKC TPOAYKTUBEH, TO BCE CIOBOGOPMBI C HUM, CIIUHHYHBIC
W HEEeJMHUYHBIC, YACTOTHBI, U JIeJIeHNe OOJNBIINX 3HAUCHHH Ha JIpyrue OOJbIlue 3HAYCHUS 1aeT Ma-
JICHBKYIO JIOJII0, TOTAA KaK JJIsl HeMPOIyKTUBHOTO addukca neneHne Apyr Ha Ipyra MaJeHbKHUX 3Ha-
YEeHUH 4acTOT CIOBOQOPM JIaeT, Kak MPaBUIIO, OONBIIYIO TOJIO.

[Tpu sTOM, cliemyeT MOBTOPHUTH, (opMylia «IIOTEHIHAIbHOM NpoayKTUBHOCTH» X. baaiie-
Ha IPU BCEX €€ HEJOCTAaTKaX OCTaeTCs Hauboliee paclpOCTPAaHEHHOW, W TMOMBITKH HCIIOIb30BaTh
JUTSL OLCHKH NPOJAYKTUBHOCTH ApyrHe Mepbl (Hamp., [Nishimoto, 2003]) mmpoxoii moaep KK He mo-
JYYHITH.

Mpl Takke anpoOHpyeM Ha CBOEM SI3IKOBOM Marepuaie Mepbl NpoayKTuBHOCTH X. baaiieHa,
HO TPEATIOKUM, BMECTE C TEM, U CBOIO MEPY OLICHKH MPOJYKTUBHOCTH a()(PUKCOB.

2. MartepuaJjbl U METOAbI

Kak oTmeuaroT Beayllue CHEHMAIUCTHI B MPHUKIAAHON JIMHTBUCTHKE, TEKCTHI CIIEUATU3UPO-
BAaHHOTO XapakTrepa (T. €. sA3bIKa JJIsl CHeNUANbHBIX [eNeil) «HeI0CTaTOuYHO MOTHO OTPakeHbI B 00-
HICHAIIMOHAIIBHBIX KOpIycax <...> W TPeOYIOT CO3MaHus AJISl HUX COOTBETCTBYIOIIMX CHEIHATbHBIX
KOPITyCOB B KaueCTBE OTAEIbHBIX OOBEKTOB aHain3a» [MoaeaupoBaHHe B KOPIYCHOH JTMHIBUCTH-
Ke..., 2019. C. 11]. 13 3TOro0 3amMeuaHus BBITEKAET METOJIMKA TEKYIEH paOOThl C TAKUMHU TECKCTAMH:
HCTIOJIb30BAHUE KOPITYCHBIX METOIOB BHE CYIIECTBYIOLIMX OOJBIINX KOPITYCOB.

S13BIKOBBIM MaTepHaiOM UCCIICTOBAHMUS BBICTYITHIIA KOJUIEKIHSI TEKCTOB, COCTABICHHAsI METOAOM
CIUTOIITHOH BBIOOPKU M3 COOOILEHU BOGHHOTO pa3iena caiTa KHTaliCKOH roCcy1apCTBEHHOM CITyKObI
nosocreit «Wxyncunny (H [EHT [# MX)° 32 2019 rox. O6sem coctasun 2066 TekcTos (2 852 262 3Ha-
ka). [Tocie 0OpabOTKH U cermMeHTanuy B KopiycHoM Menemkepe Sketch Engine® pasmep monb3oBa-
TeJIbCKOTO Kopiyca coctaBui 1 756 275 tokenos, 1 423 561 cnoso.

Ha ocHoBaHMM MONYyYEHHBIX YaCTOTHBIX JAaHHBIX cpeacTBamu MS Excel Beramcisiioch koamye-
CTBO CJIOB, OKAaHUMBAIOIUXCS HA KOHKpETHBIE cyhdukcansabie MopdeMbl. Cincok MopheM METOA0M
CIUTOITHOHM BBHIOOPKM OBLT B3ST U3 PadOT BEAYIIMX CHEIHATUCTOB IO KUTAHCKOMY CIOBOOOpa3oBa-
uuto (. 1. Knenun, B. @. [l[uuko, A. JI. Cemenac, A. A. Xamarosa, up XaiiisH; nepedeHp padoT
npuBoautcs B [Kopuryros, 2022]). B o6mieit cnoxuocTy B crircok Bouui 80 cyphuKcaibHbIX MOp-
(eMm, TIONHBIN CIMCOK KOTOPHIX PUBEIIEH B pasaeine Pe3yibTarsl.

K yacToTHBIM JaHHBIM JIEKCHYECKHUX EAWHUIL, COACPIKALINX UCCIIeTyeMble MOP(EMBI, ObIIIH MPH-
MeHeHbI (POpMyIIbl I3MEpeHus poayKTHBHOCTH X. baaiieHa, a Taxke cobcTBeHHas Gpopmyrna.

5 https://www.chinanews.com.cn/mil/news
¢ https://www.sketchengine.eu/
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2.1. Ynueepcanvnan mepa npooyKmugHocmu

TpeboBaHus K HOBOI Mepe MPOAYKTUBHOCTH, MPE/IaracMble HUKE, BBITEKAIOT U3 HEJOCTATKOB
nmeronmxcst. OHa He JOJDKHA OBITh eIlle OJHOW Pa3HOBUIHOCTHIO YaCTOTHI TE€X WM WHBIX adQuk-
CAJNbHBIX CIMHUII — KaK «PEaIM30BAHHASY WM «PACTYIIAs MPOAYKTUBHOCTh — COOTBETCTBEHHO,
YHCIIMTEND WU 3HAMEHATENh HE JIOJDKEH COCTOSATH U3 KaKON-TN00 OMHON ITOCTOSHHOM JIJIst JJAHHOTO
Kopryca BequuuHbl. HoBast Mepa 00s13aTelIbHO JJOJDKHA YUUTHIBATH KOJHUYECTBO JIEKCEM CIIOBOOOpa-
30BATENILHOTO THIA C JaHHBIM ahOUKCOM, TTOTOMY YTO CMBICT MOHATHS MPOAYKTHBHOCTH 3aKITIOYa-
eTcsi B 00pa3oBaHWU pa3HBIX clIoB. OJHOBPEMEHHO OOBEKTHBHAS Mepa JIOJDKHA YYUTHIBATH YHCIIO
HEOJIOTU3MOB (JICKCHYECKHX HOBOOOPA30BaHUiT), MOTOMY YTO OOpa3yeMble B TEKCTE JICKCHUCCKHUEC
SIMHUIIBI — 3TO TIOTCHIIUAILHO HOBBIE coBa. Kpome Toro, 3Ta Mepa JIoJhKHA aJeKBATHO pearupoBaTh
Ha 4aCTOTY yHOTpeOIeHus cI0BO(OpM, HE IPUTTHCHIBAS CAMBIM PEAKHM CYyPPHUKCAM MAKCHMATBHYFO
MPOAYKTUBHOCTb, T. €. HE IPOTHBOPEUHTH 3[PABOMY CMBICITY U S3BIKOBOMY UYTHIO.

Ipennaraemas Hamu fganee GopMmysa YIOBICTBOPSET BCEM MEPEUHCICHHBIM TPEOOBAHUSIM, & TI0-
JIy4HBIIasics Mepa OOBETUHSIET JOCTOMHCTBA MPEbIAYINNX, YHUBEPCATIBHO OTpaXkasl peain30BaH-
HBIA U OXKHJAaeMBIN CIIOBOOOpa3oBaTenbHbIi moTeHIman apdukca. [To sTol mpuunHe Mbl 0003HA-
UM €€ KaK «yHHMBEpPCAlIbHYI0 NPOAYKTUBHOCTB» — P,. OHa y4uThIBaeT BCE OCHOBHBIE IAPAMETPBI,
CYIIECTBEHHBIC [T OIICHKH MPOAYKTHBHOCTH ad(huKca: KOTHUECTBO MOTCHIIUATBLHBIX HEOJOTU3MOB
(YMCIIO €NMHUYHBIX CIOBOYNOTpeOIIeHul ¢ onleHuBaeMbIM ad(UKCOM), pa3HOOOpa3He peann3ainu
(o01mIee yuCIo JIeKceM CIIOBOOOPA30BATEIILHOTO THITA C JaHHBIM ad)(hUKCOM, BKIIFOUAs €IMHUYHEIE),
a TaKk)Ke CPETHIO0 YaCTOTYy PEryIISPHBIX yIOTpeOneHuit oneHrBaemMoro apdukca. Mcmnomb3ys mpuse-
JICHHBIC BBIIIC TIepeMeHHble X. baalieHa, HOBYIO (hOpMYITy BEIYUCICHUST YHUBEPCATLHON MPOTYKTHB-

HOCTHU P,, MOXXHO IPEJCTaBUTh CICAYIOMNM 00pa3oM:

rae V(1, C, N) — uucio equHn4HbBIX clIOB ¢ adpdurcom C B kopryce u3z N cioBodopm, V(C, N) — uucio
JIEKCEeM B CIIOBOOOpa30BaTeIbHBIX THUIIAX C APYrUMH apPUKcaMu, T. €. CyMMa Bcex JiekceM ¢ adduk-
CaMu B KOPITyC€, EAMHUYHBIX M PETYJIAPHBIX, 32 BBIYETOM YMCIa jiekceM ¢ adpukcom C (ocTaromascs
«EMKOCTB» CII0BOOOPA30BaTEeIBLHOTO «pbIHKa»), N(C) — cpenHsis 4acToTa ynoTpeOIeH s PeryaspHbIX
nekceM ¢ appurcom C B KOpITyce, onpe/ieNieHHast KaK OTHOIICHNE KOJHUECTBAa HEGAMHUYHBIX CIIOBO-
¢dopm ¢ apdukcom C (token frequency) K 4UCITy PEryiIIpHBIX JIEKCEM CIIOBOOOPA30BATEIBHOIO THIIA

¢ nanubiM adpurcoM (fype count).

TakuMm oOpa3zom, manee OyzeT MPOBEICHA KOTMYESCTBECHHAS OICHKA MPOTYKTUBHOCTH 80 KHUTaMA-
ckux cydurcanpbHBIX MOpheM Ha MaTepuase KOJUICKIIMA HOBOCTHBIX COOOIIEHNI BOCHHOW TeMaTH-
KU C IOMOILBIO TPEX MEP: «PACTYILEH» U «IIOTEHLUHAIbHOW» NpoykTuBHOCTH X. baailieHa u npeanio-
KEHHOI HaMH «yHHBEPCATbHOI» MPOAYKTUBHOCTH. COMOCTaBICHUE U aHAIN3 PE3YIBTATOB TIO3BOJISAT
OTpeNeTNTh Hanboiee MPOMyKTUBHEIE cydhduKcambable MOPPEMBI B KUTAHCKOM HOBOCTHOM BOCH-
HOM JIMCKypC€ ¥ CAENaTh BBIBOABI O JOCTOMHCTBAX M HEJAOCTAaTKaX MCIIONb30BAaHHBIX KOJMYECTBEH-
HBEIX Mep.

3. Pesyabrartsl

KonmuecTBeHHBIE pe3yNbTaThl MO KKI0H MopdeMe MmpeacTaBieHbl B Tadnwuie. s yMeHblie-
HUSI YHCITa HyJIeH Ioclie 3arsToi hopmyna «pacTyiield poayKTHBHOCTI Oblia JONOIHEHa YMHOXKe-
HueM pesyisrara Ha 100, T. €. BeIpakeHa B IPOIICHTaX.
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[IponyKTUBHOCTE KUTAHCKUX CYyQPHUKCaTbHBIX MOP(hEM 10 TpeM Mepam

The productivity of Chinese suffix morphemes rated by three measures

Pacrymiast npogyKTHBHOCTB [MorennuanbHas YHuBepcanbHast
P* NPOAYKTUBHOCTH P IPOLYKTUBHOCTS P,
II::IEE Expanding productivity P* Potential productivity P Universal productivity P,
Mopdema | 3nauenue, % | Mopdema 3HaucHHE Mopdema 3HaueHue
Morpheme Value, % Morpheme Value Morpheme Value
1 2 3 4 5 6 7
1 A 0,764 T 0,400 A 0,984
2 X 0,692 & 0,348 = 0,664
3 (63 0,620 IT. 0,300 X 0,616
4 ¥ 0,564 L 0,258 A 0,549
5 i 0,530 ] 0,227 7 0,447
6 1k 0,522 71 0,220 & 0,444
7 i 0,492 Ik 0,216 1k, 0,412
8 # 0,469 RS 0,200 it} 0,385
9 Ak 0,356 H 0,200 T 0,354
10 7 0,341 % 0,196 i 0,324
11 L 0,322 W 0,184 = 0,307
12 IS 0,261 fi 0,182 i 0,304
13 * 0,261 7 0,161 s 0,300
14 i} 0,253 K 0,139 [idi} 0,288
15 Al 0,246 Ab 0,127 Ft 0,264
16 K 0,246 pi 0,127 IS 0,249
17 3k 0,238 1 0,125 2 0,236
18 =% 0,235 x 0,109 5§ 0,213
19 JL 0,235 Ui 0,101 % 0,212
20 ¥ 0,227 L 0,095 x 0,211
21 2 0,219 iy 0,085 P 0,201
22 [ 0,204 ® 0,074 (£ 0,196
23 ¥ 0,201 PE 0,071 w 0,141
24 R 0,201 B 0,061 F 0,130
25 Ut 0,197 it} 0,058 I 0,126
26 = 0,189 A 0,055 Ut 0,122
27 4 0,185 K 0,055 4k 0,121
28 Y 0,155 A 0,055 1 0,114
29 ] 0,151 iz 0,051 AN 0,111
30 Gits 0,140 = 0,050 =+ 0,102
31 2 0,132 Jifi 0,049 * 0,098
32 4N 0,129 X 0,049 iR 0,098
ISSN 18187935

Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexkynsTypHas kommyhukaums. 2023. T. 21, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2023, vol. 21, no. 4



Kopuyros []. C. OnbiT M3mepeHus NPORYKTMBHOCTM CYdPCOMKCANbHBIX MOPTDEM B KMTAMCKOM si3bike 93

IIpoooncenue maobn.

1 2 3 4 5 6 7

33 E40 0,125 S8 0,045 3k 0,093
34 = 0,125 20 0,043 * 0,089
35 Y| 0,117 "+ 0,043 JL 0,082
36 B 0,106 oy 0,043 & 0,080
37 K 0,106 ¥ 0,042 % 0,079
38 Jifi 0,102 5F 0,041 4 0,077
39 Z 0,098 th 0,040 2 0,077
40 Ui 0,091 %= 0,040 # 0,076
41 B 0,087 = 0,040 > 0,075
42 w 0,083 Y| 0,038 B 0,070
43 /3 0,079 ] 0,036 Y| 0,067
44 #H 0,072 E 0,036 R 0,066
45 * 0,068 & 0,034 = 0,062
46 IR 0,061 # 0,033 P 0,058
47 R 0,057 i 0,033 4 0,056
48 4 0,053 H 0,033 F X 0,056
49 ¥* 0,053 * 0,032 = 0,055
50 & 0,053 == 0,031 Gits 0,051
51 e 0,053 73 0,030 J5 0,048
52 b 0,049 A 0,029 e 0,044
53 FEX 0,049 2\ 0,028 Jifi 0,042
54 W 0,049 O 0,027 K 0,041
55 il 0,049 % 0,027 %R 0,038
56 J5 0,045 S 0,027 il 0,035
57 H 0,045 2 0,026 BE 0,034
58 + 0,038 W 0,025 J& 0,034
59 EY 0,038 w 0,024 W 0,033
60 % 0,038 = 0,023 e 0,017
61 e 0,034 if] 0,021 DT 0,017
62 Z[ 0,034 P 0,021 A 0,015
63 AN 0,030 Iz 0,020 Iy 0,014
64 il 0,030 * 0,019 I 0,011
65 T 0,030 K 0,017 7 0,010
66 & 0,030 FE X 0,017 ZESs 0,010
67 24 0,030 71 0,017 e 0,010
68 T 0,030 % 0,016 IR 0,010
69 1€ 0,026 ¥ 0,014 Z[ 0,009
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Oxonuanue maon.

1 2 3 4 5 6 7

70 Iz 0,023 Ji 0,013 4 0,009
71 I 0,023 & 0,012 %= 0,007
72 #= 0,023 e 0,012 % 0,006
73 % 0,019 Ui 0,010 i 0,006
74 # 0,019 7 0,009 o 0,005
75 0,015 74N 0,009 LEE} 0,005
76 B 0,015 il 0,008 0,004
77 R 0,011 % 0,006 T 0,003
78 H 0,011 1 0,005 BB 0,002
79 7 0,008 5% 0,005 15 0,002
80 i 0,008 + 0,004 i 0,001

B Tabmuue He mpuBOIATCSA NaHHBIE 1O MEPBOM Mepe MPOAYKTUBHOCTH W3 TIPE/JIaraBIINXCS
X. baaiieHOM — «peann30BaHHON», COOTBETCTBYIOIIECH MOHATHIO «PETYISpHOCTI» adduKca U u3Me-
psIOIIeiics B KOIMYECTBE JIEKCEM B CIIOBOOOPA30BaTENIEHOM THITE. DTH JIAHHBIE MTPUBOAMINCH HAMH
B [KopmynoB, 2022]. 31eck ciiemyeT OTMETHTb, YTO XOTS VISl BEIYUCICHUS «PeaTn30BaHHOW» U «pa-
CTyUIEH» MPOAYKTUBHOCTH TPUMEHSIOTCS HENepeceKaronuecss MHOKECTBA (TIOBTOPSIOMIMECS VS.
eIMHUYHBIE JIEKCEMBI ), KOPPEISAIUI MeXKAY HUMH odeHb Benuka: 0,94.

Koppensmust «pacTymein» W «IOTEHIMAIBHOW» MPOAYKTUBHOCTA OXXKHIAEMO OTpPUIATEIh-
Has: — 0,1. [IpenioxkeHHas HAMH «yHHUBEPCAIbHAS MTPOLYKTUBHOCTD MTOKA3hIBAET JOCTATOUYHO BHICO-
KYI0 KOppessiuio ¢ «pactyuiei»: 0,85, 1 oTpuLaTeIbHYI0 — € «IIOTEHIMaIbHON: — 0,5.

PaccMotpum coneprkareabHO EPBYIO AECATKY CYPPUKCATEHBIX MOP(EM, BBIJICICHHYIO KaXKI0H
MEepOoH.

Kak BumHO n3 Tabmuipel, n3 10 mepBhIX MO3UINI B KOJIOHKAX «PacTyIIeH» U «YHHUBEPCAIHHON
MPOAYKTUBHOCTA BOCEMb TIPEACTABIICHBI IMMOBTOPAIOMIMMHUCS 3HAYCHUSIMH. MOXKHO YTBEpXKIaTh,
YTO ATO HamboJee MPOonyKTHBHBIE cy(dukcampHbie MOPPEMBbl B KUTAHCKOM HOBOCTHOM BOCHHOM
nIucKypce. PaccMoTpuM BX B OpsIIKe «YHUBEPCATHHON MPOAYKTUBHOCTH (KOJIOHKA 6 TaOIHIIB).

1. N\ rén — cnoBoo6pa3zoBaTenbHbIN 2IEMEHT CYHIECTBUTENBHBIX, 0003HAYAIOMINX HAIMOHAIb-
HOCTb, MPO(ECCHUIO U T. I1., IEKCHUIECKOE 3HAUCHHE — ‘UesIoBeK’ (Bce 3HaueHus nmpuBeacHsl 1o BKPC 7).
OH TaKXe MEepPBHI B PEHTHHTE «PacTyIICH» MPOIYKTUBHOCTH W JIMIND 52-i 1m0 (popMyie «ImOTeH-
[UANTBHOI MPOoAyKTUBHOCTH. Hanbosee 4acTOTHBIE PEeTyIsipHbIE JIEKCEMBI B SI3BIKOBOM MaTepHuale:

ZE N junrén ‘Boennocnyxamuii’ n SN dirén ‘nporuruk’. Cpean eIMHUYHBIX YIIOTpeOIeHHMIT Ta-
KHe JIEKCUUeCKHe eUHUIbL, Kak 32 [ N shouyuérén ‘npunumarommii mapan’, XN\ wénrén ‘rpax-
nanckue ymna’, HAS A ribenren ‘smonen’ n Ip.

2. 7\ shi — B coBape onuceIBaeTCs Kak pooBas MopheMa co 3HAUEHUAMH ‘THII, 00pasel’ U ‘00-
psna, putyan’. [laroe MecTo B «pacTymein» IpoIyKTHBHOCTH U 36-€ — B «ITOTEHIIHAIBbHO». CaMble
YACTOTHBIE PEryjsipHbIe JeKceMbl: J I\ fangshi ‘cnoco®, meron’ u X I yishi ‘uepemonus’.
Hepenxo BbicTynaer kak cyduke npunararenbHbix. Cpen eIMHMYHBIX TaKHe CIOBa, KaKk — ji T\,
sandidnshi ‘TpexTodeunblii’ (= Tpexrtoyeunoro tumna), #IE I dandaoshi ‘Ganmuctuyeckuii’ (= 6an-
nuctudeckoro tuna), I A I fanhuishi ‘Bo3Bpamaemslii [ciyTHuK] 1 ap.

3. X gii — B cnoBape coBOOOPa30BaTEIbHOE 3HAYEHHE HE BBIIENIAETCS, JIEKCHUECKOE 3HAYE-
HUe — ‘paiioH’. BTopoe MecTo B «pacTyiein» IpoLyKTHBHOCTH U 32-€ — B «IIOTEHIHATBHOI». CaMble

7 BKPC — Bosp1ioii kutaiicko-pycckuii cinoBapsb / 1. pea. . M. Omanun. B 4 1. M.: Hayka, 1983. 7947 c.
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4acTOTHBIE perynspHble nexcembl: Hi[X digii ‘paiion’ u 1% [X zhdngii ‘00benuHenHoOe KOMaH10BaHKe’
(coBpeMeHHBII aHaJIoT BOGHHOTO OKpyTa, OyKB. 00eBOH paiioH). Cpeay eMHUYHBIX TaKHE JIeKCHYe-
ckue equHulbl, Kak A F X jiaoyugi ‘paiion obydenus’, 1T:[X rénqii ‘paiton naznauenus’, 1% [X
shashangqi ‘pailoH OpaXKeHUs [KUBOU CHIIBI] U JIp.

4. U1 yudn — B CIOBape ONKUCHIBAETCS KaK PofoBas MopdeMa 1 Ha3BaHMi y4aCTHUKOB KOH(e-
PEHILINY, YWIEHOB KOMUTETA, IpeJIcTaBuTeINel Tpodeccu, 4ieHOB 00IIecTBa, COTPYIHUKOB. 3aHUMAaeT
15-e MecTo B «pacTyIiei» TpOAYKTUBHOCTH U JIUIIb 74-€ — B «ITOTEHIHATBHOIY. CaMble YaCTOTHBIC
perynsphbie gekceMbl: A I rényudn ‘corpynnuku [yupexaenus|; muunbli coctas’ u P\ R duiyudn
‘0oerr oTpsiaa; wieH koMaHabl’ . Cpey eIMHUYHBIX TaKKHe CIIOBA, KaK Bl wényuan ‘TpaxIaHCKUN
nepconan’, MUK A jixiéyudn ‘mexauux’, I A jinhiyudn ‘canurap; pabOTHUK CKOpOI momoru’
u JIIp.

5. 71 li — B cnoBape c10BOOOPA30BATEIHLHOE 3HAYEHHE HE BBIIENAETCS, JIEKCUIECKUE 3HAYEHUS —
‘cuiia, MOILL’ | ‘CHJIA, CIOCOOHOCTR’ . JlecsiToe MecTo B «pacTyIei» NPOAYKTUBHOCTH U 67-€ — B «I10-
TeHIManbHOI». CaMble 4aCTOTHBIE PEry/apHbIe JeKkceMbl: At /7 néngli ‘cnoco6HOCTh, BOBMOKHOCTD
u %=} 7 zhandouli ‘6oecnioco6nocTs’. Cpeau eIMHUYHBIX TaKue CloBa, Kak My A JJ naijitili ‘BbI-
HOCJIMBOCTB; J0NroBeuHocTs’, HKHi /1 dikangli ‘conportusnsemocts, cuna conporusienus’, %1 /]
gdnzhili ‘BocripusiTie, ClIOCOOHOCTH K BOCIIPHUSITHIO U JIp.

6. # zhé — B coBape onuUCchIBaeTCs Kak cyppUKC aKTUBHO JEHCTBYIONIETO JIULA 1M CUHTAKCH-
YeCcKOe CITy:KeOHOE CIIOBO CO 3HAYEHHEM ‘TOT, KTO . BocbMoe MecTo B «pacTymiei» NpoJyKTUBHOCTH
u 48-¢ — B «IIOTEHIMANBHOI». Hanbosee 4acTOTHbIE peryispHbIE JEKCEMBL: 107 jizhé ‘KoppecIoH-
nent’ (6yKe. TOT, KTO 3anMchiBaeT) U &8 zhiyuanzhé ‘nodposonen’. Cpeiy eIMHUYHBIX TAKHE
JleKCMYEeCKHUe eIMHUIIBL, KaK [N 5 gdigézhé ‘pedopmarop’, 7K cdnminzhé ‘vupanun, uenosek
C OrpaHMYEHHBIMU BO3MOKHOCTIMU, I jinhiizhé ‘canurap; pabOTHHK CKOPOi HOMOIIM’ H JIp.

7. ¢ hua — ocHOBHOE JeKCHYECKOe 3HAYeHHUE ‘TIPEeBPallaThes’, B CI0BOOOPA30BAHUM TIOCIIE OC-
HOBBI (OOBIYHO JIBYCJIOKHOW) CYIIECTBHTEIILHOTO HWJIM MPHJIAraTelbHOTO SIBISETCS CJI0BOOOpasylo-
MM cy(QQHUKCOM Tiarojia ¥ OTIIAroJlbHOTO CYIIECTBUTENILHOTO CO 3HaYeHHUEM oOpecTH (MpHIatTh)
TaKOK-TO MPHU3HAK, PACCMATPUBATh B TAKOM-TO 3HAYEHHWH M YACTO COOTBETCTBYET PYCCKHM CIOBO-
oOpa3oBarenbHbIM cy(h(dUKCaM U OKOHYaHUSM -uzuposamyu[caf, -uzayus. llecroe mecto B «pacty-
1iei» MpoxyKTUBHOCTH U 39-¢ — B «IIOTEHIMaIbHOW». Hanbonee yacToTHbIE peryssipHble JIEKCEMBI:
SEARAK shizhanhua ‘npubmuxenue [60eBOi MOATOTOBKK ] K yCJIOBUSM PEabHOTO 005’ ‘HOBbIILIEHHE
NPaKTHYECKO HampaBjeHHOCTH [00eBoii moarotosku]’, a taxxke ML xiandaihua ‘monepuusa-
uus’. Cpenu eIMHUYHBIX TaKKUe CI0Ba, Kak Z{ Y shizhihud ‘tudpoBusalys U MHTEIIEKTyaln3a-
s, & KA pijihua ‘nonynspusauus’, Z WAL dudjihua ‘muorononsprocts’ u ap.

8. ! xing — B cioBape cIOBOOOPA30BATENBHOE 3HAYEHHUE HE BBIAEISETCS, JEKCHUECKUE 3HAYE-
Hus — ‘Tum, obpasen’ u ‘mabnoH, Tpadaper’. Kak ¥ CHHOHMMUYHBIA eMy T\, shi, MOXKET CITyKHTh
o0pa3oBaHuIO TpuiarareabHbIX. CeapMoe MECTO B «pacTylieid» MPOAYKTUBHOCTH U 25-€ — B «IIO-
TeHIUATbHON». CaMble YaCTOTHBIE PETYISPHBIE JeKceMbl: H14! xinxing ‘HOBBIA’ (= HOBOTO THIIA)
u KA daxing ‘xpynublit’ (= 6onbmoro tuna). Cpeau eIMHAYHBIX TAKUE JIEKCHYECKHE €IMHUIIbL,
kak T4 kongshéxing ‘[pakera] BosaymHoro 6asuposanus’ (6yke. TUIA BO3AYLIHOTO MyCKa),
=P liangchdanxing ‘cepuiinblit’ (6yKB. THIIA MAcCOBOTO Mpou3BoacTBa), WA jixiexing ‘me-
XaHU3UPOBAHHBIN U ZIp.

9. F zi — obmenpu3HaHHbIA Cy(P(UKC CYLIECTBUTENBHBIX, IEKCHYECKOE 3HaUeHHE — ‘ChIH’. YeT-
BEPTOE MECTO B «PACTYIICH» NMPOIYKTHBHOCTHU U 37-€ — B «IOTeHIIUAIbHOWY. Hanbonee yacToTHbIC
PeryJspHbIE JIEKCeMbL: L T niizi ‘xenmuna’ v %~ haizi ‘pe6énok’. Cpeu eMHUYHBIX TAKHE CIIO-
Ba, Kak 7+ fiizi ‘ronop’, Hl ¥ péngzi ‘capait’, H ¥ zhongzi ‘neiitpon’ u ap.

10. J& dii — B cnoBape NPUMEHHTENLHO K CIOBOOOPA30BAHMIO OMUCHIBACTCSA KK POAOBAS MOP-
(ema co 3HauUCHUAMH ‘Mepa, U3MEPEHHUE’, ‘CTeNeHb, U3MepsieMoe KadyeCTBO , ‘BEJIMUMHA B rpagycax’,
‘mpenest, HopMa, IUMUT, ‘pekUM, CUCTeMa’ U Jp. 3aHUMaeT 22-e MECTO B «pacTyIlieil» MpoyKTHBHO-
CTH U 68-€ — B «TI0TEeHIMANbHON». Hanboee 4acToTHbIE peryisipHble ekceMbl: il 5 zhidi ‘pexum,
cTpoit, cuctema’ u 151/ gdodi ‘Bbicota’. Cpeny eIMHUYHBIX Takue clioBa, Kak UKL mingdndn
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‘qyBCTBUTENBHOCTL , FJ {5 & kéxindi ‘crenens nosepus; noctoBepHOCTh’, f&f: ¥ wéixidndi ‘cre-
MeHb OMACHOCTH; PUCK U JP.

KpoMme 5Toro, B MEPBYIO AECATKY «pacTyIlei» NMpoayKTUBHOCTH BxoaaT mophemsl P xing n 4b
chu.

4 xing — B cnoBape onmceiBaeTcs Kak cy(QPUKC MMEH CyLIECTBUTENBHbIX, 0003HAYAIOIINX Ka-
9YeCTBO, CBOMCTBO; YaCTO COOTBETCTBYET PYCCKOMY CYPPHKCY -0cmb, IEKCHIECKOe 3HAYeHNE — ‘TIPH-
poxa; xapakrep; cBoicTBO . Ha mpakThke HEepeaKo sBisieTcs: CypPUKCOM MpuiiaratesbHbIX, 0003Ha-
YaoIMX Ha3BaHHOE OCHOBOW KayeCTBO IpeaMeTa. TpeTbe MeCcTO B «pacTyIleil» MpOayKTHBHOCTH,
23-e — B «IIOTEHIIUAIBHOWY, 21-¢ — B «yHUBepcaabHOI». CamMble YaCTOTHBIE PETYISPHBIC JICKCEMBI:
A% xuéxing ‘camoorsepsxenHOCTH; Gnaropoactso; nbu1’ u £ XY zhénduixing ‘nenenanpasnen-
Hocts’. Cpelu eIMHUYHBIX Takue ciloBa, Kak % LJREME duogongnéngxing ‘MHOroQyHKIHMOHAIb-
nocts’, KFEVE zaihdixing ‘cruxuitneiii, karactpoduueckuii’, H3VE zhonglixing ‘nefiTpanbHblii,
HEUTPATBHOCTD U JP.

AL chii — B cioBape onuchIBaeTCS Kak pogoBas Mopdema JUisk Ha3BaHHUH Pas3IMIHbIX YUPEKIEHUMN
WM YacTel YUpeKACHUs, a TAK)KE B COEAMHEHNN C OCHOBaMH, 0003HaYaIOIMMHU KauecTBa, 00pasyeT
OTBJICUCHHBIC HA3BaHMSI JAHHOTO MPU3HAKa, IEKCHYeCKoe 3HaYeHUe — ‘MecTo’. JIeBsiToe MecTo B «pa-
CTYLIE» NMPOJYKTUBHOCTH, 15-€ — B «IIOTEHLMATIBHONY, 27-€ — B «yHUBepcaiabHOI». CaMble 4acTOT-
HbIE PETYISpHBIE JeKceMbl: KL shénchu ‘rny0Ob; tny6una; rryounnsiii’ u A0AL chiichi ‘noscrony,
Be3Jle, IOBCEMECTHO; B pa3HbIX MecTax’. Cpeln eIMHMYHBIX Takue cjoBa, Kak 7 [H AL xinwénchi
‘undopmoropo’, B L4k zhénggongchi ornen nomutuueckoit padors’, AHfHAL xiweichu ‘TonkocTn’
u JIIp.

[IpeacraBum Tenepsb MEPBYIO ACCATKY CYPPHUKCATBHBIX MOP(PEM MO KPUTEPHUIO (IIOTCHIHAIb-
HOW» TPOJYyKTUBHOCTH (KOJIOHKA 4 TaOuIbl). J{jist KpaTKOCTH MPUBEIEM UX JIEKCHYECKUE 3HAUCHMUS,
KOTOpBIC JIKAT B OCHOBE Cy(D(DUKCATBHBIX, U B CKOOKAX yKa)K€M YacTOTY yIOTPeOJICHUH B repecue-
Te Ha MuIKoH (ipm): 1) ] ding ‘rBo31b; B3poCblil; pabotaux’ (8 ipm); 2) £ dan ‘siino; aypak;
ueronait’ (10 ipm); 3) IFf. jiang ‘mactep; pemecnennux’ (10 ipm); 4) Hi chéng ‘nacekomoe; uepBsk;
npecmeikatoreecs’ (16 ipm); 5) % ba ‘reremon; Tupan; necnotr’ (12 ipm); 6) 7] ji ‘cpenctso, mpe-
napar; nekapctso’ (31 ipm); 7) IR pai ‘cexra; knaH, naprus, rpynna’ (6 ipm); 8) Bf ldng ‘mononoit
uenosek’ (11 ipm); 9) H mdng ‘cnenoii; HerpaMOTHBIN; HecBexymmit’ (8 ipm); 10) % ydn ‘Bocna-
nenue’ (28 ipm).

[IpuBeicHHBIE TAaHHBIC MTOKA3bIBAIOT, YTO B BEPXHEW YACTH CIHUCKA IIOTCHIUAIBHONY TPOIYK-
TUBHOCTH OKa3aJlCh OueHb peakue cyhukcanbHble MOPPEMbl, B OCHOBHOM HMMEIOIIME OTHOIIE-
HUE K 0003HAYCHHSIM JIFOJICH, HEPEJIKO C OTPUIIATSIILHON IMOIMOHAIBHON OIICHKOM, IPOCTOPEYHBIX
u OpanHbIX. Takue cioBa MHOTIA BCTPEUAIOTCS B BOCIIOMHUHAHUSX BETEPAHOB O ToJaX BOMHBI U TO-
JIOOHBIX MaTepuajax, OTHOCUMBIX PEIAKIMSIMUA K BOCHHON TeMaTuke. J[Be «MequImHCcKue» cyPpQuk-
cajbHbIE MOP(EMBI, BEPOSITHO, MOSIBUINCH B BOCHHBIX HOBOCTSIX B CBSI3U C dMUACMUCH KOPOHABUPY-
ca, HauaBmreiics B konue 2019 roxa.

4. O0cyxnenune

«lToreHnnanpHas» MPOAYKTUBHOCTb, KaK YK€ OTMEUYAJIOCh BBIIIE, 3aBBIIIACT PAHTH PEIKHUX
cypdurcanbHbIX MOpdeM. DT MOpQeMbl BCTPEUAIOTCS B CIIOBAX, HE XapaKTEPHBIX AJIS1 HOBOCTHOTO
BOCHHOTO TUCKypca. HeT HUKakux OCHOBaHUH 0XHIATh, YTO IPOCTOPEUHSI U pyraTeibCcTBa, o0pasye-
MBI€ C TIOMOILBIO 3TUX MOP(EM, PACIIUPAT CBOE YIOTPEOICHNE B TAKOM CIIEHU(PHUECKOM TUCKYpCE.
CoOTBETCTBEHHO, MPHUITUCHIBaEMbIi UM 10 (opmyne X. baaiiena 6obIIoi ClI0OBOOOpa30oBaTENbHBIIH
MIOTEHIUAJI B JAHHOM CJIy4ae KpalilHe COMHUTEIICH.

«PacTtymas» npogykTuBHOCTb X. baalieHa 1aeT BBICOKUE PaHTHU JEHCTBUTENBHO IPOAYKTUBHBIM
cyddurcanbHbIM MOp(deMaM, OT KOTOPBIX B KUTAHCKOM sI3bIKE (M, B YACTHOCTH, B HOBOCTHOM BO-
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€HHOM JTUCKYpCE) JIETKO 00pa3yloTcsi pasHOOOpa3Hble 0003HAUCHHS JIOJEH, MPEeAMETOB, PaliOHOB,
MPOLIECCOB U T. II.

[IpennoxeHnHast HAMU YHUBEpCabHas Mepa MPOAYKTHBHOCTH 00eCIieYrBaeT Ka4eCTBEHHO NpPH-
MEpHO TaKOM K€ Pe3yJabTar, YTO U «pacTyllas» MPOAyKTUBHOCTb, C paHroBoil koppeisuuen 0,85,
KOTOpasi WIUTIOCTPUPYETCSI COBMACHUEM BOCHMH M3 JIECSITH MEPBBIX MOp(EM B peTHHTax JIBYX Mep.

MOXHO AMCKYTHPOBaTh O TOM, Kakas MOCIEJOBaTeIbHOCTb MOPPEM MOXKET «OLIYIIAThCsD
CHenuaNrucTaMu Kak 0osiee oObekTuBHAsA. Ha Ham B3mis, pe3ynbTaTel 00€HX Mep — B «pacTyIuei»,
1 «yHHBEPCAJIbHOW» MPOAYKTUBHOCTH — MOT'YT COOTBETCTBOBATh SMITNPHUECKUM OkUIaHusIM. OiHa-
KO mpejiaraemasi Hamu (opMmylia peaCcTaBiIsgeTcs: 00j1ee 000CHOBAHHOMN C TOYKH 3PSHHS MCIIOJB30-
BaHHBIX JUIS €€ pacueTa napaMeTpoB.

Ona o0nafaeT ciaeayomUMHI IPEUMYIIECTBAMHU:

1. He onupaercs Ha eIMHCTBEHHBIN KOJTMYECTBEHHBIN apaMeTp — B OTIMYHE OT «pealn30BaH-
HOH NPONYKTUBHOCTIY.

2. He comepuT MOCTOSHHBIX JAJIs1 JAHHOTO KOpITyca BEJIMYMH — B OTIIMYUE OT «PACTYyIIEeH Mpo-
JTYKTUBHOCTH» P*.

3. He umeer oTpunaTensHON KOPPEJSIIMU C YaCTOTOH YHOTpeOJIeHUI B KOpIyce — B OTIIMYHE
OT «IIOTEHLIUAJILHOM MPOyKTUBHOCTU» P.

4. Y4uTBIBaeT 4acTOTY HE TOJBKO €IMHUYHBIX, HO U PETYJISIPHBIX CJIOB C OLEHUBAEMBIM apPUK-
coM. Tako# 1moaxo/| MO3BOJISET, BO-MIEPBHIX, HE MOTEPATH peasIbHbIe HEOJIOTU3MbI, KOTOPBIE, B OTJIH-
gue ot hapax legomena, MOTyT ynoTpeOIsITbCs B TEKCTE 0OJIEe OJHOTO pasa, M, BO-BTOPBIX, YUECTh
YaCTOTHOCTbH MPHU OLIEHKE MPOIYKTUBHOCTH, YTO CIPABEJIUBO C IICUXOJUHTBUCTHYECKOH TOUKHU 3pe-
HUS, TOCKOJIBKY ITPH CO3/JaHUH HOBBIX CJIOB B PEUEBOM J€ATEIHHOCTH BEPOSTHOCTH UCIIOIb30BaHMS
YaCTOTHBIX 3JIEMEHTOB BBIIIE, YEM PEIKUX.

5. ®opmyna P, npespamiaer aOCONIOTHBIE BEIMYMHBI B OTHOCUTENIBHBIC, 3HAUEHUS! KOTOPBIX
pacnpenenens! B peaenax oT 0 10 1, YTo cOOTBETCTBYET TPAJUIIMOHHOMY M YHUBEPCAJIbHOMY JlHa-
Ma30HY 3HAUYEHUI BEPOSATHOCTHBIX BEJIUYHH.

3akJoueHue

B pesynbrare vccieaoBanus ObLIO MOMYyYSHO HECKOIBKO BAPHAHTOB TIEPEUHsI Hanboee mpoayK-
THUBHBIX CYPPHUKCATHHBIX MOP(HEM KUTaCKOTO HOBOCTHOTO BOCHHOTO JHCKYpCa.

ComocTaBiieHHE CYIIECTBYIONIMX MEP U3MEPEHHUS TPOTYKTUBHOCTH U TIPEITIOKESHHOM HaMu Bop-
MYJIBI TTO3BOJISIET CIIENIATh BBIBOJ, UTO (OpMysa «pacTymiei mpoaykTuBHOCTH» X. baalieHa MoxeT
HCTIOJIb30BATHCS JIHIIE JIJISI IPUMEPHOM OIIEHKH MPOIYKTUBHOCTH cy(hdukcansusix Mophem. He ot-
paskasi HeTMOCPEACTBECHHO DS/l CYIIECTBEHHBIX ACTIEKTOB MPOAYKTUBHOCTH, OHA, TEM HE MEHEe, JaeT
JIOCTATOYHO OJNU3KHE K MPaBIOMOJOOHBIM PE3YIBTATHI.

Onnaxko Jyist 60J1ee TOUHOTO U3MEPEHHUS MMPOAYKTHUBHOCTH Cy(hHUKCATbHBIX MOPdEM CIeayeT Uc-
MOJIH30BaTh MPEUTOKESHHYIO B HACTOSIICH padoTe hopMyny «yHHUBEPCATBHOM» MPOTYKTHBHOCTH, KO-
TOpast YYUTHIBAET OOJbIIEE KOMMYSCTBO CYIIECTBEHHBIX CIOBOOOPA30BATEILHBIX TAPAMETPOB U SIB-
JISIETCS B 9TOM CMBICIIE 00J1ee 000CHOBAHHOM.
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Annomayus

B craTbe onmchIBaeTCs BTOpUIHOE 0OPAa3HOE MCHONB30BAaHUE IOPUANIECKIX TEPMUHOB B KPYTY (DPAHILy3CKUX apHCTO-
KPAaToB B YCIOBHUSIX pecITyOaukaHcKoro obmecta B pomane M. [Ipycra «B nomckax yTpadeHHOTO BpeMeHI». ABTOP T10-
Ka3bIBAET, YTO MOCPEACTBOM IOPUANUECKUX TEPMHUHOB B (PyHKITHH 0Opa3HBIX CPaBHEHHH 1 MeTadop B pOMaHe co3aaeTcs
WHTHUMHBIH (3aKPBITHII ) KyJABTYPHBINA KO TSI OOLICHUS PEICTaBUTENEH ceMbH [ epMaHTOB Mex Ty coboii. Marepuanom
JUTSL NCCIIE0BAHMS MOCITYKHUIA CBETCKHE M TMOIUTHYESCKUE CUTYAI[NH, B KOTOPBIX CMBICI HCXOZHOTO COOOIIEHMS, HO-
POKIaeMOro Yaiie BCero repuornaeil [epMaHTCKol, MMIUTHIUPYET APYyroi Oosee MUPOKUI MpeleAeHTHBIA KyIbTYp-
HBII KOHTEKCT, KOTOPBIH MOTYT CIMTATh TONBKO (PPAHIY3CKHE apHCTOKPATHI U JIOAU M3 UX OMMKHETO Kpyra OOIICHUS.
B Taknx KOMMYHHKaTHBHBIX CHTYalUsIX HCIIONB3YeTCs IOPUANYECKAs TEKCHKA Pa3INIHBIX Pa3psIoB: OOIIEepaBoBas,
TEPMUHBI KOHCTUTYIIHOHHOTO, TPAKAaHCKOTO, MK TYHAPOIHOTO IyOINYHOTO TIPaBa, a TAKKe U3 HCTOPHU TOCYAapCTBA
n npaBa @pannnu. MHCTpyMeHTaNbHOM 0a301 HCCIEI0BAaHNS BHICTYIIAIOT METOIBI CEMAHTUIECKOTO, TINHIBOCTUIUCTH-
YEeCKOTO M KOHTEKCTYaJIbHOTO aHanu3a. Ha ocHoBe mpoBeeHHOTO aHaIM3a MOKHO CKa3aTh, 4TO I epMaHTH! (GHIHTPaHHO
BIIAJICIOT NCKYCCTBOM BIIMSITH HA MHEHHE CBOMX COOECETHUKOB; B 3TOM OTHOIICHUH HX MOXHO CPAaBHUTH C COBPEMEHHBI-
MH ra3eT4nKaMu, GOPMHUPYIOIINMH «HE3aBUCUMYIO» TOUKY 3PEHHS YHTATEIs TP OCBEIIECHNH MTOTUTHIECKUX COOBITHH.
Jlns noctikenust enn ['epMaHTBI Ha CBOMX NMpHEMax MPUOETaroT K TOHKOH M OCTPOYMHOMN UTPE CIIOB, IOBKO MPHHIKAST
P 3TOM 4eJIOBeKa B INIa3ax MPHCYTCTByIonmX. HeyMeHne agpecara moHIMaTh HICTHHHBINA CMBICT TEX HIIM HHBIX 00pas3-
HBIX BBICKa3bIBAHHH, IOPHIITIECKas JIEKCHKA KOTOPBIX HCHOJIB3YETCs AT OTCHUIKM K CAMBIM Pa3HBIM HPOTOTUIINYECKHM
OOIIEKyTBTYPHBIM I KOMMYHHKATUBHBIM CHTYAIHAM, UCTIONb3yeTcs | epMaHTaMu A1 TOTO, YTOOBI MOAYEPKHYThH CBOIO
COCIIOBHYIO HCKITIOYUTETBHOCTD M PA3CIUTh BCEX TIOACH, KOTOPBIE HX OKPYIXKAIOT, Ha «CBOMX» U «IyXHx». UTo KacaeT-
cst [Ipycta, TO ¢ TOMOIIBIO 0OPA3HOTO IOPUANIECKOTO MEPEOCMBICIICHUS] KOMMYHHUKAaTHBHBIX CUTYaIUi TOJ0OHOTO THTIA
OH TOKa3bIBAET peakuuio Mapcemst — HaOIrofaTesnst U3 MOKOJIeHUs Oyp:Kyas3ur, ero pa3odapoBaHNe TEeIeph 3HAKOMBIM
€My HCTUHHBIM MHPOM apHCTOKPAaTOB.
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Abstract

The author of the article argues that during the Third Republic French aristocrats used legal terms figuratively in their
communication as is evidenced in Marcel Proust’s novel. The paper presents legal terms which, used metaphorically
and in similes, create a certain cultural code for the personages’ private communication. Communicative situations
(secular and political) employing figurative legal terms whose meaning can be perceived only by French aristocrats and
their closest social circle, creating a special code for message exchange, served as material for our study. In order to
describe these situations, Marcel Proust resorts to general legal vocabulary, the terms of Constitutional Law, Civil Law,
International Public Law, as well as some concepts of the history of the French Law. The main methods of our study are
semantic, linguistic, stylistic and contextual types of analysis. The relevance of our article could be justified by the fact
that, to our knowledge, there are no scientific papers on stylistic devices, based on specialist terminology, in a literary
text, or in communication. Linguists are interested in the functioning of specialist terminology as well as in the issues of
classification and analysis of different stylistic devices. With regard to the stylistic analysis, we may say that the Guer-
mants, the personages of the novel, are capable of impacting the opinion of their interlocutors in many subtle ways, just
like journalists impact the viewpoints of their readers while covering political events in the news. For this purpose, they
also resort to different delicate and ingenious techniques, such as play on words, aiming at belittling someone in the eyes
of others. The inability of the readers to understand the meaning of some of their statements featuring legal terms to refer
to some larger cultural and communicative situations, is one way for the Guermants to underline their own uniqueness,
treating the people around them in terms of in-(out-)group members. Numerous communicative situations related to the
figurative use of legal vocabulary allow the writer to represent Marcel’s disappointment by the aristocrats” world he is
now familiar with, as well as his misunderstanding of Baron de Charlus’ sensual hints, and total incomprehension of the
new modern art by the Duke of Guermants.

Keywords
“In Search of Lost Time”, cultural communicative situations, metaphors, similes, Marcel Proust, stylistic devices, legal
vocabulary, legal terminology, legal terms, language and style of an author
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BBenenune

AKTyalbHOCTb Pa0OThI OOBSICHAETCSI TEM, YTO B HACTOSIIEE BPEMS, HACKOJIBKO HaM H3BECTHO,
HE CYIIECTBYET palOT, MOCBSIIECHHBIX CTHIMCTHYECKOMY (DYHKIHMOHHUPOBAHHUIO B XYyIOKECTBEHHOM
TekcTe (Uryp, co3naHHBIX HA OCHOBE CIECLHUAIBHON TEPMHUHOJOIHH, a TaKKe UX POJIHM B XYIOXKe-
CTBEHHOW KOMMYHHKALIUH.

Lenpb 3TO¥ cTaThH, Kak M MPEBIAYIINX CTaTel aBTopa 1Mo opuandeckoi Meradopuke M. [Ipycra
[CaBuHa, 2019; 2020; 2021; 2022], — noka3aTb HOBbIE IPaHU ITOH KYJIETYpPHO-KOTHUTUBHOM CTpare-
T'UH (hpaHITy3CKOTO MHCATeNs, «HILymero»' le temps perdu, T. €. pEeKOHCTPYUPYIOLIETO YKe MOYTH Ka-
HyBLIME B JIeTy colmanbHble KObl poioBOil apuctokparuu. B pomane M. Ilpycra «B nouckax yrpa-
YEHHOT'O BpeMEHM» [ epMaHThl M MPUOIMKEHHBIE K HAM JIMLA (T. €. TOJyYHUBILIHNE PaBoO ObITh Y HUX

' CnoBo recherche B COBPEMEHHOM SA3BIKE — 3TO HE TOJIBKO U HE CTOJIBKO o0o3HaueHne IIOMCKAa, CKOJIBKO OCHOBHOC
CJIOBO UTA MEPEaavu NMOHATHA «HAYYHBIC UCCIICAOBAHUS . Takas acconamnus Ha3BaHHS poMaHa HE COBCEM cnyqaﬁHa.
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Ha CBETCKHX MpPUEMaXx), BCE MPEICTABUTENN BHICIIETO apUCTOKPATHUECKOTO OOIECTBA HCIIOIBb3YIOT
B KOMMYHHKALIMH MEXK]Ty COOOH 3JI€MEHTHI 0CO00T0 KYJIBTYPHOTO KOAa — OTCHIIKH K CAMBIM Pa3JIiy-
HBIM CUTYalXsIM U3 00JIacTH MTPAaBOBOM KyJIBTYpbI. J{JIst onmcanus Takux cutyauii [Ipycrom ucmons-
3yeTcs Kak 00IIeNpaBoBasi JIEKCHKA, TaK U TEPMUHBI KOHCTHTYLIMOHHOTO, TPasKIAHCKOTO U MEXKITyHa-
POAHOTO MyOIUYHOTO MPaBa, a TAKKE OTAETbHBIC KYJIbTypHbIE KOHIENTHI, CBS3aHHBIE C TIOHSATHAMHU
W3 UCTOPUU rocynapcTsa u npaBa @pannun. B uccnenosarenbckyto BEIOOPKY BOILIM CHTYAIHH C MO-
MeHTa BxoJa Mapcerst, Ha/IeJIeHHOTO aBTOPOM POJIbIO HAOMIOATeNsl U aHAJTUTHKA, B 3aKPBITHI MUD
I'epmMaHTOB 10 KOHI]A TPETHETO TOMA POMaHa.

B coBpemenHoM MH()OPMAaLMOHHOM OOIIECTBE BEPHO IOJIOKEHHE O TOM, UTO «TPAHCIISIHS
KyJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH YjeHaM 0oOLIecTBa CyIIECTBYIOT Onarogapsi HX 0coOOMY 3HAKOBOMY IIpe/l-
CTaBJICHUIO, WM KoaupoBaHuio» [bakaesa, bubanuna, 2017], HO 3TOrO HENB3s CKa3aTh 00 apuUCTO-
KpaTU4ecKrX OOILIECTBaX MPOLUIOTO WM 3aKPBITON Uil TOCTOPOHHUX U JHOOOMBITCTBYIOMIMX MHpa
COBPEMEHHOM JIUTHI.

Heo0xonumo mo3ToMy MOJYEepKHYTh, YTO OTCHUIKH MPOTArOHUCTOB POMaHa K pa3IMYHBIM Ipa-
BOBBIM CHUTyallMsM nepuoaa TpeTbeil pecnyOnuKku MOTYT JIETKO BBECTH YMTATelNsl B 3a0yXKICHHE,
MOCKOJIbKY OHHU TIOZIPa3yMeBalOT OOLIEKYIBTypHBIE KOHTEKCTHI HHOTO BpeMeHH. Kak ciencraue, nm-
TUTMIAPYEMbIil OTIIPABUTEIEM MCTUHHBIN, HO «3aKOJHUPOBAHHBII CMBICI OKA3bIBACTCS LIMPE KYJIb-
TYpPHOH CHTyallul KOHKPETHOTO TEKCTOBOTO BBICKAa3bIBaHHS. B cTHIIMCTHKE 3aMeHE SKCIUIMIIUTHOTO
BBIPKEHHSI MBICTTH TAKMMH UMILTMKALUSMEI COOTBETCTBYET MpHeM ajuto3uu. [lonoOHast «koanpos-
Ka» U 00yCJIOBIMBAET KJIaHOBYIO 3aKPHITOCTh OMHCHIBAEMOTO MUPA.

B xadyectBe mpuMepa JTHMHIBOKYJIBTYPHOW TaKTHKH TaKOTO POAA MOKHO MPHBECTH CHUTYaIHIO,
B KOTOPOW BBIHECEHHE CYKJEHUU TOCNOKOM ['€pMaHTCKON O TeX MM UHBIX JIFOASAX U UX BOCIPUS-
THE ee ayIuTOpUel MmojaeTcsi B BHAEC aHAIOTHH ¢ MaHUIYJISITUBHOM MHPOPMAIMOHHOHN MMOJTUTHUKON
TorJamHen Oyp)Kya3HOH Mpecchl B OMMCAHUH B3aUMONEHCTBUS Mexy HanroHansHbeIM coOpaHreM
¥ MaccOBBIM YuTaresieM. BHemHe oTyeT o 3aceaHuy napiaMeHTa JOJDKeH MPOU3BOANTE BIleyatiie-
HUE 00BbEKTUBHOTO M3JIOKEHHSI CKA3aHHOTO, Ha CAMOM JKe JIeJie Ta3eThl He IyCKAI0T HHTEPIIPETAIHIO
«Ha CaMOTEK» U TIBITAIOTCSl UCIIOABONL (JOPMUPOBATH MHEHHE TaK HA3bIBAEMOTo «0iaropazyMHOro
guTaTess» 1mo o0cyxknaeMomy Borpocy. IHTepecHO OTMETUTH B ATOM CBSI3H, YTO TEMa COOTHOIICHHSI
WCTHHBI U MAHMITYJISALUI OOIIECTBEHHBIM MHEHHEM B TPECCE OCTPO CTOMT W B Halle BpeMs (CM.,
Hanpumep, [Dedenor, 2023]). 3a cueT MaHUITYISAIUN TAKOTO Pojia BOCHpUsTHE WH(GOPMAIIMH YUTA-
TeseM (aKTUYeCKH MEHSIETCS Ha MPOTUBOIIOJIOKHOE: OH HE 0100pseT pasyMHbIE MEphl U MpHUIaeT
HETPOIOPIMOHATILHO 0OJBIIOE 3HAYCHUE TPOUCXO/ISIINM B MApIaMeHTe COOBITHSIM.

Onnako Mapcento CyIeHHs cCaMOi replIoruHy [ epMaHTCKOM NPENCTaBIsSIOTCS CTONb JKe MpPO-
M3BOJBHBIMH, YTO ¥ METUIHBIC:

Ce “tonnerre d’applaudissements” emporte les derniéres résistances du lecteur de bon sens;
il trouve insultante pour la Chambre, monstrueuse, une fagon de procéder qui en soi-méme est
insignifiante; au besoin, quelque fait normal, par exemple: vouloir faire payer les riches plus que les
pauvres, la lumiére sur une iniquité, préférer la paix a la guerre, il le trouvera scandaleux et y verra
une offense a certains principes auxquels il n’avait pas pensé en effet, qui ne sont pas inscrits dans
le ceeur de I’homme, mais qui émeuvent fortement a cause des acclamations qu’ils déchainent et des
compactes majorités quils rassemblent [Proust, 1988. P. 459].

B nanHOM cityuae Mbl nMeeM zieno ¢ ah(HEeKTHBHOM «apryMeHTalen», IOCTPOCHHOW Ha aHTHTe-
3e. Boipakenue “tonnerre d’applaudissements” «rpom arioqUCMEHTOBY, BBEJICHHOE B OTYET, I10/Ia-
BiIsieT Onaropasymue uutarens (bon sens) M CKIIOHSIET €0 Ha CTOPOHY OorarteeB, HeNpaB/bl, BOWHBI.
C omHO¥ CTOPOHBI, HE3HAYUTENBHOCTD, C IPYTOH — €CTECTBEHHOCTh MPOUCXOSIINX B IMapilaMeHTe
coObITHid (insignifiante, normal) ONMCHIBAIOTCS C TIOMOILBIO JIGKCHUKH, YKa3bIBAIOIICH Ha UX YTpH-
pPOBaHHOE SMOLMSIMU Boctipusitie (insultante, monstrueuse, scandaleux, une offense, qui émeuvent
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fortement)*. JlaHHas JIeKCHKa CO3/1aeT TeM Oojiee pe3Kuil KOHTPACT, YTO C MOIauy ra3eThl BO3MYIIICHUE

YHUTaTeNsl OTHOCUTCS UMEHHO K (pakTaM colMaIbHOM CIpaBeIMBOCTH. TakoBa jke TaKTHKa yoexe-
HUS reploruHu [epmMaHTCKO: MpeyBennyuBas 3HaUMMOCTh PAa3HBIX YEePT XapakTepa yesloBeKa, OHa
3aJ1aeT abJI0H MHEHHUS O HEM CBOEMY OKPY’KEHHIO.

O6pamenue [Ipycta kK MaHUMYASTUBHBIM CTpPATETUSM MPECChl najeko He ciaydaiino. Kak ot-
meuaet B. I1. TpeikoB, M. [IpycT «ObUT BXOXK B TOT MUD [KYPHAIMCTHKH|, 3HAKOM CO MHOTUMH
€ro M3BECTHBIMM MPEJCTABUTEISIMH, Ha MPOTSHKEHUN MHOTHX JIET TIeyaTajcsl B Pa3sHbIX MapHKCKUX
nepuonndeckux usganusx» [Tpoikos, 2008]. OnbiT M. [Ipycta B 001aCTH )KypHATHCTUKA TOAPOOHO
OTIMCAH B TOM YHMCJIe ¥ B Onorpaduu nucares, coctaBieHHoi Y. Kaprepom, rjie Ha 0CHOBE IOKYMEH-
TaJLHBIX CBHJICTEIILCTB €r0 KHU3Hb BOCCO3/1aHa OyKBasbHO 1o jHsM [Carter, 2013].

B paccmarprBaeMoM OTpBIBKE, pa3BUBasi 1ajice pa3BepHYTOE CpaBHEHHE POPMUPOBAHUS HYKHO-
ro MHEHMS YUTaTeNs )KypHAIUCTaMU C 33/1al0IIMM MOJY B CBETE MHEHHEM TepllorMHu [ epmMaHTCKOM
o apyrux moasax, M. [Ipyct o0pazHO mpeAcTaBiseT ee yMeloe MaHHUITYyTHPOBAaHHE TOUKOH 3pEHHUSI
CBOETro co0eceH1Ka.

Uro kacaercs Mccle0BaHUM IOPUINYECKOM JIEKCUKU B IMHIBUCTHKE, TO HE CIIEAYEeT CMEIINBATh
WX C MCCJIEOBAaHUSAMH B IOPUCIUHTBUCTUKE U €€ MOAXOIAMH, OPUEHTHPOBAHHONW Ha MPOOJIEMAaTHKY
CyZIeOHO-TMHTBUCTHUYECKUX IKCIEPTH3 U FOPUINYECKYI0 HOMEHKIIATYPY (CM. Ha Marepuae pyccKoro
s3bika [[ones, 2021] xxypHan « KOpUCIHHTBUCTHKAY, KOTOPBIM U3aeTcs ANTalicKUM Tocy1apCTBEH-
HBIM yHUBepcUTeTOM C¢ 1999 1., a Takke, HapUMep, CTaThl0 O MPOOIEMax METONOJOTHU aHaln3a
TEKCTa B paMKax cyAeOHOH skcnepTussl [ bypuea, Kanamraukosa, Tpomrok, 2022]).

B nuHrBUCTHKE TEKCTa BKpalyieHUs] TEPMUHOB PacCMaTpPUBAIOTCS ¢ Pa3HBIX TOYEK 3PEHMS: UC-
ciemyercs ux (yHKIIMOHUPOBAHKE B Pa3inyHbIX CTHIIX [[nHCKast, 2002 ], BOCIpUATHE HOCUTEIISIMU
B paMKax oOIIeauTeparypHoro si3bika [Marokosa, 2005]. B nunakTuke npejiaratoTcs Kiaccugu-
KaIlMK KUCIIONIb3YEMbIX POCCHICKUMU IOPUCTAMHU WHOSI3BIUHBIX 3auMcTBoBaHMM [[IbsikoB, Illnnsena,
2021] u ropuanYeCcKOi JIEKCUKH MO CTETIEHH €€ TEPMUHOJIOTH3aIMH B OTJENbHBIX JUCKYpcaxX, a UMEH-
HO B peuax aJBOKaToB M MpoKypopoB [Katonb, 2012], 06ocHOBBIBacTCS HEOOXOAMMOCTh paciIupe-
HUS CIIUCKa IOPUINYECKUX TEPMUHOB, KOTOPHIMH JIOJIKHBI BIIAJI€Th BBITYCKHUKHU S3BIKOBBIX BY30B
[besyrnosa, Ky3uerosa, 2016]. Hac OyayT uHTEepecoBaTh CHTYyallld, KOTJa CMBICI BhICKa3bIBaHUS,
CoJIepIKaIllero IpUINUECcKe TEPMUHBI, B TEKCTE HE PaBEH S3bIKOBOMY MaTepHaly.

Mgl nanee paccMOTpPUM, Kak ITOCPECTBOM HCIOIB30BAHNS IOPUINUECKUX TEPMUHOB, BXOSAIINX
B cOcTaB QUryp peuu, repeacTcs OnpeesICHHbIN KyAbTYPHBINH KOJI, XapaKTepU3YIOUIHI apuCTOKpa-
Tryeckoe obmiectBo I'epmantoB B pomane M. Ilpycra.

Jlekcuka 13 00/1aCTH KOHCTUTYLIMOHHOIO IPaBa

Assemblée «mnanara napjaaMeHTay, révocation «OT3bIBY,
autonomie «aBTOHOMUSD)

s moHMMaHusA HOBOTO JJIs cebs MUpa W HETOCKAa3aHHOCTEW, KOTOPBIE YacTO MPHCYTCTBYIOT
B OOIIIEHNN MEXK Ty TPEICTABUTEIIMU apUCTOKPATHIECKOTO 001IecTBa, Mapceib ooparmaeTcs K aHa-
JIOTUSIM M3 OONIACTH TIOJNINTUKH, aIMHUHUCTPATHBHO-/IEIOBON c(peprl 1 BOCHHOHN CHTyallliu Tiepruoa
Pyccko-smonckoit BoiHbI 1905 roma, SBISIONIUXCS I HEKOMITETCHTHBIX JIIOACH MpUMepaMH sKO-
OBl HEJIOTMYHBIX PEIISHHA, TOTIa KaK IS TIOCBAIICHHBIX OHU SBJISIOTCS TIPOSIBIEHUEM «TOHKOCTH
(subtilité, finesse) monmuTHKA:

Il faut d’ailleurs reconnaitre que cette subtilité des hommes politiques qui me servit a m’expliquer
le milieu Guermantes et plus tard d’autres milieux, n’est que la perversion d’une certaine finesse
d’interprétation souvent désignée par la locution “lire entre les lignes™. Si dans les assemblées il

2Yro Takxke AKTyaJIbHO W B HAII€ BPEMsA B CBA3HU C MAaHUIMYJIALIUAMU IPECCHI U TOIBITKAMU TTOBJIUATH HA MHEHUEC
YUTATCIIA.
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v a absurdité par perversion de cette finesse, il y a stupidité par manque de cette finesse dans le
public qui prend tout “a la lettre”, qui ne soupgonne pas une révocation quand un haut dignitaire
est relevé de ses fonctions “sur sa demande” et qui se dit: “Il n’est pas révoqué puisque c’est lui
qui I’a demandeé”, une défaite quand les Russes par un mouvement stratégique se replient devant les
Japonais sur des positions plus fortes et préparées a l’avance, un refus quand, une province ayant
demandé l’indépendance a I’empereur d’Allemagne, celui-ci lui accorde I’autonomie religieuse <...>
[Proust, 1988. P. 459].

B paccmarpuBaemom oTpbiBKe Mapcenb CpaBHUBAE€T HOPMBI MOBEJICHUS B BBICIIIEM OOIIECTBE
C HEMHMCaHBIMU 3aKOHAMHU B Cepe roCyAapCTBEHHOIO YNPABICHHS U MOJUTUYECKOH JKU3HH CTpa-
HBL. B oT/iHYMe OT MpeabIayInero KOHTEKCTa, IIe He3HAYUTEIBHOCTh PeUei ey TaTOB HCKYCCTBCHHO
NpEyBEIMYMBACTCS B MIPECCE, 3[1€Ch aBTOP TOBOPUT, HAIPOTUB, O HECIIOCOOHOCTH PS/IOBBIX YHTATE-
Jieil ToHUMaTh caMy CyTh cOOBITHH. Tak, Hen30eKHbIN BBIHYKACHHBIM OT3bIB CAHOBHUKA ITPE/ICTaB-
JICH KaK €ro OTCTaBKa M0 COOCTBEHHOMY JKEJIaHUIO (KaBbIUKH, KaK HaM IPECTABIISCTCS, YKa3bIBAIOT
371eCh HE TOJIBKO Ha MPSAMYIO LIUTATy U3 TEKCTa ra3eTHOM CTAaThU, HO U HA TO, YTO JaHHOE BBIpaXKe-
HHE YIOTPeOICHO UPOHMYECKH), IEPErpyNIHUPOBKA PYCCKOW apMHUU Ha OOJiee BBHITOTHBIC MTO3UIHH —
KaKk MOpaKeHUE, a OTBET UMIIEPATOpa Ha XOAATalCTBO HEMEIKOW 3eMJIM O HE3aBHCUMOCTH B BHJIC
NPEOCTaBICHUS €if BCETO JIMIIb PEIMTHO3HON aBTOHOMHUH — Kak oTKa3’. Kak u B 001acTH OIUTHKH,
B apPUCTOKPATHYECKOM OOIIECTBE HE3HAYUTEIILHOE CIIOBO MOXKET BOCIIPUHMMATHCS KaK HEUTO OYCHb
Ba)KHOE, MOCKOJIbKY DIyOMHHAsi CyTh MPOUCXOSIIETO HapsAy C MCTUHHBIM COICpPKaHHEM CJIOBa
YCKOJIb3a€T OT MOCTOPOHHETO HAOIFOIaTes.

Députés «nemyTarbly, délégués «ienerarbl», ministre «\MAHUACTDPY,
délégation «neneranus

OiHAKO €CTh U CUTYAIlUH, KOTJa CaMH JIEMyTaThl (T. €. TOCBAIICHHBIC) HE CYMTHIBAIOT BCIO CYTh
MOJUTHYECKON CUTYAIMH B TIAPJIAMEHTE U TPEBPAIIAIOTCS B YUTATENS («3PABOMBICIISIIIETO TPAXK/1a-
HUHA»), KOTOPBIM YMEJI0 MAHUTTYJIUPYIOT JIOBKUE JKYPHATHCTHL:

<..> Il est possible d’ailleurs, pour revenir a ces séances de la Chambre, que quand elles
s 'ouvrent, les députés eux-mémes soient pareils a I’homme de bon sens qui en lira le compte rendu.
Apprenant que des ouvriers en gréve ont envoyé leurs délégués auprés d’un ministre, peut-étre se
demandent-ils naivement: “Ah! voyons, que se sont-ils dit? espérons que tout s’est arrangé”, au
moment ou le ministre monte a la tribune dans un profond silence qui déja met en goiit d émotions
artificielles <..> [Proust, 1988. P. 459].

B 1aHHOM KOHTEKCTE MPEACTABUTEIH 3aKOHOIATEIBHOM BITACTH CAMU CTAHOBATCS )KEPTBAMH TOH
JKE YITOBKH CO CTOPOHBI MCTIOJHUTEIBHOM BIACTH: OHM HE TIOHHUMAIOT CKPBITOTO CMBICIIA CHTYaIluu
1 HEBOJIBHO, M3-3a MHOTO3HAYUTEIHLHOTO MOTYaHNST MUHUCTPA, TI0 BHEITHEMY BHY KOTOPOTO HUYETO
HEIb3s TIOHSTh, UCIBITHIBAIOT TC CAMBIC AMOIIUH, KOTOPhIE MUHUCTD OT HUX OKHJIACT U TUIAHUPYET
CIIPOBOIMPOBaTh. PaclvchiBas pa3BUTHE CUTYAIlMH, OH MCIONB3YET JOBOJBHO BBHICOKOMAPHYIO JICK-
CHKY ¥ BeCbMa BHUTHEBATBHIC CHHTAKCUYICCKHIE KOHCTPYKIIUH, UMEsI IIENTBI0 co37aTh 3 (EKT Tearpaib-
HOCTH ¥ BBI3BATh OBAIIMH 3aJ1a, HO MOAYCPKUBACT TIPH 3TOM CBOIO CKPOMHOCTH:

<..> Les premiers mots du ministre: “Je n’ai pas besoin de dire a la Chambre que j’ai un trop
haut sentiment des devoirs du gouvernement pour avoir regu cette délégation dont [’autorité de ma
charge n’avait pas a connaitre”, soit un coup de thédtre, car c était la seule hypothése que le bon
sens des députés n’eiit pas faite. Mais justement parce que c¢’est un coup de théitre, il est accueilli
par de tels applaudissements que ce n’est qu’au bout de quelques minutes que peut se faire entendre

3 BeposiTHO, penurno3Hast asronomust B [epmannu konia XIX — Hauana XX Beka rmojpasymeBaia B TOM YHCIIE U OIpe-
JICICHHYI0 CBOOOMY B YIPaBICHUH MECTHBIMHU JefiaMi. B ['epMaHUU 3eMIIM HCTOPUYECKHA MMEIOT CBOM 3aKOHOMATEIBHBIC
OpraHsbl.
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le ministre, le ministre qui recevra, en retournant a son banc, les félicitations de ses colléegues <..>
[Proust, 1988. P. 459-460].

B paccmarpuBaemom citydae popma modesuiia copepxkanne. MUHUCTP, TPEICTABUB CBOIO BCTPE-
4y ¢ pabOYMMHU KaK BBITOJHEHHE HEKOET0 MOPAIBHOTO JI0Ta, HE MPEAYCMOTPEHHOTO O(GHITHATHHBI-
MU 00SI3aHHOCTSIMH, BBI3BIBAT TEM CaMbIM «OYpHBIC aIlIOMUCMEHTB» CO CTOPOHBI JCMyTaTOB, TO-
JIYYHIT TIOAZIEPKKY CO CTOPOHBI KOJIIET-MHHHUCTPOB, XOTS OYEBH/IHO, UTO caMa 3a0acToBKa paboumx
(haKTHYECKH CBUACTEILCTBYET O HEy/IauaX BO BHYTPEHHEH MONMUTHKE MPABUTEILCTBA.

Président du Conseil municipal «npencenarens MyHUITUITAITEHOTO COBETa

BocTopkeHHOE BOCHIpUSTHE JeNyTaraMd AaHHOW CHUTyaldu Kak MOOeAbl ATOT0 «HACTOSIIEro
HUCTUHHOI'O ITOCYAAPCTBCHHOI'O ACATCII MOAACPIKUBACTCA €IS OJHUM €T0 IIaroM — OTKa3oM IIpuriia-
CHTb Ha MPa3THOBAHUE BEJIMKOTO HAI[MOHAIBHOTO COOBITHSI ONIMO3MIIMOHHO HACTPOCHHOTO IIpe/ice ia-
TCJISI MYHUIIUTIAJIBHOTO COBETA!

<...> On est aussi ému que le jour ou il a négligé d’inviter a une grande féte officielle le président
du Conseil municipal qui leur faisait opposition, et on déclare que dans ['une comme dans [’autre
circonstance il a agi en véritable homme d’Etat.

M. de Guermantes, a cette époque de sa vie, avait, au grand scandale des Courvoisier, fait souvent
partie des collégues qui venaient féliciter le ministre <...> [Proust, 1988. P. 460].

JlanHasi cuTyaiusi oKa3bIBaeT CKopee cliaboCcTh MUHUCTPA, TaK Kak MIP B HEpapXUH OPraHOB
roCyaAapCTBECHHOI'O YIIPABJICHUA 3aHUMACT HU3UIYIO IMMO3UIIUIO IO OTHOIICHUIO K ITIaBC UCIIOJIHUTCIIb-
HOM BiacTu. Tak ke ee BOCIPUHUMAET B OTiu4Ke ot reprora ['epmantckoro u KypByasbe, KOTOpbIii,
caMm JIeryTar, cTapaeTcsi COOMI0aTh HEerIacHbIE 3aKOHBI PECITYOIMKaHCKOTO O0IIECTBa.

Décret «nekpeT (aKT, MpUHUMAEMBIH ITIaBOHM TOCYIapcTBa
WA TTPEMbEP-MUHUCTPOM )»

Bce npuBeieHHOE BBIIIE MOAPOOHOE, PA3BEPHYTOE OMHUCAHKE TONIUTHUECKOM ®u3Hu DpaHIiuu
nepuoaa TpeTbeil pecryOmuku npuBoAUTCs [IpycToM 7151 TOTO, YTOOBI TOKAa3aTh, YTO repiioruus [ep-
MaHTCKasi BEIHOCHJIA CBOM CBETCKHE CYX/ICHHS, OCHOBBIBASsICh HA TEX )K€ «UCKYCCTBEHHBIX U BOJHU-
TENBHBIX» KPUTEPHUSIX, KOTOPBIE B XOAY Y MOTUTHKOB:

Pour en revenir a ses décisions artificielles et émouvantes comme celles des politiciens, Mme
de Guermantes ne déconcertait pas moins les Guermantes, les Courvoisier, tout le Faubourg et plus
que personne la princesse de Parme, par des décrets inattendus sous lesquels on sentait des principes
qui frappaient d’autant plus qu’on s’ en était moins avisé <...> [Proust, 1988. P. 460].

TepMmuH décret yka3bIBaeT, MPEkKIE BCETO, HA aKT, MPUHUMAEMbIN TIAaBOH TOCYAapPCTBA, TOITOMY
CpaBHEHHE BBICKA3bIBAHUIN TePIIOTHHHM [EpPMAHTCKON O TE€X WM MHBIX MPOMCXOSIINX B CBETCKOI
JKU3HHM COOBITHSAX C MPOBO3MIANICHUEM JEKpETa MO3BOJSAET MPEACTABUTh €€ KaK HOCHUTENS UCTUH
(apporteur de vérités, kak ckazain 0b1 ['toro) myst [epmanTos, KypByasbe v BCEro apuCTOKPATHUECKOTO
obrrectBa B menoM. Jlaxke He MOHUMAsI MPUYUH BHIHECEHHOTO TePIIOTHHEH CYXICHHUS, MTapHUKCKUE
ApUCTOKPATHI €T0, TEM HE MEHEe, Pa3/essuii, YTOObI Ka3aThCsl CTOJb JKE TOHKUMH 3HATOKAMH.

Arrondissement «OKpYT, TOPOACKOH paiioH»

B mpuBeneHHOM HUXE OTPBIBKE WPOHUYECKU OOBITPHIBACTCS FOPUANYCCKOE 3HAUCHHUE CYIIIe-
CTBUTEILHOTO arrondissement («A30MpaTEIbHBIA OKPYT»), CBI3aHHOE C ATHMOJIOTUYECKUM TaK XKe,
Kak B pycckoM dkBuBaieHTe (“état de ce qui est arrondi” [TLF]). Lienb 3Toit mapasiens B TOM, 4TOOBI
MPEJCTaBUTh TeHEepaia MOJTUTHYSCKUM HEYJaYHIKOM, HECITIOCOOHBIM «OKPYTIIUTEY CBOH YCIEX JIaxe
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Ha HU3IIEM YpPOBHE, Hd MYHHUIIMIIANBHBIX BEIOOpaX, TOra Kak B CEMEHHOM KH3HH 3TO «OKPYTIICHHE)
MPOUCXOIHT C 3aBUIHOM PEryJSIPHOCTBIO — )KEHA CHOBA OepeMEeHHa!

— Comment! Cette pauvre Mme de Montserfeuil est encore enceinte, s’écria la princesse.

— Mais parfaitement, répondit la duchesse, c’est le seul arrondissement ou le pauvre général
n’a jamais échoué.”

Je ne devais plus cesser par la suite d’étre continuellement invité, fiit-ce avec quelques personnes
seulement, a ces repas dont je m’étais autrefois figuré les convives comme les Apoétres de la Sainte-
Chapelle <...> [Proust, 1988. P. 496].

BricnymmuBanue momoOHBIX pa3roBOPOB, KOTOpBIE, MO CYTH, HPEACTABISIOT CO00H MHTUMHBIE
CIUICTHH, 32 Y)XMHOM pa30MBaeT WIeaTu3MpPOBAHHOE MpeAcTaBieHue Mapcens 00 apucTOKpaTax,
00 MX MHpE U 0 CBETCKUX MPUEMaX, KOTOPBII paHee BOCIIPUHUMAI HX KaK arloCTOJIOB BO Bpems Taii-
HOU BCUCPpH Ha MPEKPACHBIX CPCAHCBEKOBLIX BUTPAXKAX, OUCBUAHO, BEAYIIUX CTOJIb K€ BO3BBIIIICH-
Hble Oecebl.

Jlekcuka u3 obacTi GUHAHCOBOIO NMpaBa

Débit «iedet cuera»

IIpocbba 0 «HEMaTepHaIbHON» MMOMOIIN POICTBEHHUKAM, oOpalleHHas K repuoriae ['epmanTt-
CKOi1, 00pa3HO CPaBHHBACTCS TEPLIOTOM C IPUHATHEM Ha ce0sl HeKoero (PMHaHCOBOTO 00s13aTeIbCTBA
B TAJIbHEHILIEM «PaCIIATUTHCS» 32 JAHHOE COACHCTBUE OKAa3aHWEM aHAJIOTHYHOM YCIIyTH B OyayLeM
JIMILY, TIEpel KOTOPBIM I'ePLIOTHHS Oy/leT XJIONOTaTh 3a CBOETO IUIEMSIHHUKA IO MPOChOE ee POIHBIX,
«c 0011ero 6aHKOBCKOTO CYETa CYIPYroB», a TOUHEE, EMy CAMOMY «H3 CBOMX COOCTBEHHBIX CPE/ICTBY,
TO €CTh 3aJICHCTBYsl CBOM JINUHBIC CBSI3H U BIIMSHHE B CBETE!

“Puisque nous parlions de votre famille, Oriane, dit la princesse, j’ai vu hier votre neveu Saint-
Loup; je crois qu’il voudrait vous demander un service.” Le duc de Guermantes fronga son sourcil
Jjupitérien. Quand il n’aimait pas rendre un service, il ne voulait pas que sa femme s’en chargedt,
sachant que cela reviendrait au méme et que les personnes a qui la duchesse aurait été obligée de le
demander Uinscriraient au débit commun du ménage, tout aussi bien que s’il avait été demandé par
le mari seul [Proust, 1988. P. 492].

B aHHOM KOHTEKCTE JIM4Has IPOCh0a POICTBEHHUKA, 0OpallieHHas K TepIIOTHHE, 00pa3Ho COMO-
CTaBJISETCS C MPOCHOOIl OIOJDKHUTH JICHBIH ¢ €¢ OAaHKOBCKOTO CYeTa, HO I'epLor IOHUMAET, 4To (aK-
THYECKH 3TO 03HAYaeT, YTO OYyIyT MCIIOIb30BaHbI «ICHEKHBIC CPEJCTBA C COBMECTHOTO CEMEHHOTO
CyeTay, TO €CTh OyeT 3a7eHCTBOBAHO MOJIOKEHUE UX CEMbU B CBETE, a B ICHCTBUTEIILHOCTH MIMEHHO
ero JINYHbIC CBSI3H.

CTOHT MOAYEPKHYTh, YTO 37€Ch UMEETCSl B BUJY HE OyXrajiTepHs U HE JCHBbIH, KOTOPbIC TOXE
MOT'YT HIMETh MECTO B OTHOILICHUSIX CYIPYTOB, a IPUCYTCTBYET 00pa3HOE CPaBHEHHE BIIMSHHUS B CBETE
C ICHS)KHBIMH CpPEIICTBaMH (OHO HEOJHOKPATHO BCTpedyaeTcs B poMmane). [1o KOHTEKCTY pedb HIeT
o ToM, uto CeH-Jly uepe3 TpeThbe JHLO MPOCUT 00 yciayre (HEeACHEeKHOW U HeMaTepUalIbHOI) CBOIO
TETIO, @ TePLOTY ITO HE HPABUTCS, TaK KaK KOrja oHa OyleT XJIONOTaTh Hepel BIHATSIbHBIM JIU-
oM 3a Cen-Jly, 310 OyzneT BOCIIPUHSTO HE KaK ee JIMYHas MPock0a, a Kak mpoch0a 000X CyIpyroB,
U B JIAJIbHEUIIIEM «PacIUIaq4uBaThCs» 3a Hee (T. €, He ICHbIaMH, a 3aJICHCTBYsI CBOM CBSI3U U CBOE BITHU-
SIHHE B CBETE) MPUICTCS HE TOJIBKO TePIIOTUHE, HO U (PAKTHYECKH CYIPYTY, XOTS €ro HUKTO HU O YeM
HE CIIpalInBal.

Jlekcuka U3 00/1aCTH HCTOPHM IOCYIapcTBA H NPaBa
Mariage des souverains par procuration «Opax MoOHapxo8 no 008ePEeHHOCIUY

B nmpuBeneHHOM HHXkKE OTpPBIBKE repuLoruHs [epMaHTCKasi CpaBHUBAET HACEKOMBIX, IIEPEHOCS-
LIUX MBUIBIY C TBIYMHOK MYKCKOTO LIBETKA Ha NIECTUK JKEHCKOTO, C OCIaHHUKAMHA MOHAPXUUYECKUX
ceMeid, 3204HO 3aKIIIOYAIOIIUMH OpaK MEXly HacleIHUKaMU IPECTOIOB:
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— Comme c’est curieux. Mais alors dans la nature...

— Oui, il y a certains insectes qui se chargent d’effectuer le mariage, comme pour les souverains
par procuration, sans que le fiancé et la fiancée se soient jamais vus. Aussi je vous jure que je
recommande a mon domestique de mettre ma plante a la fenétre le plus qu’il peut, <...> dans 1’espoir
que viendra I’insecte indispensable <...> [Proust, 1988. P. 499].

B paccmarpuBaemom citydae ma plante — 3To opxujiesi, Kotopas He umeet B [laprke 11aHcoB mo-
JIYYUTh TBUIBIY TAKOTO K€ pacTeHus. IMeHHO oHa ObLia yrono0ieHa MoHapXaM, Y KOTOPBIX HE BCer-
Ja OblJIa BO3MOXKHOCTE YBHUACTH BOOUHIO BCEX MOTCHUHAIBHBIX HEBECT U, BOBMOXXHO, IPUXOANIIOCH
3aKJII04aTh OpaK 3a049HO, UCXO/ISl HCKITFOUYUTEIBHO U3 IMHACTUYECKUX HHTEPECOB M rOCYIapCTBECHHBIX
pacuetoB. KpoMme Toro, «oruiakuBas aajee cynp0y CBOeH OpXH/eu, 3aHECEHHOI B UyXHe Kpasi, Tep-
IOTHHS 0MAacaeTCsl, YTO Ta, CKOPEe BCETO, KyMPET ACBCTBEHHMIIEH». JIaHHBIN OTPHIBOK KOMITO3HIIH-
OHHO BBOAMT AanbHelee npusHanue Llaparoca B cBOe roMOCEKCYalbHOCTH.

Saint Louis «JIronoBuk 1X)»

O6pasHoe cpaBHenue r-Ha jae Hopmya ¢ JlromoBukoM X, OTIpaBasiomnnm mpaBocyaue moj ay-
Oom (U 371ech elle OfHA, MyCTh W HesiBHAsA, aHajgorus — ¢ rapeM COJOMOHOM), — 9TO BCETO JIMIIb
STOBUTBIN HAMEK MPOTATOHKUCTA Ha JILCTUBYIO MaHEPy MapKH3a OTIAIIaTh CBOM BBICOKUE CYKICHUS
0 TOM WJIM WHOM YEJOBEKE, YIMOMOONIATh €ro TO M3BECTHOMY CBOEH CIPaBeIIMBOCTHIO JIIOMOBUKY
CBsATOMY, TO OECITPUCTPACTHOMY HAOOKHOMY Cy/Ibe. Mapcesb JaBHO yike MoHsLI, 4to ae Hoprmya ro-
BOPHT Kak MPOo(heCCHOHATBHBII AUMIIOMAT: THCTUT B IV1a3a JIIOMISIM, KOT/Ia 9TO HEOOXOIMMO, a 3a riia3a
37I0CTIOBUT O HUX:

<...> M. de Norpois était bien la derniére personne de qui j’eusse attendu un bon office. La vérité
est qu’etant moqueur et méme assez malveillant, ceux qui s’étaient laissé prendre comme moi a ses
apparences de Saint Louis rendant la justice sous un chéne, aux sons de voix facilement apitoyés
qui sortaient de sa bouche un peu trop harmonieuse, croyaient a une veritable perfidie quand ils
apprenaient une medisance a leur égard venant d’'un homme qui avait semblé mettre son ceeur dans
ses paroles. Ces médisances étaient assez fréquentes chez lui <...> [Proust, 1988. P. 512].

B paccMarpuBaeMOM KOHTEKCTE TO BIIUamiieHHe, KOTopoe rocrmoaud jae Hopmya mpousBoguT
Ha OKPYXAOIIUX €ro JIofeH, MPOTHBOMOCTABISICTCS €r0 HCTHHHOM CyIHOCTH. JIeKcHKa, OMHUChIBa-
FOII[ast MPOM3BOANMOE UM BIICUATIICHHUE, OTHOCUTCS K CEMAaHTUYCCKOMY TOJTO TOOPOTHI, COUYBCTBHSI
U UCKpEHHOCTHU (ses apparences de Saint Louis rendant la justice sous un chéne, les sons de sa
voix facilement apitoyés qui sortaient de sa bouche un peu trop harmonieuse, sembler mettre son
ceeur dans ses paroles). [TopTpeT peaqbHOro 4eiI0BeKa, H3BECTHBIH MPOTArOHUCTY MO OMBITY 00IIe-
HUSI C HUM, OTIUCBIBACTCS PAIOM MOHATHHA, OTHOCSIITUXCS K CEMaHTHYECKOMY TTOJTIO 3710051, BEPOJIOM-
cTBa ¥ KoBapcTBa (une perfidie, une médisance a leur égard, ces médisances, moqueur, malveillant).
BakHbI TaK:Ke TIIATOJIBI U IPUJIAraTe/IbHbIC, YKA3bIBAIOIINE HA OOMaHUYNBOCTh BHEIIHUX BIICUATICHU
(ils croyaient, ils apprenaient, il avait semblé, véritable). [IpumedarenbHO, 4TO, JaKe OTIIMYHO 3HAS
00 3TOM, Mapcenb Tak k¢ 0OMaHBIBACTCS, TAK KaK HAWBHO BEPHUT CJIOBaM TePIOTHHU [ epMaHTCKO#
0 TOM, 4TO Mapku3 J¢ Hoprya nckpeHHe BOCXHUINANICS UM Ha CBETCKOM TIPHEME.

Le congres de Vienne «BeHCKU KOHTPECC

BapOH e ]_Hapmoc, IIOHSB, YTO Mapcenb HC OTBCYACT Ha €0 CUMITIaTHUIO U COO6H_II/IB cMYy B JTOM
CBs3U, YTO OH pa3pbIBaCT C HUM BCAKHNEC CBETCKUC U JIMYHBIC OTHOLICHU A, BHC3AIIHO PCHIACT, YTO UM
Hag10 6y,Z[GT BCC-TaKU BCTPCTUTLCS CUIC OJAUH pas. OH He ycneia OTAaThb €ro 6a6ym1<e KHUTY MapKu-
3bI 1€ CeBHHBE B 0COO0OM MEPLIICTC, 3aKa3aHHOM CIICHHUAJIBHO IJI HEC, U IO3TOMY pacCMaTpuBacT
BO3MOXHOCTD IIEPEAaTh KHUT'Y BHYKY Ha IaMsATh O IMOKOMHOM 68.6YIJ_IKC. ApXI/ICJ'IO)KHOCTL TAaKoOTo pe-
IICHUs BOIIPOCA C TOYKHU 3pCHUA BPEMCHU U yCI/IJ'H/Iﬁ IMOAYCPKUBACTCA CPABHCHUCM MEJIKOH OBLITOBOM
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CUTYyaIMM C OpraHu3anueit anoxanbHoro ais EBpornsl Benckoro konrpecca 1814—15-x rogos no uro-
raM HaroJI€OHOBCKHUX BOMH:

<...> Il faut s’en consoler en se disant qu’on liquide rarement en un jour des affaires compliquées.
Regardez combien de temps a duré le Congrés de Vienne.

— Mais je pourrais la faire chercher sans vous déranger, dis-je obligeamment <...> [Proust, 1988.
P. 545].

[TonoOHoe cpaBHEHHE MPUBHOCHT LIYTIMBO-UPOHUYHYIO HOTKY B peub OapoHa, MPU3HABILETO
CBOE€ TIOPaKCHUE, HO LETJISIONIETOCS 32 TIOCICAHION MPUCTOMHYI0 BOBMOKHOCTD U PacCUHUTHIBAIO-
niero, 4to Mapcenb IpuaeT Ha BCTpeuy. Mapceib ke, B CBOIO O4epeilb, UCIOIb3YeT HEHTPAIbHYIO
JICKCUKY, YKa3bIBAIOLIYIO Ha €ro BEKJIIMBOCTH U KEJIAaHUC NOCTYIIUTHL B COOTBETCTBUU C MNpaBUJIaMU
ATHKETa TaK, 4YTOObI KAK MOXKHO MEHBIIIE CTECHATh OapoHa (ynorpeOiieHue riaroia pouvoir B popme
YCIIOBHOTO HAKJIOHEHUS, BBIPAKEHUE Sans vous déranger n XapaKTEpPUCTHKA €r0 eyl MOCPEACTBOM
Hapeuus obligeamment). D10 CTporoe COOIIOCHNE PABUII STHKETA U €CTh (POpMa BEKIMBOTO OTKa3a
OT MPOJOKEHHS KOHTAKTOB.

Oo61mas opuandeckKas JJeKCuKa
Notaire «HOTapUyC»

C mpoBHHIIMATBHBIM HOTApHUYCOM Tepior | epMaHTCKIT HPOHWYECKH CPAaBHUBAET MEIIEHATA XY-
TIO)KHHAKA DJIECTHUPA, KOTOPOTO TOT M300pa3nil Ha OMHON M3 CBOMX KapTHH B HEMOM00aromeM 1 He-
YMECTHOM, TT0 MHEHHIO TepIIOTa, BUE:

<...> Ca peut étre un pontife trés cal¢, mais il ignore évidemment dans quelles circonstances
on met un chapeau haut de forme. Avec le sien, au milieu de toutes ces filles en cheveux, il a I’air
d’un petit notaire de province en goguette. Mais, dites donc, vous me semblez tout a fait féru de ces
tableaux <...> [Proust, 1988. P. 484].

JlarnHOE OTMMCcaHne BHI3BIBACT aCCOIMAITH C KAPTHHOH «3aBTpak Ha TpaBe» J. MaHe U HETIOHH-
MaHHe, KOTOpOE OHa BBI3BaJIa B CBOE BpeMs. Mcnoms3ys mogoOHoe cpaBHEHUE, TepIior | epMaHTCKHA
MOKA3bIBAET, YTO OyKBaJIbHO BOCIPHHUMAET TO, YTO M300pa’k€HO HAa KapTHHE, MPOTHUBOIIOCTABIISI
BBICOKO€ TIOJIOKEHNE, 3aHIMAeMO€ TTOKPOBUTENIEM DIILCTHPA B OOIIECTBE, €r0 HEYMEHHIO IMTOI0NPaTh
OJIEXK Ty, YMECTHYIO JUISl TOTO HJIM HHOTO CITy4asi, YTO CBUIETEIHCTBYET O HETIOHUMAaHHH TE€PIIOTOM HO-
BBIX TEHJIEHIIMIA B COBPEMEHHOU KMBONMCH. Mapceib ke, HallpOTUB, BOCXUIIIAETCS HOBU3HOM U CBE-
JKECTBIO0 «OypKya3HBIX» KapTUH DILCTUPA.

Poursuivre pourfaux KIIPUBJICKATb K OTBETCTBCHHOCTU 3a IMOAACIIKY »

Bripakenne mmMeeT 31ech Cyry0o MepeHOCHbIH cMbIci. KpuTepnit NCTHHHOHN 1IEHHOCTH apTe-
¢axra s npunna GoHa NPOCT: eCliu OIMH NOXKUION OEpIMHCKHUI apXeoJior, YBHUJIEB HAXOJIKY, 3a-
TUTaueT, TO OHa HACTOSIIIAs], €CITU HET, TO POJIaBIla MOXKHO MPHUBJIEKATh K CYZeOHON OTBETCTBEHHOCTH
3a oyior. Mimmeparop ke, ¢ TOUKH 3pEHUs JIUTUIOMATa, COBCEM He pa30upaeTcs B HCKYCCTBE: ATOTO
HCE ITOHNMACT:

<..> S’il pleure, on achéte la piéce pour le musée. Si ses yeux restent secs, on la renvoie au
marchand et on le poursuit pour faux. Hé bien, chaque fois que je dine a Potsdam, toutes les piéces
dont I’empereur me dit: “Prince, il faut que vous voyiez cela, c’est plein de génialité¢”, j’en prends
note pour me garder d’y aller, et quand je I’entends fulminer contre une exposition, dés que cela m’est
possible, j’y cours [Proust, 1988. P. 510].

B nanHOM cityuae cpaBHEHHE ¢ TPABOBOM CUTYyalMei MPOHUYECKH IPUBHOCUT HIOAHC 0OHEKTHB-
HOCTH B OITUCAHUE CYOBEKTUBHOTO BOCTIPHSITHSI, TOCKOIBKY CIIE3bI (MITH OTCYTCTBHE TAKOBBIX) ¥ Oep-
JIMHCKOI'O apXxe€oJiora SIKOOBI SBJIAIOTCS OOBEKTUBHBIM OCHOBAHUEM JUIA IToaa4Yu MCKOBOT'O 3asiBJIICHUS.
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Tak K€, IO MHCHUIO MpHUHIA, ‘ITO6I>I IIOHATH (I)aKTI/I‘ICCKyIO HOEHHOCTh TOI'O HJIM MHOI'O 3KCIIOHATa
Ha BBICTABKC, HAJJ0 BOCIPUHUMATL XYJO0KE€CTBCHHBIC BKYChl HCMCIIKOIO MMII€paropa ¢ TOYHOCTBHIO
110 Ha00OPOT.

Jugement «cynebHoe pelienue», condamnation «oCy>XICHUE

B mpuBenerHHoM Huxke KOHTeKcTe Gapon ne Illapmioc oOpasHo HamekaeT, uto Mapcenb moj-
MUCHIBACT ceOe OOBHHUTEILHBIN MPUTOBOP, OTKA3BIBASICh TIOHUMATh €0 3aBYaIMPOBAHHBIC HAMCKH
M OT CBETCKUX BO3MOXKHOCTEH, KOTOPBIC «IPY)KECKash» CBI3b MEXKIy HUMH MOTJIa OBl €My MpeIocTa-
BUTH:

<...> Vous voulez rentrer, quitte & manquer de respect a Beethoven et a moi. Vous portez contre
vous-méme jugement et condamnation”, ajouta-t-il d’un air affectueux et triste, quand le moment
fut venu que je m’en allasse. Vous m’excuserez de ne pas vous reconduire comme les bonnes fagons
m’obligeraient a le faire, me dit-il <...> [Proust, 1988. P. 544].

B nanHoM cityuae 6apon ae [lapmtoc BCS4eCKH, B TOM YHCIIE U C TIOMOIIIBIO FOPUANYECKOM MeTa-
¢bopsl, yoerxaaeT Mapcersi, uTo OH MPUHSUT HEKOe OMTHO0YHOE PEIIeHUE, XOTS FOHOIIIA BOOOIIE HE T0-
HUMAET, 0 KaKoM Cyje U TPUTroBope 0apoH BeaeT pedb. [IpuckopOHas s 6apoHa «OeCcuyBCTBEH-
HOCTBY» Mapcesist CpPaBHHBACTCSI U € €ro 0e3pa3ininueM K KpacoTe UCKYCCTBA: OH YXOJHT, HE Keast
JTaKe TOCTYIIATh MPEKPACHYI0 My3bIKy BeTXxoBeHa, TOHOCSIIYIOCS U3 COCEHErO ToMa.

Code «xopnexc, cBOJ 3aKOHOBY, jurisprudence «CyncOHas TPaKTHKA»

CymectButensHoe code onpenensercst B cinopape “Petit Robert” kak “recueil de lois” [NPR,
1994. P. 397], a jurisprudence B cnoape XK. KopHaro — kak “ensemble des décisions de justice rendues
pendant une certaine période” [Cornu, 2016. P. 591]. JlaHHbIC CylIIECTBUTEIbHBIC HMEIOT TAKXKE MPO-
M3BOJIHBIC 3Ha4YeHUs “‘ensemble de coutumes ou de régles qu’il est convenu de respecter dans une
matiere” u “usage établi, manicre d’agir, de dire, de juger, de penser établie” coorBercTBenHo [TLF].
OnHako B MPUBEICHHOM HIDKE MPUMEpE, HAa HAlll B3I, COUCTAHUE JAHHBIX CYMICCTBUTEILHBIX
B paMKax OJHOTO BBICKA3bIBAHHS OTCHLIACT TAK)KE M K MPABOBOM CUTyaIlMH, KOTJIa HEOOXOIUMO KBa-
TUQHULIMPOBATH IOPUINIECKUN PaKT:

“Qu’est-ce que vous me dites 1a?” s’écria la duchesse en s’arrétant une seconde dans sa marche
vers la voiture et en levant ses yeux bleus et mélancoliques, mais pleins d’incertitude. Placée pour
la premiere fois de sa vie entre deux devoirs aussi différents que monter dans sa voiture pour aller
diner en ville, et temoigner de la pitié a un homme qui va mourir, elle ne voyait rien dans le code des
convenances qui lui indiqudt la jurisprudence a suivre et, ne sachant auquel donner la préference,
elle crut devoir faire semblant de ne pas croire que la seconde alternative eiit a se poser, de fagon a
obéir a la premiére qui demandait en ce moment moins d’efforts, et pensa que la meilleure maniere de
résoudre le conflit était de le nier. “Vous voulez plaisanter?” dit-elle a Swann [Proust, 1988. P. 576].

PaccmarpuBacMblii OTPBIBOK TIOCTPOCH HA AHTHUTE3C MEXKIY JBYMSI OOS3aHHOCTSAMH: €XaTh
HA CBETCKUM Y)KHH WM OCTAThCS BBIPA3UTh COUYBCTBHUE YMUPAIOIIEMY OT TSDKEJION OOJNE3HU JAPYTY.
Ee xonebanus B onpe/esicHun OOJbIICH BAKHOCTH IBYX JaHHBIX CBETCKUX O0SI3aHHOCTEH, HA CAaMOM
JIeNie HECOMOCTAaBUMBIX O 3HAYMMOCTH, CPABHUBACTCS C 3aMEIIATEIbCTBOM CY/IbH, KOTOPBIH HE MO-
JKET M3-3a mpodesia B MpaBe MOHATh, KAKOE PEHICHUE HYKHO BBIHECTH MO 9TOMY KOHKPETHOMY JICITY.
Pomantudeckuii srureT bleus et mélancoliques, NCTIONB3yeMBbI TPU OMMCAHHUH TV1a3 TEPIIOTHHH, BBO-
JIT PE3KHI KOHTPACT MEXIY €€ KPacoTOM, HeXKHOCTIO U YYBCTBUTEILHOCTBIO, C OMTHONW CTOPOHHI,
1 KECTOKOCEPIUEM, KOTOPOE OHA MPOSIBIIAET, ¢ Apyroit. CpaBHEHHE 3TON OBITOBOM CHTYAIMH C Tpa-
BOBOH (TOTBITKA OBICTPO HAUTH HY)KHYIO «CTAThIO» B TEKCTE CBETCKUX 3aKOHOB JIJIsI IPABHIILHOM KBa-
TU(UKAIUK CTyYas) MOKa3bIBACT, YTO TePIIOTUHS OCCIOKOUTCS JIUIIL O CBOCH CBETCKON peryTallvy,
a He 0 Jpyre.
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3akJ/ouenue

WTak, MOXXHO BBIICJIUTH TPH OCHOBHBIX aclieKTa (yHKIMOHHPOBAHMS IOPHIUUECKON JICKCHKH
B KOMMYHHKALIUH B Cpe/ie apuCTOKpaTroB B pomane M. Ilpycra.

I. IlpycT Ha mpuMepe ymeso npuMeHsieMbIX | epMaHTaMy KOMMYHHUKATUBHBIX CTPATETH BbISIB-
JSIeT MEeXaHU3MbI (POPMUPOBAHUS MAHUITYIATUBHOTO AUCKypca. VX pedeBble MaHUITYIALUH, TOJOOHO
MEIUIHBIM MaHUITYJISLUSAM, 00pPa3HO MPECTABICHBI aBTOPOM CO BCEX TOUEK 3PEHHS — KaK CTpeMIe-
HUE JIOBKO MOBJHATH HA MHECHHE COOECEIHUKA, PH 3TOM MOCIIEAHUH 0OBIYHO HE TOHUMACT, UTO €ro
MIPEABAPUTEIILHOE BOCTIPUATHE YiKe 3apaHee HCKyCCTBEHHO chopmupoBaiy, Onarogapst HCIIOIb30Ba-
HUIO ONpPEJICIICHHOH JIEKCUKHM, B TOM YUCIIC U IOPUANYECKOM, OyaTO OBl OOBEKTHBHO MPEACTABISIO-
el HeKyl0 CHUTYalHtio, 332 CUET Yero, Halupumep, COOCCEAHUKU TepPLOTHHH Pa3ACisioT ee B3IV,
a YUTATeIIU ra3eThl COMIAIIAIOTCS C aBTOPOM CTaThH.

II. Droii e 1enu CIyXHUT U OOBITPHIBAHME HA CBETCKUX YKHUHAX [ epMaHTOB 3HaUCHUI IOpHUIH-
YEeCKOro TEPMUHA C OTCBUIKON K Pa3IMYHBIM MUKAHTHBIM IPAaBOBBIM CHUTYaLlUsIM, aCCOLIMATUBHO CBSI-
3aHHBIM C IUIOTCKMMH OTHOLIEHUAIMHU. OOpa3HbIe Mapajuiesy MO3BOJISIOT 3aByaJMPOBAHHO U HPOHHUY-
HO 00CyX/1aTh HENPUCTOMHBIE MTOAPOOHOCTH M BBOAUTH KaKOE-HUOY/Ib HATypaIMCTUIECKOE ONTCAHUE
(cp. paccyxaeHus: 00 «ONbUICHUM» OpXuen repuoruHeit I'epmanrckoit). brarogaps um nmogoOHbIe
TEMBbl HE IIOKMPYIOT HUKOTO U3 TOCTEH, MOCKOJIbKY Te€pLOTHHS MpHOeraeT K OCTPOYMHBIM Kajam-
Oypam, MCIIONb3YEeT OTCHIIKH K JPYTUM OOIICKYJIBTYPHBIM CHTYallMsIM, YTO U MO3BOJISIET CABUHYTD
AKLEHT C MMKAaHTHOTO COJIEpKaHus Ha (JOPMY €ro BBIPAXKEHHsI, HA yTOHYEHHOCTD €€ PEUH.

III. HemoHnnMaHue CBSI3U KOHKPETHBIX KYJIBTYPHBIX MPABOBBIX CHTYALMH C APYTMMH >KH3HEH-
HBIMHU CUTYALMSIMU CITY>KUT OIPEICICHHBIM MapKepoM IS paszeneHus [ epmantaMu coGeceJHUKOB
Ha «CBOMX» M «4yXux». Tak, Mapcesb He MOHHMAET 3aByaJMpPOBAaHHBIX HaMeKoB Oapona ne Llap-
JOca M CTapaeTcsl BECTH ceOsl B COOTBETCTBHU C «OOBIYHBIMIY» HOPMaMM CBETCKOH BEXIMBOCTH.
OH Taxke BEpUT B TO, 4TO Mapku3 e Hopitya nCkpeHHe BocXHILaics UM y [ €pMaHTOB, XOTS U 3HAET,
HACKOJIBKO €ro MyOnu4HbId 00pa3 «cBsiToro JIronqoBruka» He COOTBETCTBYET AeHcTBUTENbHOCTH. [lo-
Be/ICHHUE IeplOornHU [ epMaHTCKON B 00IIECTBE MPEACTABICHO KAaK CICJOBAaHHE 3aKOHAM M CyACOHOM
MPaKTHKE, U OKA3bIBACTCS, YTO B COOTBETCTBUHU C HUMH IOE3]1Ka HA CBETCKHUH Y)KUH CTAHOBUTCS BaK-
Hee, YeM MOJAEPKKa YMHUPAOLIETO APYTa.
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Annomayus

JlaHHOE ¥CCIile[oBaHNE TTOCBAIIEHO U3YYEHHMIO Iporiecca 00pabOTKH MIMOM HECTAHIapTHBIMHA HOCHUTEISIMH PYCCKOTO
sI3bIKa (IpUTAKHBIE HOCHTEN! U cTyaeHTsl PKI) B cpaBHEHNH cO CTaHIapTHBIMU (HOCHTEIH PYCCKOTO sI3bIKa). YIIoTpe-
OJIeHHe HANOM SIBISIETCS XapaKTepHOH 4epTOH pedr HOCHTeNel, KOTopasi OTIIMYaeT MX OT U3YYaroNIUX PYCCKHH SI3BIK
Kak MHOCTpaHHBIH. CTOUT OTMETHUTB, YTO HKCHEPHMEHTAJIbHBIC MCCIICIOBAHUS B OTHOLICHHUH YIOTPEOICHUS MIHOM
IPUTAKHBIMHA HOCHTEISIMH PYCCKOTO SI3bIKA paHee He MPOBOAMINCH. DPUTAXKHBIE HOCUTEIN — 9TO HecOaTaHCHPOBaH-
HBle OMJIMHTBBI, KOTOPBIC YCBAaUBAIOT PYCCKHM SI3BIK B CEMBSIX €CTECTBEHHBIM 00pa3oM. OfHAKO UX YPOBEHb BIIaEHHS
MOXeT OBITh cormocTaBuM co cTyfeHTamu PKU: s3Ik 3pHTaKHEIX HOcUTeneil GopMHUpyeTcst B SI3BIKOBOH cpene, rae
JIOMHHHPYIOIIHAM SI3BIKOM SIBISIETCS aHIIMHCKHUHN (B paMKax Hamero ncciemoBaHus). COOTBETCTBEHHO, PYCCKHI SI3BIK
SIBJIICTCS Ul HUX CcIa0bIM. UTOOBI CpaBHUTH 00pabOTKYy MIMOM y IPUTAXHBIX HocuTeneil co crygentamu PKU, Mer
IIPOBEJIH YKCIIEPUMEHT 110 YTEHHIO C PErYIHUPOBKON CKOPOCTH, YUUTHIBASL yPOBEHb BIIAJCHUS PYCCKUM SI3BIKOM, a TAKIKE
COITMOJIMHTBUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH YUaCTHHKOB KCIIEpHMEHTA. MITHOMBI B CTUMYJIEHOM MaTepualie ObUTH pasjierne-
HBI Ha TPU KaTeTOPUH B 3aBUCUMOCTH OT (PaKTOpa MEXBI3BIKOBOTO BIIMSHHS: NMEIOIINE MOIHBIE aHIIIMHCKHIE YKBHBa-
JICHTBI, [TOJY?KBUBAJICHTHBIC WIN HE UMEIOIIUE YKBUBAJICHTOB. MEKbA3BIKOBOE BIMSIHUEC — TO KIKOYEBOM IapaMmerp,
KOTOPBIH BIMSET Ha YCBOCHUE M 00pabOTKY MJIIOM B paMKax HaIllero HccienoBaHus. Hamm pesynbraTel He oKa3ain
CYIIECTBEHHOH Pa3HMIIBI B 00pabOTKE MIMOM SPUTAXKHBIMU HOCUTEIsIMHA U cTyneHTaMu PKI. B 1o sxe Bpemst oOpaboTka
nanoM o0eNMH TPYIIIaMU HECTaHIAPTHBIX HOCHUTEINeH CyIECTBEHHO OTINYAIach OT KOHTPOJIBLHOM IpyHITEl (HOCHTEIH
PYCCKOTO s13bIKa). MBI 0OHApYKHIIH, YTO BCE TPH TPYIIIHI YIACTHUKOB IT0-pa3HOMY 00pabaThIBalOT MOJIHEIE SKBUBAJICH-
Thl U HEOKBUBAJICHTHbIC UAMOMBL [loMuMo 3TOrO, SpUTa’kHble HocuTenu U cryneHTsl PKU neMoHCTpupyroT pasHuiy
B 00pa0OTKe MOJIHBIX W MOTYySKBUBAJICHTHBIX MIWOM. J[aHHBIE Pe3ysIbTaThl MOXKHO NPOHHTEPIIPETHPOBATh, YIUTHIBAS
pa3inu4HbIe (aKTOPBL: Pa3BUTHE ONPEIEICHHBIX HAaBBIKOB Y SPHTaKHBIX HOCHTENEH (yCTHas! pedb), CPaBHHUBAS CO CTY-
neatamu PKU (atenue, mickMeHHas pedb).

Kniouesvie cnosa
00paboTKa UANOM, PUTAKHBIE HOCUTENH, OMIMHIBH3M, PYCCKUH S3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, YT€HHE C PETYIHPOBKOK
CKOPOCTH, MEKbSA3BIKOBOE BIHSHNE

bnazooapnocmo
MpI BeIpaxkaeM OiaromapHocTs Hune JlaqnHCKoOM 3a MOMOIIB B MOATOTOBKE SKCIIEPUMEHTA U cOOpe TaHHBIX, AHIPEIO
Tunuany 3a MOMOIIB B MOATOTOBKE CTATUCTHYECKOTO aHamu3a, a Takke Haramuu Cirocaph 3a MOMOIIb B MOJTOTOBKE
IKCIIEPUMEHTA.
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Abstract

The use of idioms differentiates native speakers (NSs) from second language (L2) learners, whereas the use of idioms
by heritage speakers (HSs) might resemble both groups at the same time. This study examines the processing of idioms
in heritage Russian speakers (N = 16) and L2 Russian learners (N = 16), comparing them to Russian native speakers as
a control group (N = 23). Heritage speakers acquire Russian similarly to the first language acquisition in their family.
This enables them to have a more natural approach to language than L2 learners. However, heritage speakers are also
similar to L2 learners since their Russian language competence is still not native-like due to insufficient language input.
To test whether idiom processing in HSs resembles that of L2 learners or rather in NSs, we conducted a self-paced read-
ing experiment. The idioms were divided into three categories based on the cross-language influence factor: having full
English equivalents, semi-equivalents, or no-equivalents. Our findings show no significant difference in idiom process-
ing in HSs and L2 learners, whereas their processing significantly differed from that by NSs of Russian. Also, we found
different processing for full and semi-equivalent idioms (in the HS and L2 groups). Full and no-equivalent idioms were
also processed differently in all the three groups.
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1. Introduction

Frequent use of idiomatic expressions in spontaneous speech is a characteristic feature of native
speech. Native speakers (NSs) tend to use idioms without being aware of their figurative meaning.
Cieslicka [2017] underlines that the pervasiveness of figurative language is best shown in the es-
timates concerning the number of figurative expressions that an average NS produces on a daily
basis. This amount can be represented as approximately 4.7 million novels and 21.4 million frozen
or conventional metaphors over a sixty-year lifespan [Pollio, Barlow, Fine, & Pollio, 1977]. Jackend-
off [1997] noted that the number of fixed expressions in a native speaker’s mental lexicon is nearly
similar to that of single words. An idiom is generally understood as a collocation or phrase which
meaning is not obvious from the meaning of individual words and which must be learnt as a whole
unit [Hornby, 2005]; [Irujo, 1986; Abel, 2003). The majority of studies define an idiom as a fixed
multiword item whose figurative interpretation cannot be obtained from the compositional analysis
of the individual words (e.g., [Chafe, 1970; Fraser, 1970; Katz, 1973; Makkai, 1972]). We use this
definition in our study.

Idiom processing in Heritage speakers (HSs) is of special interest as this group is opposed and
at the same time close to both NSs and L2 learners. According to Polinksy [2015. P. 3], HSs are “un-
balanced bilinguals, sequential or simultaneous whose home language is much less present in their
linguistic repertoire than the dominant language of their society”. In HSs’ language development,
there has always been a strong dominant language and a weak minority language, the level of which
could range from fluent to barely speaking [Montrul & Polinsky, 2011; Polinsky & Kagan, 2007]. The
majority of studies mainly investigated morphosyntactic features of heritage language, its differences
from the “usual” language, and the process of its acquisition, whereas idiom processing in Russian
HSs remains understudied. Considering their native-like Russian acquisition, their idiom processing
might be strong and consolidated like in NSs, but due to the limited input of Russian they might rather
be like L2 learners. At the same time, studies into collocations (and idioms are a certain type of them)
outlined that HSs differ from monolinguals and L2 learners [Dogrudz & Backus, 2009; Rakhilina et
al., 2016; Treffers-Daller et al., 2016]. Hence, we might also expect unique idiom processing in HSs
not seen in NSs or L2 learners.

The present study investigates Russian idiom processing in HSs and L2 learners (with native
speakers of Russian, aka NSs, as a control group) from the perspective of cross-language influence
that was proven significant in L2’s idioms processing [ Yamashita & Jiang, 2010; Wolter & Gyllstad,
2011, 2013; Carrol et al., 2016]. Based on this factor, we divided Russian idioms into three groups:
having full English equivalents (congruent), semi-equivalents (semi-congruent), or no-equivalents
(incongruent). Our main aim is to find out to what extent HSs are closer either to NSs or L2s in their
idiom processing, and how these results correlate with the cross-language influence, or cross-lan-
guage overlap, in particular. We analyse whether Russian-English full equivalents, semi-equivalents,
and no-equivalents are processed differently across the groups of HSs, L2 learners, and NSs based on
a self-paced reading experiment with Russian sentences containing idioms.

The paper is structured as follows: in section 2 the literature overview and theoretical background
of the study are provided. Section 3 describes the methodology of the study, including participants’
profiles (demographic and socio-linguistic information), materials of the experiment, apparatus and
procedure. Section 4, statistical analysis and its results are provided. Section 5 we discuss the results
obtained in relation to previous studies and make general conclusions.

2. Literature Review and Theoretical Background

2.1. Heritage Russian speakers. Their language competence has been previously studied from
different perspectives: describing specific grammatical features of heritage languages [Polinsky, 2008,
2011], outlining its acquisition [Montrul, 2010, Montrul et al., 2015], and the relationship between
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heritage language and L2 [Montrul, 2010; Montrul et al., 2015]. In her works, Montrul [Montrul,
2010; Montrul et al., 2015] described the correspondences in the acquisition of heritage languages
and second languages. The study by Rakhilina, Vyrenkova & Polinsky [2016] into the grammar of
mistakes and the grammar of specific constructions has made a crucial impact in this area. According
to [Rakhilina et al., 2016], HSs are more likely to follow general principles of compositionality in
constructing innovative expressions compared with L2 learners.

2.2. Idiom processing in heritage Russian speakers. To the best of our knowledge, idiom
processing in HSs has not yet been extensively studied. Kopotev et al. [2020] analysed the use of
frequency-based collocations defined with a quote from [Evert, 2008] as “recurrent and predictable
word combinations” [Kopotev et al., 2020. P. 2] such as to apply for a [job/position]. In contrast to
idioms, frequency-based collocations “do not necessarily presuppose semantic non-compositionality”
[Kopotev et al., 2020. P. 2]. Kopotev et al. [2020] used three corpora of narratives collected for other
research projects from Russian HSs residing in different countries and speaking different dominant
languages (Finnish-dominant, German-dominant and English-dominant). The analysis of heritage
collocations (nonexistent in Russian) enabled the researchers to categorise them into three categories:
calques, amalgams (“combinations of structures present in the heritage and the dominant language”
[Kopotev et al., 2020. P. 17]), and non-transfer collocations. This evidence substantiates the idea of
the strong L1 influence in collocation production in HSs, and might also predict a similar influence
in idiom processing.

2.3. Preliminary study. A previous pilot study by Gridneva [2018] was conducted in Russian
immigrant families living in the US, exploring the recognition and knowledge of Russian idioms
in parents (first-generation immigrants or baseline speakers) and their children (Russian heritage
children). Participants had to guess a Russian idiom by means of an explanation and with the help of
a picture associated with this idiom. The results showed that the majority of parents knew and rec-
ognised all of the idioms, while their children did not know them at all. Importantly, even idiom nam-
ing in parents was drastically improved when pictures and explanations were used. This facilitating
effect was also seen in Russian heritage children, although the majority of Russian heritage children
did not know the idioms even with pictures and when having been given the answers. Importantly,
when these results were compared to Russian native children of the same age (i.e. Russian HSs vs.
Russian NSs), it turned out that Russian native children were significantly more accurate in idiom
naming than their heritage peers. However, the parents of Russian heritage children were still better
at idiom knowledge when compared to Russian native children. Consequently, we observed that age
matters in idiom recognition when we compare parents of Russian HSs and Russian NSs. However,
when we compare Russian heritage children and Russian native children, age does not play a signifi-
cant role as Russian native children still recognise idioms better.

2.4. Idioms acquisition and processing in L1. There are noncompositional and compositional
theories of idioms processing. The first one referred to direct look-up models [Glucksberg, 1993],
idiom meanings are arbitrary and understood by retrieving the meaning of an idiomatic phrase as a
whole, rather than by processing their component parts. The major noncompositional models include
the Idiom List Hypothesis [Bobrow & Bell, 1973], the Lexical Representation Hypothesis [Swinney
& Cutler, 1979], and the Direct Access Model [Gibbs, 1980, 2002]. Compositional models of idiom
processing suggest that idiomatic meaning unfolds both from the literal analysis of idiom constit-
uents and the specific figurative interpretation of these constituent word meanings within a given
context. Major compositional theories of L1 idiom processing are the Idiom Decomposition Model
[Gibbs & Nayak, 1989; Gibbs, Nayak, & Cuting, 1989], the Configuration Model [Cacciari & Ta-
bossi, 1988; Cacciari & Glucksberg, 1991; Vespignani, Canal, Molinaro, Fonda, & Cacciari, 2010],
and the Phrase-Induced Polysemy Model [Glucksberg, 1993, 2001]. The most recent approaches are
the Hybrid Model [Caillies & Butcher, 2007; Cutting & Bock, 1997; Sprenger, Levelt, & Kempen,
2006] or Constraint-Based Model [Libben & Titone, 2008] which assume that idioms are non-com-
positional because they are highly automatised multi-word phrases whose meaning can be accessed
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directly from the mental lexicon. At the same time, some idioms can be described as compositional
because a literal analysis of their constituents allows inferring the original motivation from their fig-
urative meaning.

2.5. L2 and the Parasitic Hypothesis. The Parasitic Hypothesis of vocabulary development
[Hall, 2002] suggests that the “initial referent of a new L2 vocabulary item is a conceptual structure of
the most closely corresponding L1 word” [Cieslicka, 2017. P. 214]. As a consequence, a new L2 word
does not constitute its own separate meaning but relies or parasites on the L1 concept. However, at a
more advanced level, L2 meaning “can be accessed directly through active within-language connec-
tions that have been built between the idiom entry at the lexical level and its L2 conceptual represen-
tation at the conceptual level” [Cieslicka, 2017. P. 215]. Matlock and Heredia [2002] suggested that
at the beginner stage, learners translate the L2 idiom into their native language before they access its
figurative meaning. Advanced learners directly retrieve the figurative meaning. Beck & Weber [2016]
also found that L2 listeners with high levels of proficiency process idioms’ figurative meaning in a
way that is not wholly distinctive from L1 listeners, that is, it is influenced by the same factors that
L1 idiom processing is. The rates of reading time (RT) in their experiment showed that the translat-
ability of idioms from listeners’ L1 to their L2 did not have a measurable impact on idiom processing,
the main decisive factor was the level of L2 proficiency.

2.6. Idioms acquisition and processing in L2. The Idiom Diffusion Model of Second Languag-
es in Liontas [2002] is based on the interaction of cross-language idiom similarity and context in
L2 idiom comprehension. There are two stages of L2 idiom comprehension. First comes the predic-
tion stage: the learner tries to predict the L2 idiom’s figurative interpretation where the predictions are
based on the level of its transparency, semantic distance from the corresponding idiom in L1, and the
presence of the supporting context. If the context is absent, the learner has to rely only on the literal
analysis of the idiom components. The next model of L2 idiom processing is the Model of Dual Idi-
om Representation [Abel, 2003], which refers to the level of idiom decomposability and familiarity.
Basically, a representation of idioms in the lexicon depends on its decomposability. Non-decompos-
able idioms do have their separate lexical entries (idiom entries), while decomposable idioms can be
accessed through their constituents (constituent entries). Plus, idiom familiarity matters: the more
frequently a learner comes across it, the more likely this idiom has its own idiom entry. Cieslicka’s
Literal Salience Model [2006] is strongly based on a literal analysis by L2 learners who acquire their
L2 mainly in a classroom environment. The main idea is that the literal meaning of idiom components
is more salient than the whole figurative meaning of this idiom. As L2 language is learned in a formal
setting, speakers acquire the literal meaning before the figurative one, which means that the literal
part is strongly encoded in their lexicon and is more salient.

2.7. Factors affecting L2 idiom processing. Literal plausibility (i.e., the extent to which the
idiom can be explained in a direct interpretation), also called literality, or literalness [Cronk & Sch-
weigert, 1992], mentioned in a number of L1 idiom-processing studies (e.g., [Cronk, Lima, & Sch-
weigert, 1993; Forrester, 1995; Mueller & Gibbs, 1987; Titone & Connine, 1994]). Idiom semantic
decomposability, or the “degree to which idiom meaning is decomposable, may be particularly rel-
evant for non-native language users, given their tendency to analyse fixed phrases into constituent
parts” (e.g., [Abel, 2003]).

2.8. Cross-language similarity or Cross-language influence factor. This factor [Cieslicka,
2015; Du et al., 2021] plays an important role in idiom processing. Its consequence — cross-language
overlap was shown to be sufficient in the L2’ processing of multiword expressions (MWEs, they also
include idioms); L2 speakers can process congruent MWEs more rapidly than incongruent L2-only
MWE:s [ Yamashita & Jiang, 2010; Wolter & Gyllstad, 2011, 2013; Carrol et al., 2016]. This factor is a
defining one for the purpose of our study as we classify our idioms into three groups: having full En-
glish equivalents (congruent), semi-equivalents (semi-congruent) or no-equivalents (Russian-only).
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2.9. A self-paced reading test. As a means of examining idioms’ processing, was also used in the
Beck & Weber [2020] study where they considered how effects of biasing contexts in idiom process-
ing interact with effects of idiom literality.

3. Material and Method

3.1. Participants. We conducted a self-paced reading experiment with three groups of partici-
pants. All participants gave informed consent before the study, and their participation was voluntary.

In the group of Russian Heritage speakers (HSs), participants were 16 adult speakers of Russian
as their heritage language (10 females; Mage= 27.9 years; SD = 6.5; range 19-40; mean years of ed-
ucation = 17.6, range 12-22; 3 left-handed, 1 ambidextrous). Mean Russian test score was 33 (out of
36), SD = 3.2, median = 34, range 26—36. Almost half of the group (N=7) were born in Russia (or the
USSR), and came to the United States at the mean age of 7.1 (SD = 6.7; range 6 months — 20 y.o0.).
All participants reported that both of their parents speak Russian, and 10 participants also indicated
that their parents speak English. 93 % (i.e. 15 participants) started acquiring Russian from their birth.
According to their self-assessment, their mean rate of reading ability in Russian (on the scale from
1 to 5 with 1 as very poor and 5 as excellent) was 3.3 with SD = 1.1.

The group of adult learners of Russian as a second language (L2 learners) included 16 partic-
ipants whose L1 was English (5 females; M,,.= 24.1 years; SD = 3.0; range 18-29; mean years of
education = 17.1, range 12-20; 3 left-handed). Mean Russian test score was 28.4 (out of 36 points
maximum), SD = 6.9, median = 29, range 16-36. According to their self-assessment, their mean rate
of reading ability in Russian (on the scale from 1 to 5 with 1 as very poor and 5 as excellent) was
3.1 with SD = 1.05.

The control group included 23 adult NSs of Russian (12 females; Mage: 30.4 years; SD = 8.9;
range 22 - 50; mean number of years of education = 17.9, SD = 2.1, range 15-22; all right-handed). All
NSs were also English L2 speakers. The distribution of English levels among participants according
to the Common European Framework of Reference (CEFR) scale (based on the reported self-assess-
ment) was as follows: Al (3), A2 (4), B1 (4), B2 (7), C1 (4), C2 (1).

3.2. Materials. Experimental stimuli were 45 Russian sentences from 6 to 9 content words in
length, containing an idiom in the middle of the sentence, i.e. the idiom took word positions from
4 to 6. There were three experimental conditions based on the cross-language overlap in idioms be-
tween English and Russian. The first condition included Russian idioms that have a full equivalent
in English, which implies both a similar structure, lexical components, and same meaning, e.g. volej-
nevolej/willy-nilly. The second condition was presented with Russian idioms that have a semi-equiv-
alent in English. They had similar meaning, but not necessarily the same structure or same lexical
components, like knut i prjanik/ carrot-and-stick. The third condition included Russian idioms that
do not have an equivalent or semi-equivalent in English, e.g. bud’ drugom/please, be so kind and
do a favour, cestnoe slovo/promise to do smth, dlja otvoda glaz/to divert attention. An example of
experimental conditions is provided in Table 1 below.

The idioms for the stimuli were selected from the Dictionary of Russian idioms [Baranov & Do-
brovolsky, 2007], and were controlled for frequency in the Russian National Corpus [Lyashevskaya
& Sharoft, 2009] and for their morpho-syntactic structure. All idioms had a frequency higher than
500 entries (i.e. were highly frequent) and were distributed morphologically as follows: 13 noun
phrases, 13 verb phrases, and 19 adverbial idioms.

Filler sentences (N = 25) imitated the experimental ones, and had eight content words in length.
They were unambiguous simple Russian sentences with the vocabulary of basic Russian level and
without any idiomatic expressions. Each filler was followed by a comprehension question with two
alternatives. For instance, a filler sentence Vchera mama kupila tjoplyje perchatki v bol shom novom
magazine/ Yesterday mom bought warm gloves in a big new store was followed with a comprehen-
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Table 1
Example of an experimental item
Tabnuya 1
[Tpumep dKCIIEpUMEHTAIBHOTO MaTepuaa
Condition EflghSh
equivalence
) full Aniny deti xoteli ljuboj cenoj naucit'sja varit' sup.
Anna’s children wanted at any price to learn how to cook soup.
@) semi Sergeia uvolili s raboty s eé podaci, teper’ ona dovol na.
Sergey was fired from his job at her behest, now she is happy.
3) o Smelyx mal’cikov bylo xot’ otbavliai v nasem bol’Som klasse.
There were plenty of brave boys in our big class.

sion question Kakije perchatki kupila mama? | What gloves did mom buy? The two alternatives were
tieplyje/ warm and kholodnyje/ cold. The full set of idioms and their classification, experimental sen-
tences, filler sentences with comprehension questions, data, and analysis code are available online at
the OSF project page https://osf.io/k6q3g/.

A considerable part of materials in the groups of HSs and L2 learners was a questionnaire of lan-
guage experience and a Russian test. The former was LEAP-Q [Marian, Blumenfeld, & Kaushanska-
ya, 2007] in a shortened form. The latter was compiled by experts in Russian as Foreign language.
It was a multiple-choice grammar test with 30 questions in total and 36 maximum points. The test
covered language levels A1, A2, B1 on the CEFR scale, with 10 questions of each. Vocabulary in the
questions was selected according to the official Lexical minimum in Russian as a foreign language for
each level [Andryushina et al., 2019].

3.3. Procedure. The experiment was conducted by means of two platforms representing two
steps of the experiment. First, participants filled in a sociodemographic questionnaire, language-ex-
perience questionnaire, a Russian placement test (for HSs and L2 learners only), and gave informed
consent in Google Forms. Second, participants completed a self-paced reading task on the Ibex Farm
platform (developed by Alex Drummond); that was later followed with a test on the knowledge of
the Russian idioms used in the experiment (for HSs and L2 learners only). The whole experiment
procedure lasted for approximately 20 minutes for Russian NSs, and about 40 minutes for HSs and
L2 learners.

The self-paced reading task started with an instruction in both Russian and English, and contin-
ued with three practice sentences with a comprehension question after each. Sentences were presented
word by word. Words were centered on the screen and appeared with a spacebar press. Comprehen-
sion questions appeared after filler sentences only. Their appearance could not have been predicted by
participants. A question had two alternatives marked with letters F and J, and participants answered
by pressing a corresponding keyboard letter. Both sentences and comprehension questions were pre-
sented in 20 pt black Verdana font.

HSs and L2 participants were also asked to complete a short multiple-choice test checking Rus-
sian idioms familiarity. The four alternatives (translated into English) included the real idiomatic
meaning, the literal meaning, an irrelevant meaning, and the option / haven t known it before.

3.4. Data analysis. Data analysis was performed in R [R Core Team, 2016]. The preliminary
analysis included the correlation between mean reading time for each participant (in HSs and L2 learn-
ers) and their Russian test scores. Further, we looked at the absolute reading time (RT) rates of the
critical region (idiom) that was from 2 to 3 words in length. Then, comprehension accuracy in filler
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sentences, and idiom familiarity test results (in HSs and L2 learners) were calculated. No participants
were excluded based on the comprehension accuracy of fillers with the critical accuracy of 70 %,
which indicated their high engagement and attention throughout the experiment. Importantly, we did
not use the idiom familiarity test as a cut-off factor as (not) knowing the precise idiomatic meaning
should not undermine idiom processing in a context, reliance on language intuition and the under-
standing of literal but not idiomatic meaning of an idiom. For this reason, we instead treated the idiom
familiarity test as an additional tool to describe our participants’ language profile.

Afterwards, to examine the impact of the Cross-Language influence factor on idiom’s compre-
hension, which was the main aim of the current study, the main statistical analysis included three one-
way ANOVA tests (aka Kruskal-Wallis test) with RT of idioms as a dependent variable (log trans-
formed). The experiment included three experimental conditions depending on the lack or presence
of English equivalent idioms with a full-equivalent, semi-equivalent and no-equivalent conditions.
Therefore, one ANOVA test compared RT at the critical region between groups (with conditions being
merged). The second test compared RT of the critical region between conditions in a merged group of
HSs and L2. Finally, the third test compared RT of the critical region between conditions in a group
of NSs. The results are reported further in the same sequence.

3.5. Results. The correlation between mean reading time for each participant (in HSs and L2 learn-
ers) and their Russian test scores was negative, meaning that participants with a more advanced Rus-
sian level read overall faster than the ones with a less advanced Russian level (see Figure 1).

75-
—70- Grou
70 P
@ == HS
£

6.5-

6.0-

15 20 25 30 35

Test_score

Fig. 1. Correlation between mean RT and Russian test score in HS and L2 learners
Puc. 1. Koppensius Mex/y CpeliHel CKOPOCTBIO YTCHHS U PE3YIBTaTOM TECTUPOBAHHS Ha 3HAHUE PYCCKOTO sSI3bIKa
Y DPUTAKHBIX HOCUTEINCH PYCCKOTO S3bIKa M M3YYAIOLINX PYCCKUIT KaK HHOCTPAHHBII

Crucially, the percentage of answers with completely irrelevant meaning was low in both groups
(2.8 % in HSs and 2.1 % in L2 learners). HSs were quite familiar with the idioms used (63.5 % of
answers were with correct idiomatic meaning and 25.6 % were “I haven’t known it before”), while
L2 learners demonstrated the opposite with 60 % “I haven’t known it before” and 33.3 % of idiomatic
answers. The more detailed descriptive statistics is summarised in Table 2.

The distribution of absolute reading time (RT) of the critical region (idiom) across groups and
conditions is plotted in Figure 2 below.

Figure 2 shows that HSs and L2 learners tend to read idioms similarly, whereas they both differ
from NSs. Full-equivalent idioms (condition a) are obviously read similarly in HS and L2 groups as
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Table 2

Means and standard deviations (in parenthesis) RT at the critical region in msec, Russian test score
(for HSs and L2 learners only), and idiom familiarity test results (for HSs and L2 learners only)
in percentages

Tabnuya 2

CpenHue U cTaHAAPTHBIE OTKIOHEHHS (B CKOOKaX) CKOPOCTH YTEHHS B KpUTHUECKOH 00IacTH B MC,
pe3yibpTaT TECTUPOBAHMS Ha 3HAHUE PYCCKOTO SI3bIKa M PE3YNIbTaT TeCTa Ha 3HAHUE UIUOM
B IIPOIEHTAX (TOJBKO y IPUTAKHBIX HOCUTEIEH PYCCKOTO S3bIKa U U3YUAIONINX PyCCKHHA
KaK HHOCTPaHHBIN)

. . o °
Idiom RT Russian test Idiom familiarity test results (%)
Group (msec) seore distract idi ti literal NA
(max = 36) istractor idiomatic itera
HS 1064 (841) 32.1(3.35) 2.8 63.5 8.1 25.6
L2 1017 (946) 28.3 (6.63) 2.1 333 4.6 60
NS 492 (238) - - - - -
15-
1.0- o
0.5- f ;’@
0.0-
1e- Group

£ 0- - HS
ol
o 05- L2

Z 00-
15- || ns

1.0- .
05-
0.0- 1 1 1 1 1 1
- 3 6 [ 8 9
logRT

Fig. 2. Group difference in RT (log transformed) at the critical region across conditions Experimental conditions:
(a) full-equivalent, (b) semi-equivalent, and (c) no-equivalent idioms consequently
Puc. 2. Paznuna B ckopocty uTeHus (10g) B KpUTHYECKON 00JIACTH B MC € yYETOM YCIIOBHI SKCIIEPUMEHTA:
a) noiHvie 3KeuUBAIeHMbL; b) norysKeusareHmol; ¢) UOUOMbBL €3 IKEUBATEHMA

expected, whereas semi-equivalent (condition b) and no-equivalent (condition c¢) idioms’ reading time
might have some between-group statistical difference, which is reported below.

A one-way ANOVA test comparing RT between groups showed no difference between HS and
L2 groups, whereas it showed significant differences between HSs and NSs, and between L2 and NS
with p-values = 0.05. For more detail see Table 3.

ANOVA test comparing RT between conditions demonstrated an overall significant difference
between full-equivalent and semi-equivalent conditions, as well as between full-equivalent and no-
equivalent conditions (p-value = 0.05) in the groups HS and L2 merged together. A difference between
semi-equivalent and no-equivalent conditions was not found. More detail is provided in Table 4.

Interestingly, the same analysis showed a significant difference between full- and no-equivalent
conditions for the NS group with p-value = 0.05 (see Table 5).
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Table 3
Multiple comparison test after one-way ANOVA output
with between-group difference
Tabnuya 3
CpaBHeHHE Pe3yAbTaTOB BCEX YYACTHUKOB SKCIEPUMEHTA
MOCJIe OHOCTOPOHHETO JUCIEPCHOHHOTO aHaIn3a
Comparisons Observed difference Critical difference Difference
HS-L2 46.67 91.25 FALSE
HS-NS 869.21 83.37 TRUE
L2-NS 822.54 87.55 TRUE
Table 4

Multiple comparison test after one-way ANOVA output with between-condition difference
for groups HS and L2 together
Tabnuya 4

CpaBHeHHE Pe3yIbTaToB MI0CIIE OJHOCTOPOHHETO TUCIIEPCHOHHOTO aHAIN3a
(9puTa)kHbIE HOCUTEIN PYCCKOTO SI3bIKA M M3yYalOIIne PYCCKUH KaK HHOCTPAHHbIH)

Comparisons Observed Critical Difference
p difference difference
full-semi equivalent 77.83 67.20 TRUE
full-no equivalent 76.60 67.20 TRUE
semi-no equivalent 1.22 67.20 FALSE
Table 5
Multiple comparison test after one-way ANOVA output with between-condition
difference for NS
Tabnuya 5

CpaBHeHHE pe3yIbTaToB MOCIe OHOCTOPOHHETO TUCTIEPCHOHHOTO aHaIHn3a
(HOCHTENH PYCCKOTO SI3bIKA)

Comparisons Qbserved Critical Difference
difference difference

full-semi equivalent 23.83478 54.48605 FALSE

full-no equivalent 54.90870 54.48605 TRUE

semi-no equivalent 31.07391 54.48605 FALSE

To sum up, there were significant differences in idiom reading time between HSs and L2 learners
versus NSs (2 distinct groups). This means that HSs tend to process idioms like L2 learners rather
than like NSs. The type of idiom (not) having an English full or semi equivalent matters for HSs and
L2 learners. Specifically, for both groups (HS and L2) significant differences were found between the
full and semi equivalent conditions and between the full and no equivalent conditions. Moreover, a
significant difference in idiom reading time was found between full and no equivalent conditions in
the NS group, which was quite unexpected. The differences in idiom reading time between conditions
are summarised within each group in Figure 3.
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Fig. 3. Condition difference in RT (log transformed) at the critical region across groups
Experimental conditions: (a) full-equivalent, (b) semi-equivalent, and (c) no-equivalent idioms consequently
Puc. 3. Paznunia B ckopocth uteHns (10g) B KpUTHUECKOH 00JIACTH € YUETOM YCIOBUH 3KCIIEpUMEHTA:

a) nonHvie 3K8uUBAIeHMbL; b) norysxeusanreHmsl; ¢) UOUOMbL €3 IKEUBATEHMA

4. Discussion

In this research, we studied how HSs and L2 learners processed Russian idioms. The cross-lan-
guage similarity factor (as a factor that can influence L2 learners’ idiom processing) served as the ba-
sis of this study, i.e. we tested whether the processing of Russian-English full equivalent, semi-equiv-
alent and no-equivalent idioms is different across the groups. In order to study the impact of this
factor, a self-paced reading experiment was conducted. The experiment included Russian sentences
with idioms in the middle of the sentence.

The experiment involved three groups of participants: HSs, L2 learners and NSs. The data from
non-standard participants (HSs and L2 learners) were considered as comparable with the control
group data (NSs) in accordance with their Russian language level with the following scores on the
Russian placement test: HSs = 32.1; L2 = 28.3; max = 36. Evidence of L2 idioms processing theo-
ries show that high proficiency L2 learners process idiom’s figurative meaning in a mode that is not
unlike native speaker’s strategy [Matlock & Heredia, 2002; Beck & Weber, 2016; Cieslicka, 2017].
Thus, the scores on the Russian placement test illustrate that the level of Russian proficiency among
non-standard speakers is commensurate and this allows us to assess the impact of the nature of bilin-
gualism on the idiom processing.

An interesting finding is that L2 learners who scored less in the Russian placement test read sen-
tences almost with the same reading speed as HSs with a higher Russian test score (Figure 1). This
difference can be accounted for by the features of language acquisition in both groups. HSs typically
acquire language in a natural setting, drawing on oral input and less written input, while L2 learners in
a classroom environment learn language not only from oral input but also from written input. L2 par-
ticipants reveal a moderate advantage in Idiom RT over HSs (Table 2), but both of these groups of
non-standard Russian speakers significantly differ from NSs, whose Idioms RT is 2 times less. In this
paper, we set ourselves the task of studying how the processing of idioms by HSs is more consistent
to NSs or to L2 learners, and the data (Table 2) shows that it is more aligned with L2 processing.

The results of the idiom familiarity test (Table 2) showed that L2 learners correctly chose the
meaning of the stimuli idioms only in 33.3 % of cases. This can be attributed not only to their high un-
certainty about idioms, but also to their “safe” strategy of dealing with the test. They chose the option
“I do not know” most of the time (over 60 %), to be on the safe side, when they were not completely
sure about the idiom’s figurative meaning, as incorrect answers with a literal or irrelevant meaning of
an idiom were rarely chosen (4.6 % and 2.1 % correspondingly). As mentioned, the idiom familiarity
test was not used as a cut-off factor.
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Hereinafter are cross-language similarity factor’s effects on idiom comprehension in our data.
Crucially, we discovered a significant difference between the full-equivalent and semi-equivalent
conditions, as well as between the full-equivalent and no-equivalent conditions in the groups of HSs
and L2 learners. This can be explained by the parasitic mechanism of L2 idiom acquisition [Hall,
2002; Cieslicka, 2017]. These models could also be applied for HSs, as they behave and acquire idi-
oms as L2 learners. They rely on their strong language (English), so the difference between acquiring
full-equivalent and semi-equivalent idioms is crucial as is between full-equivalent and no-equivalent.
HSs may use parasitic mechanisms of acquiring idioms as L2 learners do. This is consistent with re-
sults of Kopotev and co-authors project [Kopotev et al., 2020], which showed the strong L1 influence
in collocation production in HSs speaking different dominant languages.

Our analysis showed the difference between the reading time of full equivalents and no equiv-
alents in NSs. We have three possible explanations for these results. First, a significant difference
between them in the statistical analysis was based on a quite small difference between observed value
(54.5) and the critical one (54.9). Second, all participants from NSs indicated that they know English
as L2 to some extent. The presence of English as L2 even at a low or moderate level could have con-
tributed to the idiom processing with L2 influence [Weinreich, 1953. P. 1; Cook, 2003]. Third, there is
the possibility of universal ways of metaphorization, with the help of which new idioms (the idioms
that are full equivalents in different languages), with the same mechanism of meaning transfer, may
appear.

5. Conclusion

Our study highlights the fact that further investigation of cross-language influence factors for ex-
periments in idiom processing are essential. Participants from 3 groups process full Russian - English
equivalents and no English equivalents noticeably differently. While bilingual groups of participants
(HSs and L2 learners) are also more susceptible to semi Russian - English equivalents. The obtained
findings are in line with previous studies outlining the role of congruency in L2 idiom processing
[Yamashita & Jiang, 2010; Wolter & Gyllstad, 2011, 2013; Carrol et al. 2016]. NSs in our control
group use English less frequently in everyday communication than HSs and L2 learners, so they seem
to “unite” three types of idioms into two groups. In contrast, HSs and L2 learners are more sensitive
to lexical variations of idioms that express a similar idea in Russian and English (semi-equivalent
idioms).

In the current work we divided idioms mainly according to their cross-linguistic similarity. How-
ever, there are other approaches to idiom classification. For example, Beck and Weber [2016, 2020]
compared idioms with a high potential for literal interpretation, such as break the ice, and the ones
with a low potential like lose one s cool. Beck and Weber tested whether these two types of idioms
were processed differently in figuratively and literally biasing contexts. For Russian idioms, there is
no similar research that studies idioms from the same perspective as there is still no idiom database
for these purposes. Consequently, our future research will be devoted to the creation of a database of
Russian idiom indexes for literality and familiarity.
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Annomayus

B crarbe paccMaTpHBAIOTCS JICKCEMBI OypsTCKOTO si3bIka Ha (OHE Xayxa-MOHIOJBCKOTO M KaJMBILKOIO SI3bIKOB, Ha-
3bIBAIOIIHE PA3IMYHbIC HPOSIBICHUS CTpaxa, a TakKe (pa3ecolOrnueckue eIHMHHIbI JAHHOTO CEMaHTHYECKOTO TOJI.
BhIsiBIeHa CBSI3b MEXKY aKyCTHKO-apTHKYJISIIMOHHBIMU XapaKTEPUCTHKAMU JOMHHAHTHBIX COIVIACHBIX KOPHS C IICHXO0-
JIOTHYECKHMH TIPOSIBICHUSAMHU cTpaxa. JJOMUHAHTHBIN COINIACHBIN KOPHS, SBISIACh HOCUTEJICM FeHEPAIbHOTO IPU3HAKA,
comepkutT 0a30Byr0 HH(POPMAIHIO O IcHoTaTe. Tak, ycTaHOBICHO, YTO JOMHHAHTHBIN COTTIACHBIH [g], Omaromaps compu-
KOCHOBEHUIO 3aJHEH YaCTH s3bIKa C MSATKAM HEOOM, 0003HaYaeT 3aA€PKKy AbIXaHus. JJOMUHAHTHBIN cormacHblii [/] me-
penaet TeueHne BO3IyXa, Pe3KHid BAOX, JOMUHAHTHBIC COrMacHbIe 7], [f] v [¢], BBI3bIBatoIIe BHY TPEHHHIA TUCKOMQOPT,
CILy’KarT JUlsl aKTyaJIM3alli1 B A3bIKE APOXKAHMUS, TpereTa. JlanpHeiiine neeinejoBaHus B JaHHOM HAIPABJICHUH O3BOJIST
BBISIBUTH 3ByKOCHMBOJIMYECKHME 3HAYCHHUS JICKCEM, aKTyaIM3UPYIOLINX MHGOPMALIMIO HE TOJIBKO O MCHXOJIOIHYECKUX
XapaKTepUCTHKAX, HO M O CBOIICTBaX IOBEPXHOCTH, (opMe 0ObEKTa, AMHAMHYECKUX COCTOSHMSAX M HHBIX Xapakre-
puctukax. ®pa3eonorn3Mpl XapakTepusyroT Takue (pU3HOIOTHYECKHE (OPMBI IPOSBICHHUS CTpaxa, Kak XOJOIOK IO
CIIUHE, JAPOXKb, [ICBEJICHUE BOJIOC HA TOJIOBE, PACIIMPEHHE a3, OLECIEHEHNE U MONbITKa obera. Tarke pacCMOTPEHBI
(hpa3eonornyecKue eAMHULBI C KOMIOHECHTOM 3YpX9H ‘cepliie’, KOTOPbIH BBICTYIACT B 3HAYCHUSAX ‘BOJIS, PEILIMMOCTB;
CMEJOCTh, OTBara’ M OJIN30K CIIOBY 30pue ‘CMEIOCTb, ciiia Bosn . OHH MPOMJUTIOCTPUPOBAHBI IUTATAMHU U3 OypATCKOH
XYJIO’KECTBCHHOM JINTEPATypPhl, IEMOHCTPHPYIOIIMMH €CTECTBEHHOE (DYHKIIMOHHPOBAHHE HMOTHBOB CTpPaxa B SI3BIKE.
HarroHa bHO-KyIbTypHas criennduKa BbISBICHA B PA3BUTHH 3HAYCHUS [VIAr0JIOB MOHL. X)/yuiix ‘00SThCA’ Ha OCHOBE
3HAUCHHMS ‘TIPYOKUMATH YIIH OT cTpaxa (o Jomaan, codake)’. B meaom mapeMuu co cIOBOM MOPHH ‘JOIIAAb’ B MOHTOJIb-
CKHX SI3bIKaX M300paKaloT 9TO )KMBOTHOE KaK OYCHb LIEHHOE JUIsi KOYCBHUKA KUBOTHOE, HE CIIy4ailHO €ro Ha3bIBAIOT
MOPUH 9pO3HU ‘KOHb-JParoLleHHOCTh , B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB KOMIIOHEHT MOPUH UMECT TOJOKUTEIBHYIO IMOLIHO-
HaJIbHYIO0 OKpacky. OJHAKO JIOIIa b MOYKET aKTyaJIM3UpOBaTh APyrue MeTaOpuuecKue CMBICIIBI, 00pa3HO XapaKTepH-
3YIOIHME YEJI0BEKa, B YACTHOCTH, €ro TPycocTh. KOMIIOHEHTHI hpa3eooruyecKux erHuL, 0003Ha4YaI0IINe TOMaIIHee
JKMBOTHOE, TAK)KE y4acTBYs B HHTEPIIPETALUH OKPY)KAOIICH IeHCTBUTEIbHOCTH, (OPMHUPYIOT HALMOHATIBHO-KYIIBTYP-
HbIC CTEPEOTHUIIBI, OTPAXKAIOT MCHTAJINTET HAPO/Ia, €0 CaMOOBITHOCTh U OCOOCHHOCTH MUPOBOCHPHATHUSL.
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Abstract

The author considers Buryat lexemes naming various manifestations of fear, as well as phraseological units of the corre-
sponding semantic field. The connection between the acoustic-articulatory characteristics of the dominant consonants of
the root and the psychological manifestations of fear is revealed. The dominant consonant of the root, being the carrier
of the general characteristic, contains basic information about the denotatum. Thus, it has been found that the dominant
consonant [g], due to the contact of the back of the tongue with the soft palate, indicates breath delay. The dominant con-
sonant [/] conveys the flow of air, a sharp inhalation, the dominant consonants [r], [/] and [¢], causing internal discom-
fort, serve to actualize trembling in the spoken language. Further research in this direction will reveal the sound-sym-
bolic meanings of lexemes that update information not only on psychological characteristics, but also on the properties
of the surface, the shape of the object, dynamic states and other characteristics. Phraseological units characterize such
physiological forms of fear manifestation as a chill on the back, trembling, stirring of hair on the head, widening of the
eyes, numbness and an attempt to escape. Phraseological units with the component ziirhen ‘heart’ are also considered.
It has the meanings ‘will, determination, courage’ and is close to the word zorig ‘courage, willpower’. Phraseological
units are illustrated with quotations from Buryat fiction, demonstrating the natural functioning of fear emotives in the
language. The national-cultural specificity is revealed in the development of the meaning of the Mongolian verb hulchiih
‘to be afraid’ based on the meaning of ‘to press your ears with fear (about a horse or a dog)’. In general, the proverbs
with the word morin ‘horse’ in the Mongolian languages depict this animal as a very valuable animal for a nomad; it is
not by chance that it is called morin erdeni ‘horse-jewel’, in most cases the component morin has a positive emotional
coloring. However, ‘a horse’ can actualize other metaphorical meanings that figuratively characterize a person, namely
his cowardice. The components of phraseological units denoting domestic animals, also participating in the interpreta-
tion of the surrounding reality, form national and cultural stereotypes, reflect the mentality of the people, their identity
and peculiarities of world perception.
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BBenenue

Crpax OTHOCHUTCS K OJJHOW CaMbIX CHJIBHBIX OTPUIATEIbHBIX 3MOIMH, MPOJUKTOBAHHBIX HWHC-
TUHKTOM CaMOCOXpaHEHHs, €€ HHTEHCUBHOCTh 3aBHCUT OT XapakTepa yrpo3ssl. Llenpio gaHHOi pa-
OOTBHI SBIISICTCS aHAIN3 JIEKCHYECKOM perpe3eHTallni AMOIIUHU CTpaxa B OYpSATCKOM SI3BIKE, JIJISl 4ero
OBLTH TTOCTABJICHBI 3a/J1a4M: BBISBICHNE MOTHBA HOMHMHAIIMY B TJIArOJBHBIX SMOTHBAX CTpaxa ¢ yde-
TOM JIaHHBIX NMCUXO(U3UOIOTHH, a TAaKXKe paccCMOTpeHne (ppa3eosoru3MoB CEMaHTHYECKOTO TTOJIS
«cTpax» B OypsTckoM si3bIke. B manHOW paboTe paccMarpuBaloTcs MpolieccyallbHble HAaMMEHOBA-
HUSI, CBsI3aHHBIE ¢ 0003HAYEHUEM CTpaxa, MOCKOJIbKY CyOCTaHTHBHBIC U aJbCKTUBHBIC HAMMEHOBA-
HUS JIAHHOM JIEKCHYECKOH T'PYMITbI B MOHTOJILCKUX SI3BIKAX B OCHOBHOM IPEJCTABISIFOT COOOH OT-
[IarofibHble 00pa3oBaHMs. AKTYaJIbHOCTh HCCIEIOBaHHS OOYCIIOBIIEHA OTCYTCTBHEM CHUCTEMHOTO
OTMCAHUS SMOTUBHON JIEKCUKH MOHTOJICKHX SI3BIKOB, B YaCTHOCTH, SMOTHBOB cTpaxa. HayuHnas Ho-
BH3HA MPOBEACHHOTO MCCIIEOBAHUS 3aKJIIOUAeTCs] B TOM, YTO BIIEPBBIE YCTAHOBIIEHA CBSI3b MEKIY
aKyCTHUKO-apTUKYJISIIMOHHONW XapaKTepUCTUKON TOMUHAHTHOTO COTJIACHOTO KOPHSI HEKOTOPBIX 3MO-
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TUBOB M (PU3HOJIOTHUECKUMH (POpPMaMHU MPOSIBICHHS cTpaxa. Takke BIEepBbIe ObUIN MTPOaHATH3HPO-
BaHbI (PPa3eOIOTU3MBI CEMaHTHUYECKOTO TOJIS «CTPaX» C yUETOM 0COOEHHOCTEH (DYyHKIIMOHUPOBAHUSI
OpraHu3Ma y uesIOBeKa, UCIBITHIBAIONIECTO JaHHYIO AMOIMI0. Marepuaisl Uil CTaThbl OBLIH B3SITHI
U3 JABYS3BIYHBIX, TOJKOBBIX, ()Pa3eOJOrMYECKUX CIIOBApeld MOHTOJBLCKHX SI3BIKOB. BBUTH MCHONB30-
BaHBI OITUCATENILHBIA METO, METO/IbI CIUIOIITHON BBIOOPKH, CUCTEMATU3aIMN BEIOPAHHBIX S3BIKOBBIX
eIMHHIL M UX KOHTEKCTOJIOTUYECKOTO aHaIN3A.

I'maronbHbIe IMOTHBBI € ceMaMH ‘00ATHCS; HCIBITHIBATH yiKac; podeTh’

ba3oBbIM I1arojoM co 3HauYeHUEM ‘OO0SThCS SBJISCTCS IIAroil Oyp. atixa ‘O0SThCS, Myrarhes,
ykacarbes’, 1.-MOHT. ayuqu [Kowalewski, 1849. P. 130], MoHT. auix, kKamM. aax. MOXHO CKa3aTh,
YTO ATOT [VIAroJl 3aHUMAET IEHTPaIbHYIO TIO3HIINI0, a OCTANIbHBIC — epudepuiinyr. B «dtumornoru-
YECKOM CJIOBApEe alITAHCKUX S3bIKOBY» K MPOTOMOHT. *ayu- ‘00SThCS’ IaeTCsl MPOTOTIOPKCKAs Mapal-
nenb *Ej-men- ‘cMymarbes, poOeTh, Myrarbes’, KaK OTMEYAIOT aBTOPBI, TPOTOMOHIOJIbCKAs hopma
He MoxeT ObITh TIopku3MoM [EDAL, 2003. P. 496]. UacTOTHOCTB MPOSIBICHUS CTpaxa B TEKCTE AII0Ca
«Jlxanrapa» BeisiBaeHa H. M. MynaeBoii: «B snoce 1oOMUHHPYIOT 3MOTHUBHBIE TJ1arojibl CEMaHTHYE-
CKOU TPYIIIBI TJIAroIoB 00s3HU <...> AHAIU3 TJIarolia, OTPa)aroliero SMOIMI0 OOSI3HH 29X ‘00SThCS,
MyraTbCsl, CTPAIIUTHLCS, OMACAThCsl’, MOKA3bIBACT, YTO YIS OOTaThIPS] HAUBBICIIME IICHHOCTH — 3TO
NpeAaHHOCTh OOr0, HEPYIIMMOCTh KIISITBBL, YecTHOE uMs» [Mymnaesa, 2020. C. 16].

Marepuainsi caiita « BypsITCKUil KOPITyC»' IO3BOJISIFOT MPOCIIEANTh, C KAKUMHE OJTH3KUMH IO CMBIC-
JIy TJIaroJlaMH COYeTaeTCsl OypsATCKUN riaroi aiixa. Cpeu HUX [Iaroi scaeudxs: na yeds Apcana-
Hatl 20icbl baaball XoépvlHb myeaapai auxabmap ex’sp avhau dxcreushsndd 0emonon mapmagica,
exan ypmamau baspmail 6010H, call 30e3293 uwananaod (X. Hamcapaer) ‘B ato Bpems poaurenu Ap-
cajiaHa, Halpoyb 1M03a0bIB PO CBOW HEJABHUH CTPax, NPUHSIIMCH C BOOAYIICBICHHEM BapUTh Yaii’
(3mech u manee nepeson Haut — E. C.). B coBape O. M. KoBasieBCKOro 11.-MOHT. jigsikii UMEeT JTUIIb
3HAYCHUs ‘UMETh OTBpaiieHue, raymarbes’ [Kowalewski, 1849. P. 2357]. Byp. aicaeuisxs, MOHE. dicue-
wiux, KajiM. Jicueix ‘MCTIBITBIBATh OTBPAIICHHE, THYIIATHCS COJIEpIKAT CEMY CTpaxa, Kak MPaBuIIO,
€CJIM Peub WJET O JIOMIAJM: KalIM. JCUeiX ‘UCIyTaThCsl, OTIPSHYTh’, MOHT. JiCUUuux ‘ACTYTaThCs,
nepernyratbes’. B «BypsITCKO-pycCKOM CloBape» B IVIAroje J#cH2uidX) HE BBIJCICHO JaHHOE 3Haue-
HUE, OTHAKO OHO MPOCIIEKHBACTCS B aJBEKTUBHBIX (DOPMAX: HCISULIMXIUL, HCISUIHEU, HCIUINIH
‘UCIyTaHHBIN, MynMBEIA — 0 owadu’ [BPC, 2006. C. 362]. B 0apry3uHckoM ToBope OypsITCKOTO
SI3BIKA €CTh BBIPAKECHUE XY YHU €2UdXD apuaxaap Myyxai ‘TaKod CTpAIIHBIN, YTO MOYKHO UCITYTaThbCs
n yoexartn’ .

C no3unuu (HOHOCEMaHTHKU MOXHO BBIJCITUTH JJOMHUHAHTHBINA 3aJIHES3BIYHBIA COTIACHBIN [g]
B KOpHE *jig, KOTOPBIH, SIBIISACH HOCUTEIEM TeHEPAIbHOTO MPU3HAKA, COACPKHUT 0a30Byr0 UHGOP-
MaIio 0 JieHoTaTe. biaromaps Takoll aKyCTHKO-apTUKYJISIIIMOHHON XapaKTEPUCTUKE 3BYKa, KaK CO-
MIPUKOCHOBEHHUE 3a/IHEH YacCTH s3bIKa ¢ MSITKHM HEOOM y caMoil TOpTaHW, OH MOXET Iepe/aBaTh
3HAYCHHUE MPEKPAIeHHs, OCTAHOBKH KaK JIBIXaHUs, TaK U JIOOOro Jpyroro mporecca. M3BectHo,
YTO TPU CTpaxe, TPEBOTe BO3SHHUKACT OIIYIICHUE 3aTPYJHCHHS JbIXaHUS, KOMKA B TOpJIC, JaBICHHUS
1 00U B TPY/H, YUalllEeHHOTO cepieOnenus. B 1aHHOM ciiydae ¢ MOMOIIBIO COIIAaCHOTO [g/y] Bep-
Oanmu3yercs 3aJiepiKKa JIbIXaHUs OT CTpaxa. DTO SPKO MPOSIBIIETCS B IAroJie Oyp. €2 eaxs ‘€KHYyTh :
basipmaa Tonst x0époii 30co0 é2 2330, apa Hiopeaaphs xXyums oaazaadxuba (b. Mynronos) ‘Y Basp-
MbI 1 Tonu EKHYIIO BHYTPH, U TI0 CITMHE MPoOekalt Xoonok’ . OCTaHOBKa MpoIiecca MpoCIeKUBACTCS
B Oyp. 302c0x0, 1.-MOHT. jOySuqu, MOHT. 302COX, KaJIM. 302CX ‘OCTaHABIMBAThLCs , Oyp. mae, MOHT. mae
‘COBCEM, COBEPILIEHHO : mae Oyaull ‘COBEPUICHHO IIYXOH’, mae mynaxa ‘HaOTpe3 OTKa3bIBaThCs,
se-mae Oymyyaxs ‘MPOYHO 3aKyNOPHUTH’ U Jp. YYacThE IyTTypalIbHBIX TJIACHBIX B TIEPEIave e TEIIb-
HOCTH JIbIXaTeJIbHBIX OPraHOB M TPYJHOU KIIETKH B a0a3WHCKOM si3bIke oTMeuaroT A. b. Muxanes
u XK. M. TamOuesa, mpuBOJs Takue MPUMEPHI, KaK 26bLiaxapd ‘3acTpeBaTh B TOPIE’, 26bLIKbbAPA

! URL: http://web-corpora.net/BuryatCorpus/search/?interface language=ru.
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‘TIOTIEPXHYThCS, 26bIC “TSHKENIOE JIbIXaHue, 2bic-utlvicpa ‘3anpixarbes’ [Muxanes, TamOuesa, 1999,
C. 19]. «HccrnenoBanue 3ByKOB, apTHKYJIMPYEMbIX B 33 IHEU YacTH MOJIOCTH PTa, 001acTh (haprHKCa
Y TOPTaHU — TYTTYPAJIbHBIX COINIACHBIX, SIBJISIONIUX COOOM, BO3MOXHO, JIPEBHEHININN (POHETUUCCKUIT
COCTaB S3bIKa, CIIOCOOHO CBHUJIETEIHCTBOBATH 00 M3HAYAILHOM, HHT€PEHTHOM, HETPOMU3BOIHLHOM HC-
MOJIb30BAaHUHU STHX COTIACHBIX JJISl Ha3bIBaHHS (0003HAYEHUS) M TOPIOBOH (PEUCBOIT) IESATEIBHOCTI
[Tambuesa, 2003. C. 44].

Tor ke nmpu3HaK 3aJCPKKH JIbIXaHUS, Ha HAIll B3IJIsIJ[, MO3KHO BBIJICJIUTH B JIPYT'OM TJIaroJye ¢ Kop-
HEBBIM 3aJ{HESI3bIUHBIM [g]: Oyp. M3209Xx3, T.-MOHT. megdekii ‘“TPEBOXHUTHCS, OCCIIOKOUTHCS, OBITH
B cmsiternn’ [Kowalewski, 1849. P. 2018], MOHT. 2209 ‘PUNATH B CMSATEHHUE, OINECIIUTD, MAHUKO-
BaTh’. B pyccKoM sI3bIKe mblK-MbIK TOBOPHUTCS O MOMBITKAX CJENaTh YTO-TH00, KaK IpaBUiIo, HEeylau-
HBIX, T. €. BE3/I¢ BCTpeuarh nperpaay. B OypsTCKOM sI3bIKE M2202x3 TaKiKEe COUYETACTCS C TIIarojoM
atixa: Onéoooul xyxuhsn oasiprahanoaa myeaap atidica mMa203hsns3 xyy mapmascapxubda (L. JloH)
‘Onéomoit OT pagocTu COBCEM 3a0bUT NP0 HEAaBHHI CTpax’. B «JdTumororuueckoM ciioBape al-
TaHCKHUX S3BIKOBY I1.-MOHT. meke ‘XHUTPOCTh, OOMaH’ U megde- ‘ObITh paCTEPSIHHBIM, 03a/la4eHHBIM
BO3BOJISITCS K €IMHOM MPaMOHTOIbCKOM hopme *mek(e)- [EDAL, 2003. P. 896], xors, Ha HaIll B3I/,
B meke HOMUHAIIMSI CKOpee TIPOMCXOAMIIA HA OCHOBE 3PUTEIBHOTO BOCHIPHSTHS JIMIA, TOYHEE TYO,
XUTPOTO YeJIOBEKA (MaX — Xam, cp. Oyp. hom 29x3 ‘3I0paJCTBOBATH ), HEXKEIH BHYTPECHHETO COCTOSHHUSI
opranusma. TecHast cBsI3b 3HaUCHHs Oyp. ODaemapxa ‘UENEHETh OT cTpaxa’ ¢ TPYTHOCTHIO JTbIXaHHsI
HaTJISIHO IGMOHCTPUPYETCS XaIXa-MOHTOJIBCKUM TIIAr0JIOM Oaempax ‘3abpIxarbesi, ObITh HE B COCTO-
SITHUU JIBIIIATh; JIMIIUTHCS YYBCTB HA MMOYBE YIYIIbs .

I'maron m.-MoHr. tiigsikii ‘Tpenerarb, apoxarb ot crpaxa’ [Kowalewski, 1849. P. 1934], moHr.
myewux ‘Tpernerarb, OUThCS, 3aMUPATh — 0 cepoye’, IMEET 3BYKONOIPasKaTeIbHOE MTPOUCXOKACHUE
OT mye-mye 29x2 ‘CTydarb TYK-TYK  TaK K€, Kak Oyp. .iyeutaxa, MOHT. Jy2uux, KalM. JIy2uix ‘yiabCu-
poBarb, OUTHCS’ OT J1ye-1ye Xuux ‘MyIbCUpOBaTh’. BypsaTcKuil Tiaron myeusx> UMeeT 3Ha4eHue ‘3a-
neixarbes, 3anbixathes’ [BPC, 2008. C. 264]: Amuuensv oapyyuica, yecyypms aanudyynxa XapIaemail.
Topaeyil haa, atimaeaa xypaneyn myewsoics yHawaxaoaa oonroxo xa tom (1.-J1. Xamaer) ‘HyxHo
ycnokouts ee [somanu — E. C.] apixanue u c0aBUTH XOJ] Ha MojbeMe. B mpoTHBHOM cily4ae oHa 3a-
JIOXHETCSI ¥ YIaJeT, TaK U He JI0eXaB /10 aitMaka’. OHaKo YacTo OH COYETACTCS C CYIECTBUTEILHBIM
3ypxan ‘cepaue’: Tops yxamopee auuiood, 3yPXIHIUHee0 myeusmap xapatiica m30303 (b. MyHnro-
HOB) ‘/lo cMepTH mepenyraBiuch, oHa mo0dexkaa Tak, 4YTo Cep/Ie 3acTydalio’, PeKe ¢ ca0bxan (¢o-
0bX91 Mmyeudxd ‘TPEBOXKUTHCS ), YTO TOBOPUT O TOM, YTO B CIIOBAPHYIO CTAThIO CIEAYET JA00aBUThH
OCHOBHOE 3HaYCHHUE ‘MYJIbCUPOBaTh, OUTHCs’ . B mape ¢ miaroioM mynesxs ‘KoaeOaThCs; CyeTUThCS
OH BBICTYNAaeT B 3HAYCHUHU ‘TPEBOKUTHCS, NEPEKUBATE’: [ aHca XyOyyHaUunedd capulib 2an3aeadd,
XYbIHb OYPO60s Xypeee xa iomoud, munuu XyoyyH woyuhas dymabab, 3ps XyH 007100, dpbiH 3amaap
s6ae, 10YHO> uuesmapad myewdns myneon3oud (X. HamcapaeB) ‘ENMWHCTBEHHOTO ChIHA sl HA HOTH
MMOCTAaBUJIA, HA B YEM OH HE HYXKJIAJICsI, My>KUWHOW CTaJl, ITyCTh U HJICT MY>KCKOU JIOPOTOM, Yero s TaK
TPEBOXKYCH’.

MHOT03HaYHOCTh CJIOBA aMuH B OYPSATCKOM SI3BIKE TIO3BOJISIET IO-Pa3HOMY TPAKTOBATh 3HAUCHHE
MOCJOBUIILI Atthan Xyt amur ypuo NOCH. Y TPYCIUBOTO uejIOBeKa JbIxaHue Brepean . biuskast
10 CMBICITY MOHTOJIbCKAs TIOCIOBHIIA Aian amMurO mycmati TOIKYETCs CIeTyIonmM o0pazoM: baea
Y 29CaH 00I200MMUC ULYYOIX2YU ‘TaKe HEOOJIbIask OCTOPOXKHOCTD HE OYJICT JHUIIHEH, 3TO MTO3BOJISICT
nepeBecTH ee ‘CTpax MoJIe3eH IS )KU3HU , B JAaHHOM KOHTEKCTE OHa OJn3Ka pyc. bepescernoeo boe
Oepexcem. BypsTCKyIO e MOCIOBHILy OyAeT MpaBHibHEe mepeBecTu: ‘Y Tpyca KU3Hb HPEBBIIIC
BCEro’.

Takke OypsATCKUH Iaroil aixa BCTPEYaeTCs B COYETAHWU C TNIArOJIOM faneanaxa ‘JApoXKaTb,
TPSACTUCH : Atixa haneanaxa 60100 haa, 6yxul axcanaa xocopoodico 6010x060u, yutee eehzoee hara-
arca 6onoxobou (b. loiinokos) ‘Ecnu 00ATBCS 10 IPOKH, TO MOYKHO BCIO Pa0OTy YITyCTHTh, MOXKEM
U CaMU CTUHYTH . B pa3roBopHOil peun hareanaxa MOXKET CaMOCTOSTEIIBHO BBICTYIATh B 3HAYCHHUH
‘00sithes’: [laneanmada opoxohoo mypyyn exasp hareanaa6 ‘S cunbHO OOsUICS TIEpET IK3aMEHOM .
C no3uruu (poOHOCEMaHTUKU COHAHT [/] mepeaaer ciabocTh, MATKOCTh U JIAJiee 3/eCh JIPOXKAHHE, CP.
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Oyp. banbazap ‘pwIXIIbIA’, MOHT. O6/1X6H ‘CIA0bIN, MATOCUIIBHBIN, XPYIKHUI , MOHT. O)yibaeap ‘cia-
OBIl, BSUTBII’, MOHT. Oy10929p ‘BSUIBIH, ClaObIi, TWIOX0H’, Oyp. hanu-Oynu, xarau-oanai ‘CiycTs py-
KaBa, HeOpEKHO, Koe-KaK’ | Jp.

JIOMUHAHTHBIHN COMIACHBIN [/] Tak)Ke CONEPIKUTCS B KOPHE Oyp. 3410 [25x3], 0003HAUAIOIIEM HC-
MyT Kak peIEKTOPHYIO PEakIfio Ha BO3MOXKHYIO yrpo3y: [ an3ymos hapwaeanaan masud xapacaa
WIS YAIH 29X3033, 3a10 2330, Xy0anxee boruuodo (b. oiimokor) ‘'an3yToB nepeBen B3OS Ty/a,
OTKy/Ia UCXOJWJI IIOPOX, M B MCITyTe 3acThll’. B manHOM citydae conanm [[], Ha Hall B3I, CBSI3aH
He co cnaboCThIO, a ¢ TeUSHHEM BO3/1yXa IIPU PE3KOM BJIOXE HJIH BBIXOJIE, O YEM CBHJICTEIBCTBYET DS
00pa3HBIX JIEKCEeM, NEPEAAIOLINX BHYTPEHHEE COCTOSIHUE OpraHu3Ma: Oyp. 3910 29x3 ‘TIO4yBCTBOBATh
obneruenue’, Oyp. bapr. 7310 2ox5 ‘MPOCTYAUTHCS, GbILOsL 1€2KO 00CMbIM HA MOPO3 U 60OXHYE XO-
JOOH020 6030yxa’, han hyyxa ‘Tak ¥ ceCTh OT HEOKHUJIAHHOCTU , han0-hano 23xs ‘B3APOTHYTH’, MOHT.
naixuti- ‘3aMepeTh (0 cepoye)’, 00mop nai XuiiH> ‘KPOBb CTHIHET; MYPAIIKH 10 TEIy MOILIu’, Oyp.
X2105 6yyxa ‘nporHyTh’ (010K XYH X2165 6yyoa ‘Tonma apornyna’) [em. noap. CyHayesa, 2017].

B OypsITCKOM sI3BIKE OTCYTCTBYET TJIArOJ OAIMA20axd, B TO BPEMsl KaK B XaJIXa-MOHTOJIBCKOM
SI3BIKE TIIATOJI OaIMa20ax “yKacarbes, IPUNTH B YKac, CTPAIIHO UCITYTaThesl’ 00J1a/1aeT HAUOOJIBIITIM
9KCIPECCUBHBIM MOTEHIMAIOM. Ero ceMaHTHKa CBsi3aHa ¢ MPOU3BOAHBIMU KOpHS *bal ‘HedTo TeMm-
HOE, Mpa4yHoe’: I.-MOHT. bala boluqu ‘TIOTEPSATH NaMSITh, JTUITUTHCSI YYBCTB OT MbSHCTBA, CTAPOCTH’,
balai ‘mompadeHHbIi, Ty1O#’, 1.-MOHT. balamad, balamud ‘HeoOyMaHHO TOBOPSINUN U JCHCTBYIO-
i’ [Kowalewski, 1849. P. 1074]. BeposiTHO, 3TO CBSI3aHO C T€M, YTO y»Kac, IOMHMO OIICTICHEHUSI,
JIPOXH B TEJIe, MOKET COTMPOBOXKAATHCS TOIOBOKPYKEHHEM, TOTEMHEHUEM B IVIa3ax M JIaXke IOTe-
peit co3nanus. He ciydaiino Oyp. yxaa ardaxa ‘yxacarbcsi’ JOCIOBHO MEPEBOJAUTCS ‘TEPSITh pasyMm
om cmpaxa, enesa, padocmu’.

MOHTONBCKUH TIIaroi Xaaupax ‘He 0CMEIUBaThCS MPUCTYITUTD K Yemy-J1., POOeTh, 00AThCS’, oUe-
BUJIHO, CBSI3aH C IIAroJlaMU MOHT. XaaX ‘CTBIAMTBCS, CTECHATHCS, KOHPY3UThCS; HE CMETh, HE OC-
MEJIMBAThCS, T.-MOHL. qalusqu ‘CTpalUThCs, MyraThCs, POOETh’, MOHL. Xajicax ‘OTCTyIaTh; yOe-
raTh; Myrarbes’, M.-MOHT. qaluriyai, galuril ‘6os13Hb, cTpax, ucnyr’ [Kowalewski, 1849. P. 794-795].
B npyrom rnarosne MOHT. X)yutix 3Ha4CHUE ‘TPYCUTh, pOOETh’ JaHO KaK MEPEHOCHOE K OCHOBHOMY
‘ONIeTHETH , TO K€ B X)yeap ‘OnemHbId, ONEKIbIH; MyTIUBbIA, TpycauBbIi, pookuii’ [BAMPC, 2002.
C. 164], Taxke ecTb BapUaHT X)1yeanax ‘00sSThCs, TPYCUTh, poOeTh’. MOXKHO MPEATNON0KHUTH pa3BHU-
THE CEMaHTHKH Ha OCHOBE I[BETA JIMIA UCITyTaHHOTO YeJIOBeKa, OHAKO, HA HAIl B3IV, K TJIAroiy
Xynuuiix OnMu3ku oOpa3Hbie (GOPMBI I1.-MOHT. qulmayiqu ‘nipukiieuBarbes, npuwimnars’ [Kowalewski,
1849. P. 933], MoHT. xyamaiix, Oyp. xyamatixa ‘NpUKarhk Y, CTApasiCh YKYCUTh B CTPAXE WU OT 3J10-
cTH (0 JIoWaaAN)’, XyIMaH ‘TPUKATHIA K rosioBe (00 yliax »KHUBOTHBIX, KOTJIa OHU MCTIBITBIBAIOT CTpax
WJIH 3710CTh)’, KaJIM. XVIMA3X ‘03UPAThCs; MPSCTh yliamMu’ . BeposaTHO, H3HAYATBHO TIIATON X)IYULX
MMell 3HaYCHUE ‘TIPHKUMATh yIIH (0 )KUBOTHOM) , KOTOPOE 3aTeM TpaHC()OPMHUPOBAIIOCH B ‘OOSTHCS
(0 )KMBOTHBIX U JIFO/ISIX)’ U JIajiee yKe B “OJICIHETh’ Ha OCHOBE BHEIITHETO BH/IA YEJIOBEKA, UCIIBIThIBA-
fomiero crpax. JJoMHHaHTHBIN coracHbIi [/] B KOpHE MepeaaeT NpU3HaK ‘TPHKATIN, TPUITUTIIIIHA,
peanu3anys KOTOPOTo CBS3aHa C TAKOW apTUKYIALMOHHON XapakrepucTukon onem [/], kak mpuie-
raHue s3bIKa K TBEpAOMY HeEOy.

B OypsTckOM si3bIKE MPEICTABJICHBI TJIATONbI CO 3HAYCHHUSIMH ‘OO0SIThCS; MyraTbCsi’ ¢ KOPHEBBIM
JPOYKAIIUM COHAHTOM [#], KOTOPBIH TiepeiaeT BHyTPEHHEE JIPO’KaHHE, COAPOTaHUe OT CTpaxa: 6apo
29X ‘B3JIPOTHYTh, BHE3AMHO MCIYTaThCs’, napo 29x2 ‘€KHYTh , Xupyy ‘3aCT€HUMBBIN, HECMEIBIN .
B npyrux MOHTONBCKUX SI3bIKax: M.-MOHT. Sard, T.-MOHT. wapd BbIpaykaeT BHE3AHbIM HCIYT, B3pa-
TMBaHUE OT TpoxoTa oOBaya; I.-MOHTL. dargiqu, MOHTL. dapeux ‘CyIOpPOKHO, HEPBHO B3JparvuBarh’;
cop0 xuilx, copxuix ‘3amepeTh (0 cepare)’, capeacxuiix ‘B3IAPOrHYTh, BCTPEIICHYTHCS ; MOHT. Xupo-
Xutix, xupmxutix ‘ObITh TIOPaYKEHHBIM YKAacOM, CTPaxoM; B3IparuBarh (OT UCIyra), Tpenerars’, I.-
MOHT. kiraqu, MOHT. xApax ‘IpsATaThcs (0 3BEpsX ); NPUTAUTHCS, 3aMUpaTh (OT CHIILHOTO cTpaxa)’ [cM.
nonp. Cynnyesa, 2010]. «KommoHeHT “TenoaBmkeHHE” B MOMEHT UCITyTa COACPKUTCS B CEMAHTUKE
TYBUHCKHUX TJIATOJIOB cepmuiiisp, colpbanynaapy [Axmarosa u ap., 2022. C. 226]. Cp. aunn. horror
‘ykac’, terror ‘ctpax’, risk ‘ctpax, pucK’, tragedy ‘Tparmdyeckoe coObITHE’, fright ‘MCmyTr’; HEM.
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Furcht ‘ctpax’, Grauen ‘yxac’, Schreck ‘ucnyr’; dbpani. frayeur ‘ctpax, ucnyr’, frousse, terreur
‘cTpax’, effroi ‘yxac; ucnyr’, horreur “yxac’ v 1p.

Byp. hyposxs> ‘0osiTbesi, OBITH TONABICHHBIM MOUIBIO M BEIWYMEM’, I.-MOHTL. stirdekii
[Kowalewski, 1849. P. 1437], MOHL. cyp0ax, KanM. cypox ‘00SThCs, TpereTarh, pooeTh’ 00pa30BaHkbI
OT CYILECTBUTEIBHBIX Oyp. Ayp, m.-moHr. siir [Kowalewski, 1849. P. 1434], MoHL. cyp, Kanm. cyp
‘BeMuue, OJaroJenue; Cuia, MOIb, MOTYIIECTBO ¢ TIOMOIIBIO CJIOBOOOPA30BaTEILHOTO CypQuKca
-da. Y.-X. I1I. lonnykoB onpezaeisieT OAHO U3 3HAYCHUI TaHHOTO cy((uKca cIeayonmM 00pa3oM:
«UCTIBITBHIBATH BHYTPEHHEE COCTOSIHUE, CBOMCTBO YEIOBEKA B pe3yJbTaTe ACHCTBUS TOTO, YTO 0003HA-
YEHO MPOU3BOJISIICH OCHOBOM: OHaxadaxa ‘ObITh B BOCTOPTE, KeJaTh, CTPEMHUTBCS OT OHaxa “IKellaHue,
CTPacTh, BOCTOPT , amudaxa ‘TSHKEJO IBIIATh, 3aAbIXaThCs’ OT amun ‘apixanue’ u np.» [[Jonmykos,
1964. C. 197].

Crnenyer OTMETHTB, YTO B OYpSITCKOM SI3bIKE €CTh IJIarojl paccCMaTpUBaeMOrO CEMaHTHYECKOTO
noJist Oyp. ypesxs, m.-MoHTr. tirgekii [Kowalewski, 1849. P. 592], MoHT. ypeox, KanMm. ypex ‘myrartbcs,
nrapaxarbcsi, 0pocaTbcsi B CTOPOHY , KOTOPBIH MepeaeT UCIIYT >KHBOTHOTO, Yallle JIOIIAA1, Hatp. yp-
29092 Mopun ‘TIyTIUBAas JIOIIAAb .

Haxowner, B OypaTCKOM sI3bIKE MPECTABIICHBI [T1aroJibl CO 3HAUCHHEM ‘00sThes” ¢ addpukaramu
[¢] u [j] B KauecTBE TOMHUHAHTHBIX COMMAcHBIX KOpHA. C mo3uimu (POHOCEMAHTHUKU JaHHBIC 3BYKH
Onaronmapsi CBOMM aKyCTHKO-apTHUKYJISIIMOHHBIM CBOWCTBAaM, TaK e Kak M [r], cmocoOHbI mepena-
BaTh BHYTPEHHUH AMCKOMQOPT. Tak, B MOHTOJBCKHUX SI3bIKaX KOPEHB, MEPEIArOIIUi IIEKOTKY, CO-
JepKUT 3BYK [j]: m.-MOHT. gejigdekii ‘miexotars’ [Kowalewski, 1849. P. 2491], moHr. ecusrcue ‘uyB-
CTBHUTEIBHOCTh K IIEKOTKE; IIEKOTKA , MOHT. 2UNCUS-CUINCUS, OYP. 2IAHCU-2DINHCU, 2IHCISbI-2INCICHI,
220ICI29U-2901CI2IT — CTI0BA, TPOU3HOCUMBIE TIPH NIEKOTAHUK KOTO-11. 371eCh 3BYK [j] compsikeH ¢ pas-
JIpakKeHUeM, APOKaHUEeM, BO3HHKAIOUIMM IPU BO3IEHCTBUU Ha KOXY YeloBeka. B pycckom si3bike
KOPCHb wyjexom- nMeeT OIu3Kui (poHeTHUecKuit 00muK. B OypsTCKOM SI3bIKE TIPEICTABICHBI IJ1aroJbl
JHCOXBIXD ‘OTIACATHCS, OOATHCS; MEP3HYTH , JCIHXYYPXI ‘UyBCTBOBATH CTPAX, OOSATHCA , HCIXYYH “KYT-
KHH — @ mom uucie o xon00e; BOKYIUN — 0 6kyce’. AHanu3 npeaiokeHuid B bypsarckom kopmyce
C IJIaroJIAMH JCIXBIXI, HCIXBIOZHI XYPIXD TIOKA3al, YTO OHU MEPEAatoT KYTKUH, JIeICHIUI cTpax,
OT KOTOPOTO XOJIOACET CIIMHA W HAYMHAIOT IEBEIUTHCS BOJIOCKH Ha roioBe. Hanpumep, FOyHosubed
CYNa AHCHXNBIH MAmaao, wand Xy3yyH pyyveaa myavhs xyynaao soahan myxaaimau (K. TymyHnoB) ‘Hu
C TOTO, HH C CETO ero OXBaThIBAJI CTPaX, M OH XOJMJI C TAKAM BHJIOM, KaK OyJTO eMy 3a HIMBOPOT TO-
JIOXKWIIN JIbJAUHKY; [lonbin apada 00coo xieaxvloahs xypameep wionwik yauxa oyynoauada (C. 1pi-
pernopxkueB) ‘U3-3a rpeOHs MOCHBIIANCS BOMYMN BOM, NeneHsmmi aymry’. doHeTnyecku Onm3-
KM T1.-MOHT. jigirkekii, jigerkekii ‘ipuBecTH B yKac, HaCTpaare’, jigirkii ‘COApOTaThCsl, TPEIETATh
om yacaca, 00aTbest; aApokarb om cmyocu’ [Kowalewski, 1849, P. 2354], MoHL. orcutipxsx ‘dyparbes;
POOETh; CTPAIIUTHCS, OOATHCS, HCUUPXIMULUX ‘OOSTHCS, CTPALTUTHCS .

Addpuxara [j] npeacraBieHa B KopHe *jeb Oyp. 3009px> ‘HCHBITHIBATH YyBCTBO CTpaxa, BHYT-
peHHE cojiporarbes’. Y MpUiIaraTesibHOro Oyp. 390y yH Ha IEPBOM MECTE ceMa ‘OMEP3UTEIbHbBIH, TPO-
TUBHBIN, HA BTOPOM “JKYTKHH, CTPAIIHBIN 1 AIpUL000, 919 3900y yH Xapacvle Xaaua, smap 2a3apma
oypu haswazaii xapaa hanoud 29o1cs mon hanasca sdaba (b. Mynronos) ‘IIpocHyBIIHCh, OH HUKaK
HE MOT' BCTIOMHHUTB, TJI€ COBCEM HEIAaBHO BHJEI ATOT KyTKuid B3N . [IpuMeuarensHo, 4To B Xai-
Xa-MOHTOJIBCKOM SI3BIKE KOPeHb *jeb CIyKUT JUIs BepOaln3aliy TePMOPELEIIIINH, & IMEHHO paOOThI
XOJIOZIOBBIX TEPMOPEIENITOPOB KOKU: MOHT. 396p9X ‘ObITh MpoxiagHbiM’. CBsi3b CTpaxa ¢ OTBpalle-
HUEM OTpaXkeHa B JACPUHHIIMU aHIJ. horror ‘HEYTO OTTAJKUBAIOIICE, BBI3BIBAIOIIECE OTBpAICHHE
[Kupumnosa, 2007. C. 11]. Hakonen, addpukara [¢] BeICTymaeT B poJid JOMHUHAHTHOTO COIYIACHOTO
B KOpHE Oyp. coutoxo, m.-MOHT. cociqu, sociqu [Kowalewski, 1849. P. 2211], MoHT. youux ‘B3aparu-
BaTh OT MCITYTa, MYTraThCsl; BCTPEBOKHUTHCS .

B OypsATCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET IJ1aroJl 9M99X9, XOTS B XaJIXa-MOHTOJILCKOM TJIAT0J 9MI9X ‘CTpa-
IIUTHCS, OOSATHCSI, TOOAUBATHCS; TPEBOXKUTHCS, ONACATHCS; CTECHATHCS” YIOTPEOIIIETCS B TIApe C atix
‘0osiThCs’, OH ecTh B ciioBape O. M. KoBasieBckoro: 1.-MOHT. emiyekii ‘00SThCsI, TPEBOXKUTHCS, CTpa-
muThes, onacarbes’ [Kowalewski, 1849. P. 216]. B kaJIMBIIIKOM SI3bIKE TJIATOJI 2MaX UCIIOJIB3YETCSI
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TOJILKO B 3HAYECHUU ‘CTECHATHCS, cMyIIaThesi’. OObsICHEHNE 3HAYCHUS CTpaxa U POOOCTH B JaHHOM
r1arosie 3aTpyAIHUTEIbHO C TOUYKH 3peHUs] (POHOCEMAaHTHKH, MIOCKOJIbKY COIIACHBIN [m] yaile nepe-
JIaeT 3HAYEHUs ‘MSTKUN’, ‘TMyMHCTBIA’, ‘HEeXHBIN , ‘TUXUN’. DTO MPOCIEKUBACTCS B Oyp. amaox,
IMIIXIUPXD ‘TTACKOBO OTHOCUTHCS, ObITh HEKHBIM . B ipyrom kopHe *bemb 11aroinoB MOHT. 6omOUlLx,
09MO22HIX IPOKATh, TPEIeTaTh OT cTpaxa, 00sIThCs, POOETh’ COIVIACHBIH [m] mepenaeT Takue Gpu3u-
YECKUE CBOMCTBA O0BEKTA, KAK ‘TPSICYIIUNACS, KOJBIIIYIIHICS , KOTOPBIE TAKIKE peaiu3yroTcs B (o-
HETUYECKH OJIU3KOM KOpHE *bamb: MOHT. bambanzyyp, 0yp. bambansyyp ‘TpsicuHa, 3610k0e 0600TO’.

TakuMm 00pazoM, B OypATCKOM si3bIKe ObLIO BBIsIBIEHO 11 rmaronbHbIX GopM, coepikalmx cemy
‘OOSATBCS : AlixXa, HCIULIXD, MICOIXI, baemapxa, haneanaxa, 3an0 23x3, 6apo 29x3, napo eaxa, hypoaxs,
YP2IXd, JHCOXBIXI, 3909pX2, 5 U3 HUX HE BCTPEYAIOTCS B JPYTHMX MOHTONBCKHX SI3bIKax (baemapxa,
3309px3, 34110 23X3, 6apo 23x3, napo 23x3). B Xanxa-MOHTOJILCKOM SI3bIKE TAK)KE MPEJICTABIICHBI I71aro-
JIbl, DKBUBAJICHTOB KOTOPBIX HET B OYPSITCKOM U KaJIMBILIKOM SI3BbIKAX: XAIUPAX, OATIMALOAX, HCUUPXIX.
B kanMbIlKoM si3bIKE TOIOOHBIX (POPM HE OOHAPYIKEHO.

BONBIIMHCTBO CyOCTAHTHBHBIX M abEKTHBHBIX CIUHMIL CO 3HAYCHUSAMH ‘CTpax’, ‘OOS3IHBHIN,
TPYCJIMBBINA’ 00pa30BaHbI OT IIaroja ayuqu ‘00siTbes’: ayul ‘cTpax, yKac, UCIyT, 00s3Hb’, ayumtayai
‘0os3muBbI, poOkwit, Tpyc’ [Kowalewski, 1849. P. 132—133], Oyp. atioahan, MOHT. atioac, Oyp. atim-
wiae, MOHT. aumuiue, aroymuiue, ‘crpax’, 0yp. exsap ailiea ‘crpax’, KaiM. aanhn ‘00s3HB’; Oyp. atim-
Xati, MOHT. atimmeail, aumxail, KajaM. 2ommxa ‘0O0s3IIMBBINA, TPyCuBbIi’. Takke mpecTaBicHbI: Oyp.
hypoanes, kanMm. cyporhu ‘cTpax’; MOHT. CypOamMmeutt, Cypoamxutl ‘00s3IUBBIA, pOOKHIA, Y TJIUBBIN,
MOHT. 09M6323p, Xynueap ‘TPYCIUBBINA, OOSI3IUBBIN U JP.

®Dpa3e0J0ru3Mbl €O 3HAYEHUEM CTpPaxa

Kak n3BecTHO, mepeKMBaHUE CTpaxa 3a4acTylo CBSI3BIBACTCS C CEpALEeM U AyIOH (pyc. cepo-
ye yymov He pasopeanocy, cepoye noxoaooeno, Oyuwa yuila ¢ nsamxu). B mICbMEHHOM MaMsITHUKE
«[IpaBauBbie 3amucu 0 MOHTONIaX [[MHCKOW MMIIEpUI» B JICHb YEPHOUW KYPHUIIBI CPEIIHErO JIeTHE-
ro mecsia 35-ro roga npaeieHus DHXI-AMyrynana (1696 r.) B npemioxkenun Ene qulayai jiriiken
qayarju bayilduysan iigei buruyulbai ‘ot pa3zoovinuk [["angan — E. C.] cuIbHO UcIyrasics U 0exa,
He BCTymas B 00’ I.-MOHL. jiriiken qayaraqu AOCIOBHO MEPEBOAMTCS ‘CEpLE PACKOIONOCH’, B K-
TaiickoM Bapuante dpaseonorusm HAH N 2 W2 gan din wéi zhi po lié nocnosHo 03HavaeT ‘neveHsb
Y JKETYHBIN My3bIpb Jonuyau’ [[IpaBnussie 3anucu..., 2021. C. 50]. [To apeBHUM NpeACTaBICHUIM
KHTaWIEB, CPEIOTOYHUE JIYUIIUX TyBCTB YU YEJIIOBEKA U UCTOYHHK OJIarOpoJICTBa U J100NecTH 3a-
KITFOYAIOTCS UMCHHO B 3TUX OpraHax. Y MOHTOJIbCKHX HAapOJOB TaKKe 3HaYMMa TIeYCHb, HO HE JKeJTd-
HBII Ty3bIPh. B MOHIOJIBCKUX SI3BIKAX CJIIOBO CO 3HAYCHUEM ‘TIEYCHb’ aKTHMBHO YYaCTBYET B CO3JaHUH
(pazeonoru3MoB, OJJHAKO B JAHHOM ciydae 0oJiee MOAXOIIIINM 0Ka3anoch ‘cepaue’.

B OypsiTckoM si3bIKe pOOOCTh BBIPasKaeTCsi ¢ MOMOIIBIO (Pa3eoIOru3Ma 3ypXd an0dxd, M.-MOHT.
Jiriiken aldaqu [Kowalewski, 1849. P. 2364], MOHT. 3ypx andax, Oyp. KallM. 3ypKoH aiox ‘TIOTEPSTh
IyX, 0po0eTh’ (J0Ci. ‘CepAle YImyCTHTh ). 371eCh CJIOBO 3ypXoH BBICTYIAeT B 3HAYCHHUIX ‘BOJIA, pe-
IIMMOCTh; CMEJIOCTh, OTBara’ M ¢ MO3UIMH (DOHOCEMAHTUKU OJIU3KO CJIOBY 30pue ‘CMENIOCTbh, CHIIa
BOJIM’, B KOTOPOM COTJIACHBIH [7] TIepeiaeT BHyTPEHHEE HAIIPSDKEHUE, CHITY, PEIIUMOCTD COBEPIIUTh
kakoe-1100 neiictBue. Jpyroit OypsTckuil ppaszeonorusm 3ypxsx amaapaa 2apaxa ‘CepAaiy BBIUTH
4yepes poT’ B 3HAYCHHHU ‘CHIILHO UcIyratbes’ paccmarpuBaetcs b. [1. L{pipeHOBBIM Kak KajibKa ¢ pyc-
ckoro si3bika [YepreikoBa u ap., 2020. C. 151]: 3ypxomuu amaapaa eapaxasa hanahan wsueu myus-
2919m3 (b. Mynronos) ‘Cep/iiie Moe CTy4HUT Tak, OyITO XO4eT BICKOYHTh uepe3 pot’ . Ha Ham B3,
3TOT (Pa3eoNOru3M XapaKTepPeH JIIsi MEHTAIILHOCTH MOHTOJIbCKUX HAapOJIOB, MOCKOJIBKY B TOM XKe
3HAUCHUU OH MCIOJB3YETCsl B XaJIXa-MOHTOIBCKOM SI3BIKE: 3ypX amaap 2apax wiaxaiaa ‘ayThb ceplue
He BBIILIO uepe3 poT’. KpoMe Toro, naHHBIN (hpa3eoaoru3mM UCHONb3YETCs U JUIS Mepeiaun COCTOs-
HUS pafiocTu: Aenyypuuneaa eazapma oupmoxodoo, bapmuoaii 30coo aiixabmap xyxwoyn 60104co,
SYpXOHUUHL amaapaa eapaxa Oymanhon x369pmoaii (b. Mynronos) ‘I[To Mmepe npuOImKeHHs K MECTY
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OXOTBI, Ha ayIie y bapMuaa moBecesneno, u ceparie ObLTO TOTOBO BRINPHITHYTH U3 TPYIH (JIOCI. BEIUTH
4yepes poT)’.

Yro xacaeTcst Apyroro Gppaseonoruzma — 3ypxoH yia pyyead opoxo ‘cepiue yXOOuT B CTYIHH ,
TO OH 0OJbLIEC MOX0X Ha KAJIbKY PYCCKOTO BBIPRKEHHS cepoye 8 NAmKU YuLio: Tomyyorcon epaoics
sbawna 2xics oyynaxaoaa, 3ypxamuu yia pyyeaa oporon! (L. Lpipennopxkues) ‘Kak ycinbliry o ToMm,
gyro Tomy»XuH MPUOBIBAET, ceprle B MATKH yxoauT!” Tarke B Xairxa-MOHTOJIBCKOM SI3BIKE CHITBHBIH
CTpax BbIpaxkaeT (ppa3eosoru3M yHXIIYIe Xaeapax waxiaa ‘4yTh cepie He pa3opBalioch’, TIe yHX-
anyde ‘OKONOCepAeuHast CyMKa’, JOC. ‘4yTh OKOJIOCEPEUHAasi CyMKa He pa3opBaiack’. Kpome Toro,
B MOHTOJICKHX SI3BIKaX MPEACTABICHBI TIAr0Jbl JAHHOTO CEMAHTHUYECKOTO IMOJIsi, 0Opa3oBaHHbBIC
OT CYILECTBHUTEIBHOTO 3ypX9H ‘cepiie’ ¢ MOMOIIbIO CI0BOOOpa3oBareinbHbIX cyh(HUKCOB -uiu, -ca:
I.-MOHT. jirtikesekii ‘00SIThCSI, CTPAIIUTRCS, TpycuTth, podets’ [Kowalewski, 1849. P. 2366], moHL.
3ypxuux ‘podeTh, TPYCUTh, 00ATHCS, Oyp. 3ypx3caxs ‘poOeTh, HE pemarbes’.

K naunbosee yacTo onmuceIBaeMbIM B JIuTeparype pusznonornyeckum Gopmam nposiBICHUS CTpa-
Xa OTHOCHUTCS XOJIOAIOK I10 CIIMHE, BHYTPH, PEXKE Ha TOJI0BE, COMTPOBOXKIAEMBbIN 03HOOOM M Mypalllka-
Mu. CyXeHue COCyIoB OT CTpaxa, Hapyllamollee KPOBOCHAOKEHUE KOXKHBIX IMOKPOBOB, MEPEAACTCSI
C IOMOUIBIO OYp. Hiopea pyy Xyums daaxa ‘9yBCTBOBATH XOJIOJOK 10 criuHe’: Myy 10ymd 6000x0000
HIOp2a pyyMHU XYUms 0aaua, 00coom amap 63 daa xoohow, aseyi, scuupazeyi 6onoooxuro (C. LpI-
pennopxkueB) ‘Koraa st gymaro o mioxom, o CHHE MpoderaeT X0JI0A0K, U BHYTPH CTAHOBUTCS ITyCTO
Y HENPUATHO ; 00CO0 Xytim3 0aaxa “94yBCTBOBAThH XOJIOJOK BHYTPH : I DHmM3 XaovlH apada uioHo 0o-
coo xyums oaamaap ynuxcapxuba (C. Lpipernopkues) ‘Bapyr 3a ropoii BOJIK 3aBbUI TaK, 4TO BHYTPH
MOXOJIOJIENIO; OPOll pyy Xytm3 daaxa “94yBCTBOBATh XOJIOJ Ha rojioBe’: Opotl ypyyHb Xyiims oaadicd,
yhonuuno apsauna (1. lon) ‘Tlo romoBe mpoOekan XONOM0K U BOJOCHI MOMHSIUCH IbIOOM’. DTOT
XOJIOZIOK CPaBHUBAETCS C MTAyKOM WMJIH 3Meei: Hropaa pyym apesr Mo2otin Myaxuhanoan Xyums oaaxica
axun6s (L.-J1. Xamaes) ‘o cnuHe mo0Oexal X0JIOJ0K, Kak mectpasi 3mes’; XyyxoiHo yhou 3p39290
29H, apban xyamau abaaxaiin apa Hiopea ypyyhs 2yihsnoan xyums daada (A. lllamaer) ‘Bonockr
Ha TOJIOBE 3alIeBEIMIINCh, M MO CIMHE MO00ekKal X0JIOJ0K, OI00HO AecaTHHOroMY mayky’ . Takke
B OypATCKOM f3bIKE BepOaImM3yeTcsi OUIyLICHHE XOJOAHOTO MOTa Ha CIUHE: Xyuman Xyahs aoxaxa
‘00IHMBATBLCS XOJOMHBIM MOTOM : H523 X206l 5100 2330, anyypuaail 3ypxs ca0bXxajvle 0deica ma-
mamaap yihan yisanuuns HiopeaapHs XyumsH xyahs aoxyyana (b. Sl6xanoB) ‘HemHoro mpoiins,
yOUHIIBI YCIIBIIIAIN BOW, OT KOTOPOT'O CKUMAIIOCHh CEPJILIC U 110 CIIMHE 0exXaJl XOJIOHBIN MOT .

O3HO00 ¥ MypaIlKi BEIPAXKAKTCS C TOMOIIBIO TIIAr0JIOB Oyp. daeoica hypaxs ‘dyBCTBOBATh 03HOO’
U 3apuead 2sx> ‘4yBCTBOBaTh Mypauiku’: Hiopea pyyue xyums daadica, oaeaca hypaoics baithanaa
oonéooxubo (b. 1llolinokoB) ‘Xol0q0K U MypalllKu [0 CIUHE MPeKpaTwinuck’; Thacaesn has Xym-
baa /laeovin xapaahan 3anahan Jlonoconoo esnms hanazoasica, 3apuead 23xicd audahanuuns exssp
Xypoeo, baens dazdcapan, 00coons yumapoica baxapoaba (L. lon) ‘J1omkoH BAPYT BCIIOMHUIIOCH,
Kak HeZlaBHO OpaHwmiics XymOaa [lar0Ga, oT crpaxa ee mpoOpajiy Mypalikd, BCe Telo 3a0uil 03HOO,
U BHYTpH cTayio TecHO . CoueTaHne CHIbHBIX C TIO3HMIMU (POHOCEMAHTUKU COrIacHbIX [f], [¢] u [7]
B KOPHSIX CIOB Oyp. 3apuuxa, 3apuead 29xd ‘Tpenerarb, COIPOrarbcs’, MOHT. Yapean3ax ‘TPSICTUCH
oT xomona’, Oyp. dcapoicaesp ‘APOKAIIMN® CIYKUT JUISl aKTyaJH3aluH B SI3bIKE JIMXOPaJ0YHOTO CO-
CTOSIHHSI OpTaHM3Ma.

3HavyeHue ‘TIO0JICIHETh OT CTpaxa’ MepelacTcsl C MOMOIIBbI0 WIHOM atthaiinoaa xXyxs cazaan 60-
JIOWOX0 OCI. ‘CTaTh CUHE-0EJIBIM OT CTpaxa’, Xyxuxap Xyx3 0010xo ‘crath OJeIHO-CUHUM : Alixao-
map exs aoyrthaa eapacanoahawn asnwao arthanoaa Xyxs cazaamyyo OOIOUOHXOU, WUIUIPESIHINONIH
VPaImail Ym0 MYHOOXU WILYYHYYOall YHAdca epahsn xabcazatin opotl 0603 atiHesap Wi3pmaH 302-
c0600 (b. MynronoB) ‘M30exaBiine 0OIbIION OMACHOCTH OJieTHbIE ITyTHUKU C TPSCYIIUMHUCS Ty0a-
MU OOSI3TMBO BCMATPUBAIIUCH B BEPIINHY yTeca, C KOTOPOTO Maaiid KaMHH .

Jpoxb Kak Apyroe 3KCIpecCUBHOE MPOSIBICHUE CTpaxa BhIpaxkaeTcst B Oyp. yo0se uduapxs ‘Ko-
JICHU TPACYTCS . 3YPXIHIUHEO6 2OHMD WAHeA WAH2AAD COXUNICO, YDO0IINH200 aseyiiecoop hynapaH,
HCINCIXIHIIP, mahaneapsiacytieoop wawapicy dattheie maps ascaznada (K. Lpiaenos) ‘Cepie
BAPYT OEIIeHO 3acTy4ano, U OH 3aMETHII, KaK KOJICHH €ro ociallii U Havdall MEJKo, OeCIpecTaHHO
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IpoXkath’. B pycckoM si3bike B MOOOHOM HIMOME MOMHMO CYIIECTBUTEILHOTO KOJICHU UCTIOb3YETCsI
CJIOBO MOKUIIKK, 0003HAYAOIIee KOJICHHOE CyXOKMne. JJaHHbIH MPU3HAK BOIUIOUIEH B OypsATCKOM
nocyoButle Authan xynsii xopmoul hareanaxa °Y Tpyca momon tpsicercs’. YacTo oT cTpaxa JpPOXKHT
rosioc: Tuuesnod 6sensv hareanasica, ex3sp cowohon atthanoaa myyxaieaap, simaanai maapahauoar,
absa eapaba (Y. Lpinennambaen) ‘OH Bech 3aApOKal U C UCIIYTY H3JaJl CTPALIHBINA 3BYK, IIOXOKHUIH
Ha OJiesTHHE KO3bI .

[lIeBeneHue BOJIOC Ha TOJIOBE OT CTpaxa CBA3aHO ¢ (PU3UOIOTHYECKUMHI 0COOCHHOCTSIMH Opra-
HHM3Ma: «HM3-3a2 BHIOpOCA aJpeHAIMHA B KPOBb MPOUCXOIUT COKPAIICHUE BOJOCSHON MBIIIIBI, IO/~
HuMaronien Bosiockl» [bekupos, Pyonesa, 2019. C. 11]. Byp. yhsu ypsvixs, yhan opborzoxo ‘ecma-
samuv dblOOM — 0 8onocax’: «Xabwanea xopéom adamail uyoxapmatil 601000 2y», — 23k hanaxadaa,
Monxotin yhonuuns yp3vioics, neswdn 033paxu 0duedduve abaxa myxaa mahapan, 2apatinedd mae
oynoa baithaap 6auwana (I1. Manakumnog) ‘Korna Monxoii nogymai: «HeyxTo B 3arone uepru 3a-
BEJTUCH?», BOJIOCHI €0 BCTAJIM IIOOM, M OH BCTAJl KaK BKOMAHHBII MOCPEAN I0Ma, IaXKe HE MBITasICh
B3SITh JIAMITY C TIeUH’.

Taxoke BBIJICTSIOTCS TAKHE PEAKIMU OPraHU3Ma, KaK OIICTICHEHHE U, HATIPOTHB, CTPeMJICHHUE yOe-
*Katb (Oyp. 3veadaxa ‘oOpamarbes B OETCTBO’, mapbedaxs ‘yaupars’, xapaiin 6000xo ‘BCKaKUBaTh’).
C 0TKa30M HOT CBSI3aHBI BBIpAXKCHHS Oyp. 0oowoo han hyyuwaxa ‘Tak U ceCTh BHU3 , 2303p229 hyy-
wiaxa ‘CeCTh HA3aM': 39Mbededl Opoll 0322Yyp Xapau 29x3033, atthandaa 2303pe33 hyyuan andabad
(C. LpipeniopxueB) ‘B3misgHyB Ha KphIIIy 3UMOBBS, sI UyTh HE cell Ha3aj oT cTpaxa’. Hempons-
BOJIbHBIH JKECT 3aKpPBIBaHUS JIMIA PYKaMU MTPOMKTOBAH CTPEMIICHUEM OTTOPOAUTH ce0sl OT cTpaxa,
Oyp. Hioypaa Oyensxs ‘3aKpbIBaTh JTUIO : Tuuesdo 13, couxvieHs Oy2idH, bapbazap xapa mapxu my-
envlha, I'ynesn xyewdn atthanoaa Hioypaa 0yaneeo, opon 0332yypad yxaa M033299 maduH, yHaula-
6a (C. Upipennopxxuen) ‘Ha Bce 0KHO Moka3anack Jioxmaras depHasi rojoBa, U cTapymka ['yHCaH,
OT CcTpaxa 3aKpbIB JIMLIO PyKaMH, Oe3 CO3HAHUs PyXHyJIa Ha KpOBaTh .

OrenieHeHne MOXKET KacaThCsl HE TOJBKO Tela, HO M s3bIKa: Oyp. X27199 maueaniardaa Haaxa
‘MPUKIICUTH SI3BIK K HEOY’; absia eapadjica wadaxaa O0nuxo, y2aes xXauvH s0axa ‘ObITh HE B COCTOS-
HUU BBIMOJIBUTh HH CJI0BA’: Absia eapaxa, 0o2onxouve apeamuu yevl. Aithanoaa xanamuu maneanai-
daa naanoawoo (b. MynronoB) ‘He Mory HU NMUKHYTb, HU KPUKHYTh. OT cTpaxa si3bIK MPUKIICHIICS
K HeOy . CTpax MOXET CONPOBOKAATHCS M KPHKOM, C TIOMOII[bIO KOTOPOTO YEJIOBEK MBITASTCS 3alllH-
TUTh ce0si: — FOYHO3 heopeoe epatow? — 2aoics bapea-Hama mae0yyessp eyo3peed, exop atthanoaa
myyxaueaap absa eapabda, hyyxup6s (b. MynronoB) ‘— [Touemy Tbl BepHYJICS? — CIIPOCHII BCTPEBO-
skeHHO bapra-Hsima u oT ykaca cTpalrHo 3akpuyan’.

Haxogel, ctpax, BeIpaykaeMblil ¢ OMOILBIO [71a3, IEPEIACTCS B HI009€9 O21MAN3YyAX9 ‘BBITY Y-
BaTh IV1a3a’, 39pmaesp 6010X0 ‘TapalluTh I71a3a’, eanca HIOOIH O0I0X0 ‘TIPEBPAIIaThCs B OJJHU I1a3a’;
Athanoaa Baspmaazaii 110030 39pmae3p exaHyy0 0010U000, YPAIHYYObIHb HCIHCIXIHIIP WUIUIP-
2on2109H baiioa (b. Mynrono) ‘Ot crpaxa miaza basipMmbl BBEITYYHIHCE, a TyObl MEJIKO JPOXKau .
DTO CBA3aHO C TPAMBIM MPOSIBICHUEM CTpaxa: BEpXHHE BEKH MPHUIIOAHATH TAK, YTO BHIAHA CKIepa,
HWKHHUE — IPUTIOAHATHI U HanpsbkeHsbl [ bekupos, Pyonesa, 2019. C. 13].

Bo ¢pazeonorunyeckom GpoHIe MOHTOJIIBCKHX HAPOIOB PACCMATPHBAEMOTO CEMaHTUIECKOTO TOJISI
OTpa)kKeHbI CJIOBA, 0003HAYAMOLINE TOMALTHUX KUBOTHBIX. Tak, TPyCIMBBINA YEIOBEK CPaBHUBACTCS
JIOWIA/IBI0 U COOAKOI: MOHL. myuiaazai MOpsb wiue ‘Kak JIOMab B MyTaxX’, XVIHCCAH MOPb uie ‘Kak
OJIMYABIIIAs JIOIIAb’ , HYpYYead a8axyyican Mopb wue ‘Tog00HO JIOMAAN C TOBPEKICHHOW CITUHOM,
CYY 00N00COH 267162 wiue ‘Kak MICHOK, JTU3HYBINNN MoJioka’. Takke mpo Hero roBopsr Oyp. uiyoyyH
3ypxamail ‘C MTUYBUM CEpALIeM’, MOHT. MYYIatiH 3ypxmai ‘C 3as4buUM cepaueM’ (cp. pyc. mpycius
kak 3asy). Clenyer OTMETUTh, YTO B LIEJIOM MAPEMUHU CO CJIOBOM MOpPUH ‘JOMIAIh’ B MOHTOJIbCKUX
SI3bIKaX M300paKarOT ITO KMBOTHOE KaK OYEHb LIEHHOE JJIsl KOYeBHHMKA KHUBOTHOE, HE CIy4aifHO ero
Ha3bIBAIOT MOPUH 3PO3HU ‘KOHb-IPArOLEHHOCTh , B OOJIBIIMHCTBE CITy4yacB KOMIIOHEHT MOPUH UMe-
eT MOJIOKUTEIbHYI0 IMOIMOHABHYIO OKpacKy. OHaKo, KaK BHJHO M3 MPUMEPOB, JOIIAIb MOXKET
aKTyaJM3UPOBAaTh JAPyrUe MeTapOPUUIECKUE CMBICIIBI, 00pa3HO XapaKTepPH3YOLIHE YeIOBEKa, B 4acT-
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HOCTH, €ro TpycoCTbh. [10/100HbIC eIMHUIIBI, XpaHsl B ce0e HAIIMOHATBHO-KYIBTYPHYIO HH(OPMAIIHIO,
JIEMOHCTPHUPYIOT OCOOCHHOCTH aKCHOJIOTHYECKUX KATErOPHii KOYEBBIX HAPOJIOB.

3akiaouenue

TakuMm 00pa3oM, pe3yNabTaThl UCCIICAOBAHUS TOKA3bIBAIOT, YTO CTPaX SIBISCTCS «IICUXUYCCKUM
MPOIIECCOM, OTPa’KAIOIIMM OTHOLICHHE YeJIOBeKa K caMoMy ce0e M OKpYXKarolleMy MHUpY, Xapak-
Tepusyoueecss MUMHYECKIMH, TICUXOCOMAaTHYECKIMH, MOBEJCHYECKUMHA M3MEHEHHSIMU M O00BEK-
TUBHpYIoUMMCs B si3bike» [Kupummosa, 2007. C. 9]. Hamu paccMOTpeHbI 3Ha4€HUS TOMMHAHTHBIX
COIVIACHBIX B KOPHE JIEKCEM CO 3HaYCHUEM ‘00SIThCs , KOTOPBIC CBA3aHbl C TEM WJIM MHBIM BHYTpPEH-
HUM OUIYIICHHEM, COMPOBOXKIAIOMINM CTpax. Tak, yCTaHOBIEHO, YTO JOMUHaHTa [g]| 0O03Ha4YaeT
3aJIep)KKy JIBIXaHUs, JIOMHHAHTA [[] — TeueHue BO3lyXa, PEe3KUil BIOX, JOMHUHAHTHI [7], [/] u [¢] —
IpokaHue, Tpenet. Ppa3eonoru3Mbl, OMUCHIBAIONINE PU3HONOTHUECKUE (POPMBI IPOSBICHUS CTpaxa,
TakHe Kak XOJOAOK IO CIHMHE, APOKb, IIEBEJICHHUE BOJIOC Ha TOJIOBE, PACUIMPEHHE IJ1a3, OlleTIEHEHUE
U TIOMBITKAa Mo0era, B LeJIOM COBIAJAI0T C TAKOBBIMHU B PYCCKOM SI3bIKE, MOCKOJBKY CTpax y BCEX
HapOJI0B BBIpaKaeTcsl ONMHAKOBO. [IpuMepsl n3 OypsATCKOM XyI0KECTBEHHOM JTUTEPATyPbl CBHEIb-
CTBYIOT O TOM, YTO MHCATEINN, KaK MPaBUIIO, UCIOIb3YIOT ONMCAHUE HECKOJIBKUX MPOSBICHNUN CTpaxa
JUTSL TOTO, 9YTOOBI TOKa3aTh IIyOWHY 9TOH SMOIMH. BEIsIBICHNE MOTHBOB HOMHHAIIMH SMOTHBHOM JIEK-
CHKH TMO3BOJISIET B ONPE/IEIIEHHON CTENEHH BBIIBUTH HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO0, MEHTAJIbHO-TICHXO-
JIOTHYECKYIO CIeUU(PHUKY 1 IEHHOCTHYIO OPUEHTAIIUI0 MOHTOJILCKUX HAPOAOB.
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Annomayus

Crarbsl IOCBSILIEHa BOIPOCAM MEepeBOja Ha3BaHMI HOPMATHBHO-IIPABOBBIX aKTOB aHIuiickoro mpasa — «The Act of
Settlement 1701», «The Instrument of Government 1653», «The Act of Supremacy» 1534, 1559, «The Reform Act»
1832, 1867, 1884, «The Test Acty 1673, 1678. AHanu3 pyCCKOSI3bIYHBIX YUCOHUKOB U MOCOOMI MO UCTOPHH TOCY-
JlapcTBa M HpaBa 3apyOe)KHBIX CTPaH IOKA3bIBACT, YTO MUX ABTOPBI UCIIOJIB3YIOT MPOYHO 3aKPEIHUBIIMECS B PYCCKOM
s13bIKE U HE BCET/Ia yJauHble TIepPEeBO/Ibl HA3BaHUI, JAI0T CBOIl 3a4acTyr0 OyKBaJIbHBIN EPEBOJ] MIIU CTAPAIOTCsl H30erarh
yIIOMHHAHUS Ha3BaHUl akTOB B TekcTe. KauecTBEHHBIN MepeBojl Ha3BaHUIT HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX aKTOB HEOOXOIHM
JUISL JTyYIIEero BOCIPUATHS HH(POPMALUK, TTOHUMaHHUsI UCTOPUYECKHX MPOLECCOB, (OPMHUPOBAHUS (POHOBBIX 3HAHHMIA.
[Ipu nepeBoje BasKHO YUUTHIBATH MHOTO3HAYHBIN XapaKTep MHOTUX IOPUANYECKUX TEPMUHOB, CMBICIIOBOE HAIlOJIHEHUE
Ha3BaHUIl U UCTOPMUYECKUI KOHTEKCT, CBA3AaHHbIM € pa3pabOTKOM M MPUHATHEM 3THUX JOKYMEHTOB. Paznuuus mexny
IPaBOBBIMU U SI3BIKOBBIMH CHUCTEMaMH, O0OYyCJIOBJICHHbIE OCOOCHHOCTAMH HCTOPHYECKOTO M KYJIBTYPHOIO pa3BHUTHS,
CO3Jal0T TPYIHOCTH B IpoOLECCcE NEepeBOja, ¢ KOTOPHIMU HE CIPABISAIOTCS JaXE CaMble COBPEMEHHBIC IIPOrPaMMbl
aBTOMATH3MPOBAHHOIO EPEBO/Ia, OCHOBAaHHBIC Ha HeifpoceTsix. UToObl mepeBos ObUT IPaMOTHBIM, @ CIIEIOBATEIIbHO,
¥ MH(OPMALMOHHO-TI03HABaTeIbHAS (DYHKLHUS PeaM30BbIBAIACH B ITOJHOM 00BbEME, YTO 0COOCHHO BAXKHO ISl HAy4-
HBIX TEKCTOB, HEOOXOANMBI ()OHOBBIC 3HAHHS KAaK B 00JACTH FOPHIMYECKOH HAyKH B LIEJIOM, TaK U HEIOCPEICTBEHHO
0 Tpenmere, T. €. HCTOPHUECKOM KOHTEKCTE U COEpkKAHUM HOKyMeHTa. OTCyTCTBUE OHMMAaHUS CyTH CaMOro HOpMa-
THUBHO-IIPABOBOIO aKTa IIPUBOIUT K OyKBaJIbHOMY, @ MHOI/IA ¥ OIIMO0YHOMY TIEPEBO/LY, JIMILAsl B HTOre BECh TEKCT CMBIC-
JIOBOTO HAIOJIHEHHs. EMKOCTB CIIOB M TEPMHUHOB aHIVIMIICKOIO SI3bIKA 3a4acTyl0 HE MO3BOJISIET MOJ00PaTh B PYCCKOM
sSI3bIKE PABHOLICHHBIH KPAaTKUi BapuaHT repeBoja. OnucaTenbHbli IepeBo] ¢ OMOpoi Ha (POHOBBIC 3HAHUS U C YUETOM
SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, a TaK)Ke MPUMEHEHUE BCIIOMOTaTelIbHBIX CPECTB, TAKUX KaK CHOCKH M TTOSCHEHHS, MOTYT
CIIOCOOCTBOBATH BBHINOJIHEHUIO JAHHOM 3a/1a4H.
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Abstract

The article examines titles of English acts such as ‘The Act of Settlement 1701°, “The Instrument of Government 1653,
‘The Act of Supremacy; 1534, 1559, ‘The Reform Act’ 1832, 1867, 1884 and ‘The Test Act’ 1673, 1678 and their trans-
lation into the Russian language. The analysis of textbooks and manuals on law and state history of foreign countries
in the Russian language shows that their authors refer to the titles that have firmly entrenched in the Russian language,
even though some of them have been translated incorrectly. Some researchers provide their own mostly word-for-word
translation or totally avoid mentioning the titles of acts in the text. At the same time, adequate translation is essential
as it allows readers to elicit necessary information and gain extensive and comprehensive knowledge on the subject.
The polysemy of legal terms and the underlying historical background make the process of translation into Russian
even more complicated. The differences between legal systems and languages due to their unique historical and cultural
development cause difficulties in the translation process even for the most advanced machine translation tools based on
neural networks. In order for the translation to be accurate, and therefore the cognitive function to be fully performed in
academic texts, it is necessary to be familiar with the field of legal science as a whole, to take into account the historical
context as well as the background of a particular act. The lack of background knowledge and the inability to grasp the
meaning, role and importance of this or that act of Parliament results in word-for-word erroneous translation that in its
turn distorts the original meaning of the text. The polysemy of English terms makes it difficult to find the corresponding
equivalent term in Russian. Descriptive translation based on background knowledge with due regard for language pecu-
liarities, as well as the use of such tools as footnotes and comments, can contribute to achieving the purpose.
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BBenenue

[lepeBomueckast ACSATEIBHOCTh B 3MOXY TIOOATU3AIMM M HEMPEPHIBHOTO MOTOKA MH(OpMAIUK
Ha Pa3HbIX A3bIKax SBJISETCA BaKHOW YAaCTbIO KOMMYHHUKAallMHU B oO1ecTse. Pa3H006pa3I/Ie HCTOY-
HUKOB M OOIuii 00beM TepelaBacMbIX JaHHBIX YBEIUYMIICS B Pasbl 3a MOCICAHHUE ICCATUICTHS,
YeMy B 3HAYHMTEIBHON Mepe CIIOCOOCTBOBAJIO PAa3BUTHE U OOJIbIIAS JOCTYITHOCTh BCIIOMOTaTEIbHBIX
CpPEACTB, TAKMX KaK CIICIMaJIM3UPOBAaHHLIC CJIOBAPU U IIPOrpaMMbl aBTOMAaTHU3MPOBAHHOIO IIEPEBO/IA.
B 1107100HBIX YCIOBHSX CO3a€TCs OIIYIICHUE, YTO POJIb U 3HAYMMOCTh NMPO(EeCCHOHAILHOTO TIepe-
BOJIYMKA HAUMHACT CYIIECTBEHHO 0CJIa0eBaTh M TEPATh CBOK) aKTyalibHOCTh. OJIHAKO BOTIPOC O Kaue-
CTBC IICPEBOJIa B TAHHBIX YCJIOBUAX MO-IIPECKHEMY OCTACTCA HEMAJIOBAXKHBIM.

[lepeBon mpescTaBisieT COOON CIOKHBIN MPOIECC MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH, BKITFOYArO-
i mpeoOpa3oBaHue UCXOAHOTO TEKCTA C OMPENCICHHBIM CMBICIOBBIM HAMOJHEHUEM, CTUIUCTH-
YCCKHUMHU, TPAMMATUYCCKUMU U SKCIIPECCUBHBIMHA 0COOEHHOCTSIMHU BO BTOpH‘IHbIﬁ TEKCT Ha APYyTroM
sI3bIKE, O0JaaroIIMi MaKCHMMallbHOH CXOKECThIO MIIM dKBHBajeHTHOCTHIO. Tak, O. C. AxmaHOBa
oTIpeieNsia IePeBoJl KaK «Iepeaady WHGOpMaIuU, COICpIKaICHCs B JaHHOM MTPOU3BEICHHH PEUH
CpeaCTBaMHM APYToro A3bika. OThICKaHNE B IPYTOM SI3bIKE TaKUX CPEACTB BhIpaXKEeHUs, KOTOphIe o0ec-
nevrBajy Obl Mepejiauyy Ha HEro He TOJBKO Pa3Ho00pa3Hoii nH(OpMAIUH, COJCPIKAIICHCS B JJAHHOM
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pEeYEeBOM TPOM3BEACHUH, HO U HamOoiee MOJHOE COOTBETCTBHE HOBOTO TEKCTa MEPBOHAYAILHOMY
Takxke U 1o (opme (BHYTpPEHHEW U BHEIIHE ), YTO HEOOXOANMO B CiTydae XyI0KEeCTBEHHOTO TEKCTa,
a TaKXke MpHU nepeade Ha APYrol A3bIK MOHATHH, HE TOIYYUBIINX B HEM YCTOWYMBOTO BBIPAKEHUS
[AxmanoBa, 1969. C. 316]. [Ipu nepenaye nHpopMaiuy ¢ OAHOTO sA3bIKa HA PYToil HEOOXOIUMO TaK-
K€ IOMHHTD, YTO KaXKIBIH A3bIK 00J1a1aeT CBOUMHU OCOOCHHOCTSIMH U SIBIISIETCSI OTPasKeHUEM pa3HON
WCTOPUYECKU 00YCIIOBICHHOU AeHCTBUTENLHOCTH. [lepeBoqunk 00s3aH YUUTHIBATh HE TOJIBKO rpaM-
MaTHYECKUE, TEKCUYCCKUE, CHHTAKCHYECKUE 0COOSHHOCTH 000MX SI3BIKOB, HO M 00J1a/1aTh (DOHOBBIMU
3HAHUSIMHU, YTOOBI CyMETh MTPABUIBHO «PACIIO3HATHY UCTOPUYECKUE, KYIBTYPOIOTHYECKUE U ITPOUHUe
peanuu, CyIecTBYIONUE B OHON SI3bIKOBOM KYJIBTYpE, U KOPPEKTHO MepeaTh UX C UCTI0JIb30BaHUEM
COOTBETCTBYIOIIHUX MPHUEMOB U CPEACTB, MOHATHBIX JUIsl BOCIIPUATHSI, B APYTOM A3BIKOBOM KYJBTYpe.
Kak ormeuator C. BiaxoB u C. ®nopuH, «mepeBoj peainii — yacTb OOJBIIONH W BaYKHOM MPOOIEMBI
nepeayu HalMOHAJIBLHOTO M UCTOPUYECKOTO CBOe0Opas3us, KOTopasi BOCXOIUT, IOJDKHO OBITh, K ca-
MOMY 3apOXIECHUIO TEOPUH MEepeBOia KaK CaMOCTOATENbHOM JUcIUILIMHBD [ Biiaxos, @nopun, 1980.
C. 5]. Kak u3BecTHO, peajauy He UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUI B JIPyroi KyJlbType, IepeBeCTH UX Ha-
NpsSMYIO Ha JPYTOH SI3BbIK MPECTaBIsIeTCsl TPyIHOU 3anadeil. boiee Toro, moMumo reorpaduieckux
Ha3BaHMH, UCTOPUUECKUX (PAKTOB, HAMUMEHOBAHUH TOCYapCTBEHHBIX OPTraHOB, AHTPONOHUMOB U T. II.
NP TIePEBOJIE HEOOXOIUMO €lIe YUUTHIBATh U «CHUTYaTHBHBIC PEAUu», T. €. TO, «YTO HYKHO “UUTaTh
MEXJly CTPOK” M YTO, TEM HE MEHEe, BBIPAaXKEHO WM MO/ICKAa3aHO TaK WM HHaue S3BIKOBBIMHU CpEI-
CTBaMHU... XapaKTEPHbIC NHOCKA3aHUS, HAMEKH, aJUTIO3UHU, BCE “CKa3aHHOE” S3BIKOM >KECTOB U, IIIUPE,
BeCh BHES3BIKOBBIH GoH» [Tam xe. C. 15].

JKanpoBo-cTunuctuueckas MpUHAIEKHOCTh TEKCTa OpPUTHMHAJA CTaBUT IMepejl MepeBOAUYUKOM
JIOTIOJTHUTENbHBIE 3a1aui. L[enblo XynoKecTBEHHOTO TEKCTa SIBISIETCS co3laHne o0pasa, JOCTHKe-
HHUE OIPEEIEHHOTO ICTETHYECKOTO BO3/IEMCTBHA Ha YnTaTeNs. 3aa4a MepeBoIYMKa COCTOUT B TOM,
4TO0OBI TIEpeiaTh 00Pa3HOCTh, HAMOHAIBHBIN KOJIOPUT M JOOUTHCS cx0xkero 3ddexra cpeacTBamMu
JIPYyToOro S3bIKa, IPH 3TOM MaKCHUMaJIbHO BO3MO)KHAsI CMBICIIOBAsi TOUHOCTHh MOKET OTOMTH Ha BTOPOI
mnaH. HaydHbI CTUIIB CO CBOEH CTOPOHBI XapaAKTEPU3YETCS JOTHYHOCTBIO U MTOCIIEI0BATEIbHOCTHIO
B M3JIOKCHUU MaTepHaja, CMBICJIOBOM OINPEIeNeHHOCThI0 M NHPOPMATUBHOCTHIO. TEKCThI 1aHHOTO
CTHJISL HACBILIICHBI TEPMUHAMH, KaK OOIIEHAYYHBIMH, TaK U y3KOCTICHUAILHBIMHU, KOTOPBIE YaCTO SIB-
JIFOTCS MTOJTMCEMAHTUYECKUMU 1 peaTM3yIOT O/IHO U3 3HAYEHUH B KOHKPETHOM KOHTeKcTe. OCHOBHAs
LIeNIb TIepeBo/ia B TAKOM CIIyyae COCTOMT B Iepesade OINpe/IeeHHbIX CBEACHUN, TEPMUHOIOTHUYECKH
0o OpMIIEHHBIX, KOTOpPbIC, KaK MPaBUIIO, HOCAT Y3KOCIEIMaIM3UPOBAHHBIM XapakTep, a OT mepe-
BOJUMKA TpeOyeTcsl 3HAaHHUE MPEIMETa, O KOTOPOM HJET Pedb, T. €. IKCTPATMHIBUCTUUYECKHUE 3HAHUSI
B TOW MJIM HHOH oOnacTu Hayku. [IpuMeHHUTENbHO K TaKOH 00IacTH, Kak I0pHIMuecKas HayKa, 3a/1auu
U TPYAHOCTH, C KOTOPBIMHU CTAJIKUBAETCS MIEPEBOUNK, YBETUUNBAIOTCS MHOTOKPATHO.

PasButune ropuudeckoi HayKu B OTAEIBHOM CTpaHe HEpa3phIBHO CBA3aHO C ee ucropuei. Ilpa-
BOBOE pPETyIHPOBaHKE, CYLIECTBOBAHUE PA3ITUUHBIX, @ UHOTAA M YHUKAIBHBIX (DOPM BIACTH U yIpaB-
JIeHUs, TOCYIapPCTBEHHOIO yCTPOIMCTBA — 3TO Pe3ylbTaT MHOTOBEKOBOTO OCOOOTO ITyTH Pa3BHTHS
Hapoaa. VcTopusi M KynbTypa CTpaHbl HEM30€KHO BIHMSIOT Ha MPAaBOBYIO CHCTEMY TOCYAapCTBa,
MIPU 3TOM HCTOPUYECKHUE, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHE peay HaXOAST CBOE OTPA)KEHHE B SI3bIKE
npasa. B koHeYHOM HTOTre Kak/as IpaBoBasi CCTEMa SIBIISIETCS] YHUKAIBbHOM, a 3HAYUT, U A3BIK ITPaBa
B KON cTpaHe yHHuKasleH. FOpuandyeckue TepMHUHBI, IPUMEHsIEMbIE B OJTHON MPaBOBOIl KyJIBTYpe,
HE BCer/a IOJIHOCTBI0 COOTBETCTBYIOT JAKE HA MEPBBIM B3IV CXOKUM TEPMUHAM APYTOM IPaBOBOU
KyJbTypbl. Takum o0pazom, Ut paboThl ¢ TEKCTaMHU IOPHIUYECKON HANPaBICHHOCTH TEPEBOTUNKY
HEOOXOJMMO HE TOJILKO BIIAJICTh IOPUIMUECKON TEPMHHOJIOTHEH, pa3OUpaTbesi B €€ CTPYKTYpPHO-Ce-
MaHTHUYECKHX O0COOCHHOCTSX, HO M 00JajaTh OOIIMPHBIMU 3HAHUSIMU B 00J1aCTH UCTOPUU TOCYyAap-
CTBa U NpaBa, MOHUMATh 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUSI MHOSI3BIYHON MMPABOBOM CHCTEMBI, Ha-
XOJIUTh Pa3INYMs U CXOJCTBA MEXKIY COCTABIISIONIMMH MIPABOBBIX CHCTEM, KOTOpbIE TaK WM MHa4e
JIOJKHBI OBITH 0TOOpaXKeHBI B riepeBoie. [Ipr 7TOM B HEKOTOPBIX CIydasx He BCET/a MPeACTaBIsIeTCs
BO3MOXHBIM Pa3TPaHUYUTH MPABOBBIE TEPMUHBI U PEATTUH, TIOCKOJIBKY TEPMUHBI B IIPaBE UCXOAHOTO
SI3bIKa MOTYT HE IMETh YKBUBAJICHTOB B SI3bIKE TIEPEBO/IA, 8 OE30KBUBAICHTHOCTD 3a4acTyl0 PUCYINA
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nmenHo peanusm [Ilseiinep, 1973. C. 108]. IIpumepoM TakuxX pa3MBITBIX TPAHHUI] MEXKAY peaTUsIMU
1 TepMUHAMM MOYKHO CUMTATh Ha3BaHUS UCTOPUYECKUX TOKYMEHTOB — akToB bpuTaHckoro mapia-
MEHTa U KOPOJIEBCKUX yKa30B.

Ilenbro TaHHOTO HCCIEOBAHUS SIBISETCS BBISBICHHE OCHOBHBIX HEJOCTAaTKOB CYIIECTBYIOIINX
MePEeBO/IOB Ha PYCCKUH S3bIK HA3BaHMH HEKOTOPBIX HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX AKTOB, MPEUIOKEHHE
BapHAHTOB YCTPAHEHHUs 3TUX HEJOCTATKOB, a TAK)Ke OINpe/eseHNe BO3MOKHOCTEH HCIIOIb30BaHMS
JUTSL TAKOTO MEpeBojia MPorpaMM, OCHOBaHHBIX Ha HeWpoceTsx. B 3amaun paboThl BXOIUT UCCIEN0-
BaHUE CYLIECTBYIOIIMX BapHAHTOB MEPEBOJIa HEKOTOPBIX Ha3BaHUI HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX aKTOB,
aHaJM3 ynoTpeOIeHus JaHHBIX IEPEBOOB B CIIELUATN3NPOBAHHON JIUTEPATYpE AJIs CTYACHTOB I0pH-
JIMYECKUX BYy30B, PACCMOTpEHUE 0COOCHHOCTEH U TOHKOCTEH MepeBo/ia HEKOTOPBIX MPABOBBIX TEPMHU-
HOB U peaJinii ¢ MOMOIIBIO CTIeNHaTIN3UPOBAHHBIX TOJIKOBBIX CIOBApell U JPyruX HCTOUHUKOB, OLIEHKA
KadyecTBa MAIllMHHBIX NEPEBOOB TEX K€ Ha3BaHUI.

HaumenoBaHust HOPMAaTHBHO-IIPABOBbIX AKTOB

[epBbie akThl ObUTM TpUHSTHE B AHDMM emle B XIII B. 1 MMeHOBaJIMCh MO MECTY MX HpPUHS-
tus («The Statute of Winchester», «The Statute of Gloucester»). Takue Ha3BaHUsI SBISIOTCS SIPKAM
MPUMEPOM OTCYTCTBUS TPaHML] MEXy peanueil (B Ha3BaHUU UCIIONB3YETCs] TONOHNM) U TEPMUHOM
(onpeneneHus K JaHHBIM HOPMaTHBHO-IIPABOBBIM aKTaM MOKHO HaiTH B aBTOPUTETHOM IOpHIIUYC-
CKOM TepMHHONornueckom cioBape «Black’s Law Dictionary»). Korna mapiameHT Havyan 3acenatsb
B BecTMmuHCTEpe, cTanu MpUMEHSTHCS Ipyrue cocoObl HAMMEHOBAHUS 3aKOHOAATENBHBIX aKTOB.
Bo Bpemst napcTBOBaHMsI KOpOJieBbl BUKTOpUY MapiaMeHT Havyajl JaBaTh CBOMM aKTaM YKOPOUCHHBIE
3araBusl, KOTOPbIE OBUIM MPU3BaHBI OTPaKaTh €ro OCHOBHOM MpEAMET W JaTy BCTYIUICHHS B CHITY.
3TO 3HAYUTENHFHO OOJErYMio MUTUPOBAHUE MPABOBBIX UCTOYHUKOB, M JaHHAs MPAKTHKA MOJTy4HiIa
oduMansHOE TPU3HAHNE U PACTIPOCTPAHEHHE AaXKe Ha Te JeHCTBYIOIINE aKThl, KOTOPBIE OBLIH MpPH-
usaTel paee («The Bill of Rights 1689», «The Act of Settlement 1701») [Jenks, 1967. P. 43—44].
Takum 00pa3om, B HacTosIIEE BpeMs Yy BCEX aKTOB MapliaMEeHTa €CTh 1Ba Ha3BaHUS — KOPOTKOE, Ha-
npumep, «The Parliament Act 1911», u nonHoe Ha3Banue, «An Act to make provision with respect
to the powers of the House of Lords in relation to those of the House of Commons, and to limit the
duration of Parliament».

B y4eOHbIX TOCOOHSIX, HAYYHBIX CTAThsIX U APYTOH CIEHUaTU3UPOBAHHON JIUTEPAType 32 OCHOBY
Oepercst KpaTKoe Ha3BaHUe akToB. Hampumep, OONBIIMHCTBO aBTOPOB YYEOHHKOB 110 HCTOPHHU TOCY-
JApCTBa U MpaBa 3apyOe:KHBIX CTPaH Ul CTYACHTOB BBICIINX yYeOHBIX 3aBEACHUH, 00yYaIOMINXCS
no crnenuanbHocTH «HOpHUcTpyaeHIUs», NCTIONB3YIOT 3aKPENUBILUICS B PYCCKOM SI3BIKE MEPEBO]
KpaTKUX Ha3BaHUU aKTOB, JAlOT CBOH MEpPEBOJ, yalle BCEro OyKBaJIbHBIM, MM W30€ratoT yIOMHHA-
HUS Ha3BaHMHU B TekcTe. Takas CIOKUBIIASCS MPAKTHKA B ONPEIEICHHON Mepe BXOAUT B MPOTHBO-
peure ¢ 3asiBICHUSMH, TOZOOHO TOMY, KOTOPOE MOKHO HaliTH B MPEAUCIOBUH K yueOHOMY OCOOUIO
A. A. lBanosa «/cTopus TocyaapcTBa 1 IpaBa 3apyOeKHBIX CTPaH»: «...yCIIEIIHOE OCBOCHHUE HCTO-
PHKO-IIPaBOBOTO Marepraia BO3MOXHO TOJBKO B MPOLECCE M3yUCHHs TEKCTOB BaKHEHWIIMX HOpMa-
TUBHO-TIPABOBBIX aKTOB, MAaMSATHUKOB MpaBa. OOpaleHne K JOKYMEHTAILHOMY MaTepuaity — Bax-
HellIee yCIoBUe MOJTy4YeHUs] HayYHO JI0CTOBEPHBIX UCTOPUUYECKUX 3HaHuH. ..» [MBanoB, 2012. C. 4].
B cnyuyae oTcyTcTBHs ykazaHHMsS Ha Ha3BaHUE akTa 3Ta 3aj7ada CTAHOBUTCS CIIOKHOBBIIOJIHHUMOM,
MOCKOJIbKY 00ydaroecs moay4yaroT JOBOJbHO OTpaHMUEHHYIO HHPOPMAIHIO, T. €. HH)OpMALIUOH-
HO-TIO3HABaTeNbHas (PyHKIUS peannu3yercsl He B MOJTHOM oObeMe.

[Tpobnema, cBsi3aHHAs HEMOCPEIACTBEHHO C TEPEBOIOM Ha3BaHUM HOPMATHBHO-IPABOBBIX aK-
TOB, MOXKET OBITh PELICHA PAa3MTUYHBIMU crioco0amu. OTCYTCTBHE 00OPAa3HOCTH M SI3BIKOBBIX CPEICTB
JUTSL CO3TIaHuUs SMOLIMOHAIBHO-OKCIIPECCUBHOM BBIPA3UTEILHOCTH OOMaHYHMBO JaeT OCHOBAHUSI MOJIa-
raTh, YTO aJCKBaTHBIH MEPEBOA B IOPHINUECKOM JAUCKYpPCE MOXKET OBITH BBIIIOJIHEH COBPEMEHHBIMH
nporpaMMaMy aBTOMaTH3UPOBAHHOTO MEPEBO/a, TEXHUUECKHE BO3MOKHOCTH KOTOPBIX 3HAYUTEIBHO
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BO3POCIIU 3a mocieanee necstuierue. [IporpaMMel mocneHero NoKoJIeHUsl, OCHOBaHHbIE Ha HEH-
pOCEeTsIX, HECOMHEHHO, YIYYIIMWIM KauecTBO IepeBoAa. B ominune OT mpeablayliuX TEXHOJIOTUH
HEHPOHHBIE CETH MO3BOJIAIOT CO3/1aBaTh OoJiee CIOKHBIE BEPOSTHOCTHBIE Mozenu. OHU onepupyeT
HE OTACJIbHBIMU CJIOBaAMHU U q)pa3aMI/1, a LCJIbIMHU NPEAJIOKCHUAMU, B PC3YyJIbTAaTC HA BbBIXOAC M1OJJyda-
eTcsl TEKCT, M0 CJI0BaM pa3padOTYUKOB, HE YCTYIAIOMIMHI 10 CBOEMY KauecTBY IpodecCHoHaAIEHOMY
(uenmoBeueckomy) nepeBomy. OmMHAKO AJIsl CO3MaHMSI KAYECTBEHHOTO MEPEBO/ia HA3BAHUI HOPMATHB-
HO-IIPAaBOBbLIX AKTOB HCO6XOIII/IMO MIOMHUMO IPOYCTO YYHUTLIBATH MHOTO3HAYHbBIN XapakKTep MHOT'UX
IOPUANYCCKUX TEPMUHOB, CMBICJIOBOC HAIIOJIHCHUE Ha3BaHUU U I/ICTOpI/I‘ICCKI/Iﬁ KOHTCKCT, CBSI3aHHBIN
C pa3pabOTKOil ¥ MPUHATHEM STHX TOKYMEHTOB.

The Act of Settlement 1701

BerlmiensnokeHHble TEOPETUUECKUE BBIBOJBI MOAKPEIUIAIOTCS MPAKTUYECKUMHU IMpUMEpPaMH,
oanH u3 KoTopbix — «The Act of Settlement 1701». B pycckos3pI4HO# crienuanTu3upoBaHHON JHTE-
parype OH MOJy4HJ Ha3BaHHE «AKT 00 YCTPOCHUM», KOTOPOE 32 HUM MPOYHO 3aKpernmioch. Takoe
Ha3BaHME MOKHO HalTH B ydeOHHKe 715 By30B «lcTopust rocymapcTsa 1 IpaBa 3apyOeKHbIX CTPaH)
noj o01Iel penakyuel JOKTopa IpUANYEeCKUX Hayk, mpodeccopa H. A. KpameHnHHIKOBOH, peko-
MEHJIOBaHHOT0O MUHHCTEpCTBOM 00I11ero 1 podecCHOHANBHOTO 00pa30BaHusl B KauecTBe yueOHUKa
JUISL CTYACHTOB BBICIIMX YYEOHBIX 3aBelleHHH, oOydarommxcs no crnenuanbHocTa «tOpucnpynen-
must» [Kpamenuanukosa, 2010. C. 31], B yueOHOM nocoOuu ¢ TakuM ke Ha3BanueMm A. A. VBanoBa
[MBanos, 2012. C. 162] u psae apyrux. O60CHOBaHHE TAKOTO BapHaHTa MEPEeBOAA MPEACTABISIETCS
BECbMa 3aTpPyIHUTENbHBIM. Bo-nIepBhIX, JEKCHUecKas OCHOBA B JAHHOM ClIydae HE MOXKET CIYXKHUTb
OTIPaBHOW TOUKOM JUIs IEPEeBO/a, IIOCKOJILKY TEPMUH Seftlement siBisieTcst monuceManTuyeckum. Co-
IIacHO ropuaudeckomy ciosapio «Black’s Law Dictionary», aBTOpUTETHOMY HCTOYHHKY B 001aCTH
IOPUINYECKON TEPMUHOJIOTHH, Y JAHHOTO TEPMHUHA BOCEMb 3HAUEHUI:

«1. The conveyance of property — or of interests in property — to provide for one
or more beneficiaries, usu. members of the settlor’s family, in a way that differs from what
the beneficiaries would receive as heirs under the statutes of descent and distribution <in
marriage settlements, historically, the wife waived her right to claim dower or to succeed to
her husband’s property>.

2. An agreement ending a dispute or lawsuit <the parties reached a settlement the day
before trial>.

3. Payment, satisfaction, or final adjustment; esp., an adjustment with regard to
accounts <settlement of accounts> <the seller shipped the goods after confirming the buyer’s
settlement of the account>.

4. A fixed time or period for settling accounts or concluding a transaction; CLOSING
<the settlement on their new house will be Friday at noon>.

5. Wills & estates. The complete execution of an estate by the executor <the settlement
of the estate was long and complex> .

6. The establishment of a legal residence. ¢ This sense was frequently used in poor-
relief contexts.

7. Aregular or settled place of living; one’s dwelling-place or residence.

8. An area of a country newly occupied by those intending to live and work there;
a colonized region» [Black’s Law Dictionary, 2014].

s ToTO 9TOORI YCTAaHOBHUTH 3HAYCHNE TEPMUHA Settlement, HEOOXOTUMO 03HAKOMHUTHCS C COEP-
YKaHWEM aKTa ¥ UICTOPUIECKUMH MPEANOChUIKaMH, CBI3aHHBIMH C eT0 puHATHEM. COTTacHo yueOHo-
My iocobnro A. A. VIBaHOBa, aKkT ObLT pa3padoTaH I «OTPAaHWYESHHSI BIIACTH KOPOJISI HaJl TPaBUTEIb-
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CTBOM», YTO TIO3BOJIUT «B OIPECICHHON CTEIEeHU 3aTPyJAHUTh BMEIATEILCTBO MOHApXa B paboTy
kabuHeTa MUHUCTPOBY» [MBanoB, 2012. C. 162]. OnHako OOJBIIMHCTBO BeChbMa HAJACKHBIX MCTOY-
HUKOB (Www.parliament.uk, www.royal.uk u 1p.) yKa3pIBafOT Ha TO, YTO LIENbIO MPUHSATHS JaHHOTO
akTa ObLIO YCTAaHOBJICHUE TIOPSI/IKA ITPECTOIOHACIICINS, UTO TIOJATBEPIKIACTCS OTICIBHOMN CIIOBAPHOMN
crarbeii u3 Black’s Law Dictionary:

«An act of Parliament (12 & 13 Will. 3, ch. 2, 1701) that resolved the question of royal
succession unsettled after the Glorious Revolution of 1688. « The question was resolved
by limiting the Crown to Protestant members of the House of Hanover The Act also
provided that the sovereign must be a member of the Church of England, and it established
that judges would hold office during good behavior rather than at the will of the sovereign. —
Also termed Settlement of the Crown» [Black’s Law Dictionary, 2014].

Bornee Toro, »TO MOATBEp)KmAeTCSA W IONHBIM Ha3zBaHWeM akta — «An Act for the further
Limitation of the Crown and better securing the Rights and Liberties of the Subject» («AkT 0 manb-
HEeHIIeM OTpaHWYeHWH BIACTH MOHAapXa W JydYlleM OOEeCHedeHHH IMpaB M CBOOOJ TOATAHHBIX)).
Hon further Limitation of the Crown nipexze BCero mojipasyMeBaeTcs OTCTPAaHEHHE OT aHIITHICKOTO
MIPECTOIa JIUI] HHOTO BEPOMCIIOBEAHHS, HEXKEIH TeX, KOTOPhIe IPUHAIIEKATN AHITIMKAHCKOH HIepK-
Br. COOTBETCTBEHHO PaBa MPECTOIOHACIIEANS JIUIIAIACH HEKOTOPhIE KOPOJIEBCKUE O0COOBI, KOTOpPHIE
MMOTEHITHAIIEHO MOTIIA Ha HETO TPETEH/I0BAaTh.

Taxoi#t OAXOM K TPAaKTOBKE Ha3BaHHS aKTa OOBACHSAETCS U UCTOPHUECKUMHU OOCTOSTEIIbCTBAMH,
MIPH KOTOPBIX OH OBUT IMPUHSAT. Y BIACTH Ha TOT MOMEHT HAaXOAMJICS IPOTECTAaHTCKUN KOPOIh BHiih-
rensM 111 Opanckuit (William of Orange), y koTroporo He OBUTO IPSIMBIX HACTIEIHUKOB, a €r0 HEero-
CPEICTBEHHOH IMpeeMHHUIIeH OblIa cecTpa ero mokorHoi cynpyru AuHa (Anne). B 1700 1. ckoHuacs
cbrH Aunbl, 11-netamii repror [mocrepckuii (Prince William, Duke of Gloucester), u Bctanm Bormpoc
0 JalbHEHIIeM MPEeCTONOHACIEINH, TOCKOIBKY BCce OJFpKaiIIe MPEeTeHIeHTHl Ha MIPECTOI U3 Poja
CrroapToB OBUIM KaTOJMKAMH, YTO OBLIO COBEPIIIEHHO HEMPHUEMIIEMO IS IMapiiaMeHTa U o0IIecTBa,
MIPOYHO aCCOIMMPOBABIINX KaTOIUIECKYIO Bepy ¢ aOCOIMIOTHOI MoHapxueil. Takum oOpa3oMm, HEOO-
XOIIMMOCTD TIPUHATHS JTAHHOTO aKTa Obllla OYeBHTHA.

CripaBeyIMBOCTH paii HEOOXOAUMO OTMETHTD, YTO HAPSAIY C MMPOYHO 3aKPEIHUBIINMCS MEPEBO-
TTIOM «AKT 00 yCTPOCHHW» B HEKOTOPHIX HEMHOTOYHCICHHBIX UCTOYHUKAX MOYKHO BCTPETUTH U aJIeK-
BaTHBIN TEepPEeBOJ] Ha3BaHMS JAHHOTO aKTa, B TOM YHCIIE M B YIOMSHYTOM paHee ydeOHHKe TOJ| pe-
JTAKIMeH TOKTOpa IOpUANYEeCcKuX HaykK, mpodeccopa H. A. KpammeHuHHIKOBO: «AKT 00 yCTpOEHHUH,
[...] uMeHyeMBbIif Takke AKTOM O TipecToioHacnenum» [Kpamennaaukosa, 2010. C. 31]. UaTepecHo
Tak)Ke COMOCTABUTH ATH BaAPUAHTHI IEPEBOA HA3BaHMUS aKTa C IIEPEBOIOM, BBITIOITHEHHBIM MTPOTpaM-
MaMU TOCJIeTHETO MTOKOJICHNUS, OCHOBAaHHBIMH Ha HewpoceTsx. Tak, OompmmHCTBO M3 HUX (Google
Translate, Yandex Translate, Deepl) maror cnemyrommii BapuaHT mepeBofa — «AKT yperyiupoBa-
Hus». Takum 00pa3oM, JaHHBIE TPOTPAMMBI HE PACIIO3HAIOT B TOM CIIOBOCOYETAaHWH Ha3BaHUE Ipa-
BOBOTO MCTOYHHKA. YIAJOCh 3TO CHIENaTh TOJBKO mporpamme Bing ot Microsoft, kotopas mepenana
9TO Ha3BaHHE KaK «AKT 00 ypeTyIupOBaHUWNY, IPH ATOM JIEKCHUYECKas eIUHUIIA Seftlement TTOTydnIa
OyKBaJIbHBII TTEPEBOI.

The Instrument of Government 1653

Hpyroii mpuMep Mogo0HOTO HEOPEIKHOTO OTHOIICHHS K IEPEBONY HANMEHOBAHWNA MCTOpPHYE-
CKMX TOKYMEHTOB — Ha3BaHWE MEPBOM MHCAHOW KOHCTHUTYIIMHW AHIIWH, IpUHATON B 1653 1., «The
Instrument of Governmenty. DHIuKIOIE NS bpuTaHHNKA TaK OMUCHIBACT CyTh JTAHHOTO JTOKYMCH-
Ta: «...the document that established the English Protectorate and under which Great Britain was
governed from December 1653 to May 1657. The first detailed written constitution adopted by a
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modern state, the Instrument attempted to provide a legal basis for government after the parliamentary
failures in the wake of the English Civil Warsy. B BbilieynoMssHyTOM yueOHUKE 110 HCTOPUH TOCYIap-
CTBa ¥ TIpaBa MOJ pelakiuel TOKTopa I0pUInUecKuX Hayk, nmpodeccopa H. A. KpameHHHHHKOBOI
0 JaHHOM JOKyMEHTE MO)KHO TpouHTarh cienyromee: «CoBeT ouiepoB MOATOTOBHI MPOEKT aKTa
0 HOBOW BpeMeHHOH (opme mpapieHus, HazBaHHOTO “Opynue yrpapieHus » [KpalieHWHHHKOBA,
2010. C. 25]. «Opyaue ynpapieHHs» SBISETCS MIMPOKO paclpOCTPAHEHHBIM BapHAHTOM IE€pPEeBO/A
JTAaHHOTO Ha3BaHUS Ha PYCCKUH S3BIK, KOTOPBII HAXOAUT OTPaXKEHHE BO BCEX CHEIMAIU3NPOBAHHBIX
Y HAay4YHO-TOMYJSIPHBIX TEKCTax, MOCBAIIEHHBIX ucTopun AHmnu X VII Beka. OueBuaHO, 4TO J1aH-
HBIH BapHaHT NpeNCTaBisieT co00i OyKBaJbHBIM MEPEBOA CIOB instrument U government B TeX UX
001IeyOTPeOUTENBHBIX 3HAYCHUSX, KOTOPBIE PETHCTPUPYIOTCS aHIIO-PYCCKUMH cloBapsMu. Tak,
B HoBom bonbiiom anmo-pycckom cnoBape mnoa penakuueit FO. JI. Anpecsna [AnpecsH, 1998.
C. 60] ny1s1 mepBOTO 3HAYCHUS CYIIECTBUTENBHOTO instrument JaeTCs CIEAYIOMINN TIEPEBO: «OPYIUE;
WHCTPYMEHT; MpHOOp; anmapar», a MepeBoJ] TEpMUHA government COOTBETCTBYET TPEThEMY 3Haue-
HUIO B TOM JK€ CJIOBape: «yMpaBleHHne, pPyKOBOJCTBO, perylupoBanuey. [10q00HbIH MepeBoa HUKOUM
00pa3oM He PacKphIBAET CYTh COJEPKaHUS JOKYMEHTa, OoJiee TOro, caMo CJIOBOCOUETAHUE KOPYIHUE
YIpaBIeHUS» MOXKET IPUBECTH K BOZHUKHOBEHMIO JIOKHBIX KOHHOTAIMH y HETIPOCBEIIEHHOI'0 YnTa-
TeJIsl, TOCKOJIBKY CJIOBO «OPYAHME» B PYCCKOM SI3bIKE MOYKHO TOHSATH M KaK «TEXHUYECKOE MPUCIIOCO-
OJieHMe, TIPY TIOMOIIY KOTOPOT'O MPOU3BOJUTCS PadOTa UM KaKoe-HUOYb ACHCTBUEY.

OCHOBHOH NMPUYMHOM TOTOOHOTO HEKAaYeCTBEHHOI'O MEPEBO/A, BEPOSITHO, TTOCIYKHII TOT (aKT,
YTO M3HAYaJIbHO MEPEBOAUMK HE CyMell «paclo3HaTh» B CIIOBAaX instrument U government Tojuce-
MaHTHYECKHE TEPMHUHBI U3 OONACTH IOPUINYECKON Haykd. Paznuynble 3Ha4eHHs] 0O0MX TEPMHHOB
JIETKO HaWTH B TOJKOBBIX Iopuanueckux ciopapsx. Tak, Black’s Law Dictionary maet ciemyromue
OTpesieNIeHNs] K TEPMUHAM instrument U government:

«instrument

1. A written legal document that defines rights, duties, entitlements, or liabilities, such
as a statute, contract, will, promissory note, or share certificate.

“An ‘instrument’ seems to embrace contracts, deeds, statutes, wills, Orders in Council,
orders, warrants, schemes, letters patent, rules, regulations, bye-laws, whether in writing
or in print, or partly in both; in fact, any written or printed document that may have to
be interpreted by the Courts” Edward Beal, Cardinal Rules of Legal Interpretation 55
(A.E. Randall ed., 3d ed. 1924).

2. Commercial law. An unconditional promise or order to pay a fixed amount of money,
with or without interest or other fixed charges described in the promise or order; esp.,
commercial paper or a security or any other writing that evidences a right to the payment
of money and that is not itself a security agreement or lease but that is of a type that in the
ordinary course of business is transferred by delivery with any necessary indorsement or
assignment. * Under the UCC, a promise or order must meet several other specifically listed
requirements to qualify as an instrument. UCC § 3-104(a).

3. A means by which something is achieved, performed, or furthered <an instrument of
social equality>».

«government

1. The structure of principles and rules determining how a state or organization is
regulated.

2. The sovereign power in a country or state.

3. An organization through which a body of people exercises political authority; the
machinery by which sovereign power is expressed <the Canadian government>. ¢ In this
sense, the term refers collectively to the political organs of a country regardless of their
function or level, and regardless of the subject matter they deal with.
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4. The executive branch of the U.S. government.

5. The prosecutors in a given criminal case <the government has objected to the
introduction of that evidence>.

6. An academic course devoted to the study of government; political science <Bridges
is enrolled in Government 101>» [Black’s Law Dictionary, 2014].

HpI/I N3Yy4YCHUHN NAaHHBIX CJIOBAPHBIX crared u HUCTOPHUYECKOI'0 KOHTCKCTA, YUUThIBasd TOT q)aKT,
4TO p€Yb UACT O e}lHHCTBeHHOﬁ B UCTOpUHN AHIIMN Tuca”oi KOHCTUTYUHWH, CTAHOBUTCS IMOHATHBIM,
4t0 B Ha3BaHuu «The Instrument of Governmenty TepMuH instrument ynorpedieH B 3HaUCHUH «I1pa-
BOBOH JIOKYMEHT». A TIOCKOJIBbKY JIAHHBIM JJOKyMEHT COfepKan HHpopMaiuoo o (Gopme IpaBIeHUs
" IIOJITHOMOYHAX OCHOBHLIX MHCTHUTYTOB BJIaCTH, TO BTOpOfI TCPMUH government UMECT 3HAYCHUC
«The structure of principles and rules determining how a state or organization is regulated», T. e.
MOXKET OBITH TMEPEBEACH KaK «TOCYyJapCTBECHHOC YCTpOfICTBO>>, YTO NOATBEPKAACTCA U IIPU aHAIN-
3e monHoro HazaHus jokymenra «The Government of the Commonwealth of England, Scotland
and Ireland and the Dominions thereunto belonging». Takum 00pa3zoM, JOTHYHO MPEANIOIOKHUTH,
4to Oonee TOYHBIM mepeBosioM HazBauus «The Instrument of Government» Ha pyccKuid sSI3bIK OBLIO
Ob1 «O TOCYIapCTBEHHOM YCTpOicTBe». TepMuH instrument pu 3TOM OITYCKAeTCsl B MEPEBOJIE, 10-
CKOJIbKY €TI0 3HAa4YCHUEC B JAHHOM KOHTCKCTC HOCUT 0606IIICHHBII71 XapakTep, a B [IOACHCHWH K CJIOBap-
HOH cTaThe, PACKPBIBAIOIIEH CYTh 3TOr0 TEPMUHA, YKA3aHO, YTO OH HUCIIOIB3YETCsI Uil 0003HAYCHHS
T000TO JOKYMEHTA, KOTOPBIA MOXKET MIPU HEOOXOAUMOCTH OBITh HCTOIKOBAH CYIOM.

«An instrument seems to embrace contracts, deeds, statutes, wills, Orders in Council,
orders, warrants, schemes, letters patent, rules, regulations, bye-laws, whether in writing
or in print, or partly in both; in fact, any written or printed document that may have to be
interpreted by the Courts» [Black’s Law Dictionary, 2014].

[IpumeuarenbHO, YTO TIPU HATTMYUHM KPATKOTO HCTOPUYECKH YKOpeHHBIIerocs nepesoaa («Opy-
Qe yrnpaBleHHS») B COOpPHUKE «3aKOHOAATENLCTBO AHIIMHCKON peBosouun 1640—-1660 rr», co-
craBinenHoM H. Il. JIMuTpueBckuM, MoJHOE Ha3BaHHE JOKyMEHTa IepeBeleHO Kak «Popma mnpas-
nenust rocynapctsoM Anrmmuu, Hlommanauu u Upnanaum m BaageHUsIMHU, UM TPUHAAIEKALTIMIDY,
IJ€ TOT )K€ CaMblil TEPMHUH government yxe HE «yIpaBleHHE», a «(popMa HpPaBICHUs», a TEPMUH
Commonwealth BooO111e OIyILleH 1 3aMEHEH Ha «rocygapcTBo» [[murpuesckui, 1946. C. 175].

Ecnu nepeBox Ha3Banust «The Instrument of Government» BBI3bIBa€T ONpPEEIICHHBIE CIOKHO-
CTH U1 TPO(ECCHOHATIOB, BO3HUKAET BOIPOC OTHOCUTEIBHO TOTO, KaK ¢ JaHHOHW 3a7avyeil crpaBiisi-
I0TCsI aBTOMAaTU3UPOBAHHBIE MPOrpaMMsbl. [1OoNBITKH epeBoAa TaHHOTO Ha3BaHUS C MMOMOILBIO DJIEK-
TPOHHBIX NEPEBOUMKOB YCIIEXOM HE YBEHYAJINCh. BapnaHThl NepeBOIOB, MOJIyYEHHBIE OT Pa3HBIX
porpaMm, NpuOIM3UTEIIEHO ONHAKOBBIE — OT «MHCTpyMeHT npaBuTenscTBa» U «Opynue npasiie-
HUsA» 10 «VHCTpYMEHT rocylapcTBEHHOIO yrpaBieHuss» Win «IIpaBurenscTBeHHbIN akT». Cienyer
IIPU TOM OTMETHUTh, UTO KaXKAas MporpaMMa JaBajia JBa BapuaHTa IIepeBoja B 3aBUCUMOCTH OT pe-
THCTPA, HO JJaKe NCTOPUYECKHH BapuaHT « Opyaue yrnpaBiIeHUs» MOoIydeH He ObL.

The Act of Supremacy 1534, 1559

3HauuTENbHO JIyulle HekoTopsle nporpammbl (Google Translate u Yandex Translate) cnpasu-
JMCh ¢ MepeBoAOM HaszBaHUs nokyMeHTa «The Act of Supremacy», KOTOpBIH W3BECTEH B CIICLHA-
JM3UPOBAHHBIX MCTOYHHKAX KaK «AKT 0 cympemarum». Takoil mepeBox MpHeMaMu TPaHCKPUIIIUH
U TPAHCIUTEPAIMU HE (OPMHUPYET MPECTABICHUS O COACPKAaHUU JOKYMEHTA M HE SIBIISETCS ONpaB-
JTAHHBIM, ITOCKOJIBKY B PYCCKOM $I3bIKE CYIIECTBYET JTOCTATOYHOE YHCIIO JIEKCHIECKUX €ANHHMII CO CXO-
’KMM 3Ha4€HHEM: TTPEBOCXOCTBO, IIEPBEHCTBO, TOCHOCTBO, INIABEHCTBO, BEPXOBEHCTBO. OUEBHIHO,
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YTO B OYEpEITHON pa3 HeoOXoAUMBI (DOHOBBIE 3HAHUS JUISI TOHUMAHUS €T0 MpeIMeTa U MpeJHa3Haue-
HUS IJIA LIeJIeH epeBoa.

3aKoH, MepBOHaYaIbHO MPUHATHIN B 1534 1. Bo Bpems npaienus ['enpuxa VIII, okoHuaTensHoO
3akpenui paspbiB Anrmiickoit Llepksu ¢ Pumom B xozme pedopmannu. OH MpoBO3IIacuiI KOPOJIst
«eauHCTBeHHBIM BepxoBHbIM maBoi» (Supreme Head) Anrmkanckoii Lepkeu. OnHako 3aKoH ObLT
oTMeHeH Bo BpeMsi npasnenuss Mapuu Ctroapt (Bloody Mary), koTopast Obliia sSipbIM MPUBEPKEHIEM
pUMCKo-Karoiaudeckoit riepkeu. B 1559 . Enu3zasera | npoBena penurnosnyo pedopmy, 3aKperuB ee
AKTOM C TaKUM e Ha3BaHHEeM. B HeM oHa uMeHoBana ce0s He «BepXxoBHBIM raBoi», a « BepXoBHBIM
npasuresneM (Supreme Governor) Bo BCeX AYXOBHBIX U IIEPKOBHBIX J€JIaX».

[TpuHuMas BO BHUMaHKE BBIIICU3IOKEHHBIE (DAaKThl, BAPHAHTHI MAIIMHHOTO TIEPEBO/Ia — «3aKOH
0 TJIABEHCTBE aHIIMHCKOTO KopoJjs Haj nepkoBbio» (Google Translate, Yandex Translate) u « Akt
o BepxoBeHcTBe» (Bing, DeepL) — nmpeacrasisitoTcst 6oiiee yIayHBIMH, XOTSl BAPUAHT IIEPEBOJIA, IPe/I-
JlaraeMbli IOCJIeTHUMH, TPEOyeT MOSICHEHHUS] B CHOCKE HJIM HHBIM CIIOCOOOM.

The Reform Acts 1832, 1867, 1884

[ToMHMO pacCMOTPEHHBIX BBIIIE CITy4yaeB HEKAYECTBEHHOTO UJIM HETOYHOT'O NEePEeBOAA Ha3BaHUI
HOPMaTHBHO-IIPABOBBIX aKTOB B 9TOH cepe CyIIeCcTBYIOT U APYTHE CIOKHOCTH NIEPEBOAYECKOTO Xa-
pakTepa, KOTOpble MOKHO PacCMOTpPETh Ha MPUMEPE aKTOB MapiaMeHTa o peopme U30uparebHON
cuctembl «The Reform Actsy 1832, 1867, 1884. IIpuHsiTHEe aKTOB MPHUBEJIO K 3HAYUTEIBEHOMY pac-
LIMPEHUIO AIIEKTOpaTa 3a CYeT mepepacipeeieHns n30MpaTelbHbIX OKPYTOB, IPEIOCTABICHUS O0Jb-
IET0 YKciia MECT B MapJIlaMeHTe MPeJICTaBUTENSIM IPOMBIIIJIEHHBIX EHTPOB, a TAKKe CHIDKEHUS 13-
OuparenbHOro 1eH3a. lHTepecHO OTMETHTh, YTO TIOMUMO YKOPOYEHHOTO M TIOJHOTO HAaMMEHOBaHHUSI
JIAaHHBIE aKThl UMEIOT €Ille U TPETUH, 00IIepacIpoCTpaHEeHHBII BapUaHT, IO/l KOTOPBIM OHH U YTIOMH-
HAIOTCS BO MHOTMX aHIVIOS3BIYHBIX HCTOYHUKAX, HAIPUMED, Ha caiTe napiaMeHTa (Www.parliament.
uk). Tak, momHoe Ha3Banue gokymMeHTa 1832 . — «An Act to amend the representation of the people
in England and Wales», ero ykopouennsiii Bapuant — «The Representation of the People Act 1832y,
NpY 3TOM B OOJBIIMHCTBE MCTOYHHMKOB JaHHBINA akT Ha3biBatoT «The Reform Act 1832» umu «The
Great Reform Acty. [Ipu TakoM MHOTOOOpa3uy HAMMEHOBAHUH B HCXOJJHOM SI3bIKE BO3HUKAET MyTa-
HUIIA C IEPEeBOAOM Ha3BaHMsI IaHHOTO 3aKOHA HA PYCCKUH s3bIK. Hanpumep, B yueOHUKE 110 UCTOPUH
roCyJapcTBa M Mpasa 1oJ| peAaKkureil JOKTopa IopuIndecKuX Hayk, npodeccopa H. A. Kpamennnuu-
KOBOM 9TOT 3aKOH BIIOJTHE JIOTHYHO 0003HAYEH KaK «AKT O HApOJHOM MPEICTaBUTEIBLCTBE», YTO CO-
OTBETCTBYET €r0 YKOPOUEHHOMY Ha3BaHUIO Ha aHIIMHCKOM si3bike [Kpamennnnukosa, 2010. C. 36].
OpnHako B yueOHUKe ¢ aHanornuHeiM Ha3BanueMm M. H. IlpynHukoBa qaHHBIN 3aK0H Ha3BaH «buiiem
0 TapiJaMeHTCKOM pedopMe», YTO, Ha HaIll B3IV, HE OTpakaeT CyTH 3Toro 3akoHa [[IpyaHukos,
2013. C. 446].

MHoro4McIeHHbIE TOCTYITHBIE peCypchl CeTH VIHTepHET MpeIoCTaBIsAI0T U UHBbIE BAPUAHTHI T1e-
peBona ot «Axkta o pedopme» no «M3duparensHoi pedopmby. MHTEpEecHO, 4TO 37€Ch BapHAHTHI
MepeBo/ia, UCTIONb3YeMbIE PYCCKOSI3bIUHBIMA HHTEPHET-pecypcamMu, He CHJIbHO OTIIMYAIOTCS OT Ba-
pHaHTa MalIMHHOTO nepeBoga («3akoH o pedopmey). [Ipu 3ToM B yueOHOM MOCOOMH MO UCTOPUHU
rocygapcTsa u npasa A. A. MlBaHoBa Ha3BaHWE JAHHOTO aKTa MPH OMHUCaHUH peopMBbl U30HUpATEIh-
HOU CHCTEMBbI HE YIIOMHHAETCS BOOOIIE, YTO, BO3MOXKHO, 00YCIIOBIEHO HEOOXOAMMOCTBIO COXPAHUTD
omnpeiencHHbII 00beM TekcTa [MBanoB, 2012. C. 164]. OnHako ¢ Halllel TOUYKH 3pEHUs, CChUIKA Ha TOT
WJIM MHOW IOKYMEHT, MPEACTAaBISIONINI OOJIBIIYI0 pOJib AJIsl pa3BUTHS MpaBa B BennkoOpuranuuy, 3a-
CITy’)KUBAaeT YIIOMUHAHUS OCOOCHHO ISl JIUII, U3YYalolIiX MPaBo.
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The Test Acts 1673, 1678

N36eranne mpsMoro HAMMEHOBAHUS AKTOB MAPJIaMEHTa B PYCCKOS3BIYHBIX MCTOYHHUKAX MOYKHO
HaOIONATh W Ha TIpUMeEpe JIpyTuX 3akoHoB, a nMeHHO «The Test Actsy 1673, 1678. Ilpeamnonoxu-
TEJIHO TAaKOW MOAXOJ B IAHHOM cllydae 0OyCJIOBJICH ONPEIeICHHBIMU TPYAHOCTSAMH MEPEeBOAA TEp-
MHUHA Ha pycckuil s3bIK. CroBapb ropuandeckux TepmMuHoB «Black’s Law Dictionary» onpenesnser
«Test Act» ciegyronm oopazom:

«An English statute that required a person who occupied a public office or position of
trust to be a member of the Church of England, to swear the Oath of Supremacy, and to sign
a declaration against transubstantiation. 25 Car. 2, ch. 2 (1673)» [Black’s Law Dictionary,
2014].

AHaJIOrMYHOE OIpEe/IeIICHUE JaHO U B 3HIMKIIoNeAuu bpurannuka: «in England, Scotland, and
Ireland, any law that made a person’s eligibility for public office depend upon his profession of
the established religion». 3akoH OBUT IPUHAT B pasrap Tak HA3bIBAEMOTO PEIMTHO3HOTO KOH(IIMKTA
MEXIy MPEICTaBUTEIIMIA AHTIIMKAHCKOU TIEpKBU M Katomukamu B X VII B. ¢ 1IeTbI0 HEAOMYIICHUS
MOCTIETHIX B OpTaHbl MyOJMYHON BIIACTH.

[MonHoe Ha3zBaHMe NaHHOTO 3akoHa — «An act for preventing dangers which may happen from
popish recusants». YkopoueHHOE ke Ha3BaHWE 3aKOHA YKa3blBaeT HA HEOOXOAMMOCTH CO CTOPOHBI
T, 3aHUMAIOIIETO TOCYJIApPCTBEHHYIO JIOJDKHOCTD, IPOWTH ONpE/ICIeHHBIE MPOLENYPhl, KOTOPBIE
MOTJIH OBbI JIOKa3aTh €ro MPUHAICKHOCTh AHITTMKAaHCKOH 1iepkBu. Kak ormeueHo B cioBape «Black’s
Law Dictionary», Tpe6oBaJIoCh IPUHECTH TIPUCSTY HA BEPHOCTHh MOHAPXY Kak «BepxoBHOMY npaBu-
TEJII0 BO BCEX JIyXOBHBIX U IIEPKOBHBIX jienax» (to swear the Oath of Supremacy) v noanucarb oTKa3
OT MPECYIIECTBICHHS (B MPAaBOCIABHOW TPAJUIIMU HCIONB3YETCSl TAaKXKe TEPMUH «IIPETIOKEHHE)),
T. €. Ipu3HaHus npeBpaiieHust B TanHcTBe EBXapuctim cymectsa xieba u BuHa B Teno n KpoBb
Xpucra (to sign a declaration against transubstantiation). llpecyiiecTBieHIe NMPU3HACTCS B KaToO-
JYECTBE U OTPUIACTCS B aHIIMKAHCTBE. JHIMKIIONE/ANST BpUTaHHHMKA OMUCHIBACT ATY MPOLEIYPY
KakK MpOBe/IeHUE TanHCTBa EBXapHCTHM B COOTBETCTBUHU C TPAJUIMSMH AHITIMKAHCKON HEPKBU —
«The form that the test took in England was to make the receiving of Holy Communion according to
the rites of the Church of England a condition precedent to the acceptance of office».

W3noxeHHbIe BhIIIE (GaKThl IIOMOTAIOT TOHSTh, HACKOJIBKO €MKHM SIBJISIETCSI TEPMUH test B 9TOM
KoHTeKcTe. HeBO3MOXKHO 1Mo00parh BCEro OJHO CIIOBO WIIM XOTSI OBI CIIOBOCOYETAaHHE B PYCCKOM
SI3BIKE, KOTOpOE OBl TOJIHOCTHIO PACKPBUIO MOHSITHE test MPUMEHHUTENBHO K Ha3BaHUIO JIaHHOTO 3a-
KOHA, 8 BAPUAHTBI, TIPEJIIOKEHHbIE KOMITBIOTEPHBIMHU MPOTPaMMaMH («aKT UCTIBITAHUID», «aKT O Tec-
TUPOBAHUUY) HE BBIJICPKUBAIOT HUKAKOH KpUTUKU. HO M mpuHIIMT «u30eraHus» yIIOMHHAHHS Ha3Ba-
HUS 3aKOHA, BCTPEYAIOIIETOCS B PA3IMYHBIX pabOTax, TOXKE HE SIBISCTCS BBIXOJOM W3 TIOJOKCHUSI.
Cchika Ha 3aKOH YpEe3BBIYAHHO BasKHA JIJIS JIMII, U3YYaOIIIX UCTOPHUIO U MPaBO, OHA JETaeT TEKCT
Oonee MH(MOPMATHBHBIM U TIO3BOJISIET BCEM JKEIAIOIIUM IITy0XKe MOTPY3UTHCS B H3yUEHHE MIPEMETA.
B nonoOHbIX cityvasix, Ha Halll B3IJIsi1, HanboJsee MOIXOSIIIM BAPHAHTOM ITPHU MepeBojie 0e3 oTepH
CMBICJIA U COZICPKaHUsI ObLIO ObI BHECEHHUE JIOTIONHUTEIBHONW PacIIMPEHHON HH(POPMAIHH O 3aKOHE
B BH/JIC CHOCKH WJIM MTOSICHEHHUS B PyCCKOM TeKCTe. BO3MOXKHBIM BBIXOJIOM U3 MOJIOKEHHS TIPH TIEPEBO-
JIe TaHHOTO 3aKOHA CYMTAEM MOIXOI, IPH KOTOPOM B CKOOKaX IMUIIETCS IOJTHOE Ha3BaHUE JIOKYMEHTA!
«AKT 0 TIPe/IOTBPAIICHUHN YTPO3, KOTOPBIE MOT'YT UCXOJUTh OT MAITMCTCKUX OTCTYITHUKOBY, & KPaTKUil
BapUaHT Ha3BaHHS MPEACTABUTH OIHCATEIBHO: «AKT O IMOJITBEPIKICHUN TPUBEPKEHHOCTH AHIIIH-
KaHCKOM LIEPKBU.

3akiarouenue

HGpeBO):[ Ha3BaHUN HUCTOPUYCCKUX JOKYMCHTOB, OUCBUIHO, COIPSKCH C PAAOM CIIO)KHOCTEH.
B o1 unu unHoit KYJBTYpPC MOT'YT OTCYTCTBOBATH OIIPCACIICHHBIC MOHATHSA U pCaiiu, CYHICCTBYIOT
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pa3iuuusl B 3HAUCHUSIX TEPMUHOB U UX HATIOJHECHUU B UCXOJHOM SI3bIKE U SI3bIKE MEpeBonia. 371eCh
Ba)KHO YYHUTHIBATH UCTOPHUSCKUI KOHTEKCT, 0071a/1aTh HEOOXOIUMBIMU ()OHOBBIMHU 3HAHUSIMU 00 3110-
Xe, TPATUIMSIX, KYJIBTYpe Hapojia, U, KOHEYHO, 0053aTeIbHO UMETh MPEJCTABICHUE O COJACPIKAHUU
nokyMeHTa. Ha3BaHue JOKyMeHTa HEepa3pbhIBHO CBSI3aHO C €0 COJIEPIKAHUEM, MOITOMY U B SI3bIKS
MePeBoJia 3Ty CBsA3b HEOOXOAMMO COXPAaHUTh. [IpUBEICHHBIC BBIIIE MPUMEPHI TOKA3BIBAIOT, YTO OT-
CYTCTBHE TIOHUMAHUSI CyTH CaMOTO HOPMATUBHO-IIPABOBOTO aKTa XOTs Obl HA MUHUMAJILHOM YPOBHE
MOYKET MPHUBECTH K OyKBaJbHOMY, TIOBEPXHOCTHOMY, HETOYHOMY, @ MHOT/Ia U MPOCTO OMIMOOYHOMY
MEPEeBOJly, B pPe3yJibTare KOTOPOIO JIaHHAsl CBSI3b Pa3phIBACTCS, a MOJIyYMBIIUICS MEPEBOJ HUKAK
HE BBITIOJIHSIET CBOKO (PYHKIUIO 10 HAIOJHEHHUIO TEKCTa CojiepkaHueM. [[puMeHeHne MalinHHOTO
MepeBo/ia B OAOOHBIX CUTYAIUSIX HE MMEET HUKAKOTO CMBICIIA, IIOCKOJIBKY TaKUe POTrpaMMbl OCHO-
BBIBAIOTCSI MCKITFOUUTEIBHO HA TEX 3HAUCHUSX CJIOB, KOTOPBIE PErHCTPUPYIOTCS CIOBapsIMH OOIICH
JISKCUKH, HE CIICIUAIM3UPOBAHHBIMHU TEPMHUHOJIOTUICCKUMHU CIIOBAPSMU, @ (POHOBBIC 3HAHUS Y ITUX
MPOrpaMM OTCYTCTBYIOT.

AHanu3 CyIeCTBYIONMX BAPUAHTOB MEPEBOIa UCTOPUUYCCKUX JJOKYMEHTOB Ha PYCCKUH SI3BIK 0~
Ka3bIBACT, YTO MEPEBOTYMKH UCIIOIB3YIOT PA3TUUYHbIC METOJIbI JJIs IOCTHIKEHUSI TOCTABJICHHOM LIEJIH.
[lepeBon ¢ MOMOIIIBIO TPAHCKPUITIIUK U TPAHCIUTEPAIMH B TIOJOOHBIX CIy4asiX HE BCEra MoMoraet
COXPaHUTh U MEpeaTh CMBICI Ha3BaHMSI, a TIOJIYUYHMBILIEECS B PEe3yJibTare HOBOC Ha3BaHHE HE UMEET
1oJ1 co00¥ HUKAKOTO COJICPKAHMS M HAIOJIHEHUSI B PYCCKOM sI3bIKe. EMKOCTPB CJIOB M TEPMUHOB aH-
[JIMICKOTO SI3bIKa 3a4aCTYH0 HE MO3BOJISET 1MOoI00parh B PYCCKOM sI3bIKEe PaBHOIICHHBIN KpaTKUii Ba-
puaHT niepeBojia. B moo0HbBIX CiTy4asx Ha3BaHUE MePeIaeTCs onucareibHo. MHorna mnenecoodpasHo
00paTuThCs K MOJHOMY Ha3BaHUIO aKTa MapiiaMeHTa, 4TOObl OIICHUTh MPABUIIBHOCTh MEPEBO/IA €T0
Kparkoro BapuaHTa. Kakoit ObI MeTO/ mepeBojia BbIOpaH HU ObLI, BCErlla HEOOXOAMMO YYUTHIBATh
1 0COOCHHOCTH PYCCKOTO 513bIKa, PABHO KaK U CTUJIMCTUYECKUE, JICKCUUECKHE U JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
TMYECKHE TOHKOCTH U Pa3Indusi MEXKy s3bikaMu. CHOCKHU U TIOSICHEHHMSI TAK)KE SIBJISIFOTCSI XOPOIITHM
BCIIOMOTATEJIbHBIM CPEJICTBOM, TO3BOJISIFOIIUM PACHIMPUTH TTOHUMAHHE MCTOPHUECKOTO KOHTEKCTA,
a TaK)Ke BHECTH COOTBETCTBYIOILIUE YTOUHEHUS K COICPIKAHUIO JOKYMEHTA.
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Annomayus

Crarbsl MOCBAIICHA TIEPEBOLy C AHIIMHCKOTO Ha PYCCKUil s3bIK MMeH coOcTBeHHBIX (MC) B aMepHKaHCKOM TIOJHO-
MeTpakHoM MynbTguiapMe «Manarackap» (2005). [IpeacraBneHbl pe3yabTaThl IWHTBOKYJIBTYPHOTO aHANIN3a 0COOCH-
HocTel U croco6oB mepepaun VIC B mporecce TyOnnpoBaHHOTO ayJHOBH3YalIbHOTO MEPEBOAA B PAMKaX CTpaTeTHi
COXpaHEHUs, afaNTaluH U OIynieHns oHuMoB. Hanbomee mpogykTuBHOM oka3anachk cTparerus coxpanenus MC, o uem
CBUJICTENBCTBYET OOJIBIIE MOJOBUHBI MPEACTABICHHBIX MPUMEPOB. DTO 00bsAcHSIeTCsS BaxHOCTBI0 MC B CrOXXeTHOH
CTPYKType aHMMAIOHHOTO (DMIIbMA, CTPEMIICHHEM MEPEBOJUNKA COXPAHUTH CMBICT U 3aMBICET aBTOPOB HCXOIHOTO
MIPON3BEICHUS], €T0 KYIBTYPHYIO CHelH(UKy. ABTOPBI IPHIIIH K BBIBOAY, YTO AJISI JOCTIDKEHHS aJeKBaTHOTO M YKBHBA-
nentHoro nepesoaa MC B myOnspke TpeOyeTcst yIuThIBaTh pa3indHble (PaKTOPHI, KOTOPHIC BIUSIOT Ha KOHEYHBIN BHIOOD
MIEPEBOUECKOTO TIPHEMA.
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IpueM, TPAHCKPHUIILMS, TPAaHCIUTepaLus, KalbKUPOBaHUE, OIIUCATEIbHbIHM IIepeBOl, KOMIIEH AN, alalTalusl, OIylie-
HUE

Jna yumupoeanus
Mepxynosa A., Conomonoscrasn A. JI. OcoOE6HHOCTH Iiepejadil UIMEH COOCTBEHHBIX B IIPOIECCE ayJHOBHU3YaJILHOTO IIe-
peBoja (Ha MaTepHase aHNIOA3BIYHOTO MyNbThIIbMa «Manarackapy) // Bectaux HI'Y. Cepust: JInHrBucTHKa 1 MEXK-
KyneTypHast kommyHukarust. 2023. T. 21, Ne 4. C. 156-167. DOI 10.25205/1818-7935-2023-21-4-156-167

© Mepkynosa A., Conomonosckas A. J1., 2023

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexkynsTypHas kommyhukaums. 2023. T. 21, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2023, vol. 21, no. 4



Mepkynosa A. u gp. OcoBeHHOCT NEPEaun MMeH COBCTBEHHBIX 157

Peculiarities of Transferring the Proper Names in the Process
of Audiovisual Translation
(based on the material of the English language cartoon “Madagascar”)

Alexandra Merkulova', Anna L. Solomonovskaya*

1:2Novosibirsk State University
Novosibirsk, Russian Federation

'a.merkuloval @g.nsu.ru, https://orcid.org/0009-0007-9112-3928
%a.solomonovskaia@g.nsu.ru

Abstract

The article deals with the issue of translating proper names (PN) from English into Russian based on the American full-
length cartoon “Madagascar” (2005). The results of the linguacultural analysis of the peculiarities and methods of PN
transferring in the process of audiovisual translation within the framework of strategies for preserving, adapting and
omitting onyms are presented. The PN preservation strategy proved to be most productive, as evidenced by more than
half of the examples considered. This accounts for the importance of PN in the plot structure of the animated film, the
translator’s aim to keep the meaning and intent of the authors’ original work and its cultural specificity. The authors of
the article came to the conclusion that in order to achieve an adequate and equivalent translation of PN in dubbing, it is
necessary to take into account various factors that affect the final choice of the translation technique.

Keywords
proper name, onyms, onomastics, audiovisual translation, animated film, translation technique, transcription, transliter-
ation, calculus, descriptive translation, compensation, adaptation, omission
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BBenenune

OnHoM U3 aKTyaJbHBIX IPOOJIEM COBPEMEHHOTO MEPEBOIOBEACHNUS SIBISIETCS aHAIN3 CIIOCOO0B
nepesayd OHOMACTHYECKUX €IUHML aHIIMHACKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUHU SI3BIK B MpOLIECCE ayAHOBH3Y-
AJIBHOTO TIEPeBO/ia MYJIBTUIUIMKALIMOHHOTO AUCKypca. OcoOblil MHTepec MpeacTaBisieT Uccie0Ba-
HHUE Ha MaTepHae AyOIupoBaHHOTO NIEPEBOAA, KOTOPBIH sBIsiCTCS Hanboee NOMyJIIPHBIM U IPOAYK-
TUBHBIM IIpU paboTe ¢ aHUMALIMOHHBIMHU BUACOBEPOAIbHBIMU TEKCTaMHU B OOJIBIIMHCTBE CTPAH MUPA.

[Ipobnema nepeBoga umen coocrBeHHbIX (MC) HaxoquTCs HAa EpeceyeHny JTUHIBUCTUKY, I1e-
PEBOIOBECHNUS U JIMHIBOKYJIBTOPOJIOTHH H SIBIISICTCS aKTyaJbHOM, Tak KaK J0 CUX MOP HET €ANHON
CTpaTeruy ux Nnepeaadn Ha pyccKuil si3pIk. VcenenoBateny NpuaepKUBatOTCSl MHEHUS O TOM, YTO Clie-
JIyeT ITOCTENEHHO OTKAa3bIBATHCS OT HEPETYISPHBIX COOTBETCTBUI 1 3aMEHATH UX perynsapHbIMH. Co-
OJrofeHue 3TUX MPaBUI HEOOXOAMMO JUISI HCKOPEHEHHsI pa3HO00s M CaMOJIESTEIbHOCTH B Tiepeade
UC, uctipaBnenus nx UCKaKEHUH ¥ HEKOMIIETCHTHOW Iepeaadn B nepeBojax. AKTyaJbHOCTb Mpel-
CTaBJICHHOT'O MCCIICIOBAHUS ONpeelsieTcs TpyIHOCThIo epeBoaa MC, a Taxxke cienudukoil paboTsl
C JIaHHBIM JICKCHYECKHM IIJIACTOM B ayIMOBU3yaJIbHOM HepeBoe. [lepeBoq MyasThUIBMOB SBIISETCS
OJHUM M3 CaMBIX CJIOKHBIX, & OCOOCHHOCTHU TepeJaddl OHUMOB B MYJIBTUIUIMKAIIMOHHBIX (HUIBMAax
Ha PYCCKHM S3bIK CBS3aHBI C IMHIBUCTUUYECKUMH U SKCTPAIMHIBUCTHUYECCKUMH (pakTOpamu.

Llenp Hamero nccieoBaHusl COCTOUT B KOMIUIEKCHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM aHAJIM3€ 0COOEHHO-
cteii u cnoco6oB nepenaun MC B mporecce Jy0aMpoOBaHHOTO ayJHOBU3YaIbHOTO TIEPEBOIAa MYJIBTH-
TUIMKAMOHHOTO (hUIIbMa C aHIIMHCKOTO Ha PYCCKHUH A3bIK. B pesynbrare aHanusa mpeacTouT TakkKe
cenath BBIBOI O (aKTopax, BIMSAIOLUIMX Ha BBIOOP MEPEBOIUECKON CTPATETHH M COOTBETCTBYIOLINX
el mepeBoJUECKUX MPHUEMOB.
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158 MNMepeson v nepesoposefeHue

C pocToM OTPEeOHOCTH B aHAIIN3E ayTMOBU3YaIbHBIX BHICOBEPOATLHBIX TEKCTOB YHCIIO MTyOIH-
Kalui Mo JaHHOW TeMe yBennuuiioch. OcHOBHBIE npuHIMIBI nepenaun MC B acrekre MexXbs3bl-
KOBOW KOMMYyHUKauuu 3adukcupoBanbsl B MoHorpaduu /I. . Epmonosuua «MeHa coOCTBEHHbIE:
Teopus M MpaKTHKa MeXbA3bIKOBOM nepenadm» [2005], mpakTuyeckas 4acTh KOTOPOi BIIOCIEACTBUU
HEOJIHOKpATHO JIOTIOJIHSJTIAch M IepeussiaBajach. ABTOp ONMMpalics Ha PEKOMEHJAIMHM U MPUMEPHI
u3 crpaBounuka P. C. I'mmspeBckoro u b. A. Crapoctuna [1985].

B nameii crarbe, MOCBSIIEHHON JIHMHI'BOKYJIBTYPHOMY aHalU3y KHHOAWAJIOTa MYJIBTQHIbLMA
«Maparackap», MBI JieJalli TIepBble MOMBITKA PACCMOTPEHHSI BOIIPOCOB MEPEeBOAA KyJIbTYPHO 3HAYH-
Mbix UC [Mepkynosa, 2022].

W. b. MartioxuH npociexuBai OCHOBHbIC TeH ieHIH B riepeBoje MC B 3apyOekHBIX MYJBTCE-
puanax, ciuoxupirecs B Poccun B koHue XX — Hayane XXI Beka. [lonyunnock, 4To B Hailie Bpe-
Mmst UC ynensieTcs Bce MEHbIIIE BHUMaHHMS, YTO O3HAYaeT MpeodiaJaHne Takoro crocoda nepeBosa,
Kak TpanckpuOupoBanue MC ¢ aHmmiCKOTO sI3bIKa 0e3 Mepeadn uX CMbIcia Ha PycCKui s3bIK. Eciu
paHee NepeBOAYMKH CTAPaJIMCh MOJTHOCTHIO 3aMEHITh HeoObIYHbIe 1K HeOnaro3ByuHbie MIC Ha 6o-
Jiee IPUBBIYHBIC JJIS1 PYCCKOSI3BIYHOM ayAUTOPHU aHAJIOTH, TO ceifuac HaOIonaeTcs 0TKa3 OT 3aMEHbI
B MOJIb3Y TPAHCKPUIIIUH, a B PEIKUX CIydasX UCIOJIb3YIOTCA KaIbKHPOBAaHUE WU 3aMeHa, IpuYeM
OHU He Bceraa yaaunelie [Mattoxus, 2019].

C. A. JlaeiioBa u B. B. Kopoctuk, npoananu3upoBas crocoOsl niepenaun MC npu neperoje
Ha PYCCKHI SI3bIK, IPHUIIUIA K BBIBOAY, 4TO HeWTpaibHble UC B MynbrdunbpMax nepeBoasT MpH TO-
MOIIM TPAHCKPUIIINK U TPAHCIUTEPAIMH, a TaK Ha3bIBAEMbIE «TOBOPSIINE» HMEHA (OmucareibHbIe,
accolMaTHBHbIE, TApOIUITHBIE) Yallle BCET0 YaCTUYHO JINOO0 MOTHOCTHIO KaJbKUPYIOTCS UITH MOJIBEP-
raiotcs Tpanckpearuu [[laBeigosa, Kopoctuk, 2021], T. €. amanTUpyIOTCS ¢ COXPAaHEHUEM «IHMHAMU-
YeCKOM 3KBUBAJIEHTHOCTI MEPEBO/IA.

A. I1. MenbaukoBa u O. C. AnipeeBa u3y4aiiu npereeHTHbie (PeHOMEHBI (B TOM YHCIIE Mpelie-
JICHTHBIC UMEHA Ha IPUMepe MyIbThuIbMa «Maarackap») pH epeBojie aHUMalHOHHBIX (QUIBMOB
JUTSL AeTeil. ABTOPBI ClIeaii BEIBOIBI O (DaKTOpax, KOTOPbIE BIMSIOT Ha BBIOOP CTpaTeruii mepeBosa,
W 3aKJIIOYMIIN, YTO HanOoliee yAauHbIMU MPHEMaMH Nepeadydl TaKuX eIWHHIL SBISIOTCS KOMIICHCA-
1Usl, TeHepaIu3alusi, KOHKPETH3alus, 1, B HEKOTOPBIX CIyYasx, omnylieHne napopmanyuu [MerbHu-
KoBa, AHnpeena, 2021].

W. I1. Promkuna u B. C. Kannayp B xo1e CpaBHUTEIBHOTO aHAIN3a 0COOCHHOCTEH MepeBoja 3Ha-
YUMBIX aHTPOTIOHMMOB AHIJIOSI3BIYHBIX MYJIBTHILIMKALIMOHHBIX (DUIIBMOB Ha PYCCKUE M KOpEHCKUit
SI3BIKM aKIIEHTUPYIOT BHUMAHHE Ha TOM, YTO «TOBOPSAIINE MMEHa» Jal0T JOMOJHUTENbHYIO Xapak-
TEPUCTUKY IEPCOHAXKaM, II03TOMY OHHU UTPArOT BaKHYIO POJIb NP MEPEBOJIE B JETCKUX MPOU3BEIE-
Husx. [Ipu nepeBoje Ha pycCKuil A3bIK Yalle UCTIONIb3yeTcs JIEKCHUecKas 3aMeHa, a Ha KOpeHCKNH —
TPaHCKPHIILUSL, BBHY OOJIBILIOT0 YHCIIa 3aMMCTBOBAHNH U3 aHTIIMICKOTO si3bIKa [ PromknHa, Kannayp,
2022].

A. TI. Kononosa paccmarpuBaia ocobeHHocT nepeBopa VMC aHIIOA3BIYHOTO MYJIBTQHIbLMA
B pyclie KJIacCU4eckux crpareruit gomectukanuu (amantanus MC) u popeHusanuu (coxpaHeHue
HC) [Kononosa, 2023]. YuuteiBas TOT (haKT, YTO B MEPEBOJOBEACHUN HET YCTOMUMBOW HAIIpaBIICH-
HOCTH TI0 IPUMEHEHUI0 pueMoB nepesoza MC, aBTop oTMeTH1a, YTO B HEKOTOPBIX CITydasiX BO3MOXK-
HBI COYETaHHs HECKOJIBKUX METO0B U OIHOBPEMEHHOE X HCIOJIb30BaHHE.

B kauectBe MaTepuasia Uil MCCIIEZOBAHUS MCIIOJIB30BAaH aMEPUKAHCKUI MOJTHOMETPaKHBIH
MynbTQuIbM KUHOCTYAMH Dreamworks animation «Manarackap» (2005). Ananu3 ObuT mpoBeleH
Ha 0a3e OPUTHHAIBLHOTO cLeHapHsl (CKpUITa) U AyOIMPOBAaHHOTO TIEPEBO/IA, BBITTIOJIHEHHOTO POCCHH-
ckoit kuHoKoMmanuel «Hesadunem» (nepeBomunk — Onbra Boeiikosa). JJaHHBIA MyJIbTHUILTHKALIN-
OHHBI (UIBM HEOJAHOKPATHO CTAaHOBHWJICS OOBEKTOM aHaiM3a oTedecTBeHHBIX [Bymbrmst, 2015; Ka-
ManetauHoBa, [Inoxux, [Tytununa, 2021; Kapasus, Pampkadosa, 2021; MapreiHoBa, Opaesa, 2022;
MenbHukoBa, Auapeena, 202 1] u 3apyoexnbix [boxek, 2011; Labendowicz, 2012; Szymanska, 2013]
WccreioBaTesneid, BBUAY €ro MOMyJIsSiPHOCTH U HACBIIIEHHOCTH HHOJIMHIBOKYJIBTYPHBIM CyOCTpaToM.
B pesynbrare criionrHo# BEIOOPKH 1O MOJHOMY TEKCTY Ha HCXOAHOM (aHTIMHACKOM) M IIEPEBOISILEM
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(pycckoM) si3bike (0OIIHiA XpoHOMETpaK 86 MUHYT) Hamu BbisiBiieHO 62 MC, 0CHOBHAs 4acTh KOTO-
PBIX OTHOCHTCS K aHTPOIIOHUMaM, TOIOHUMaM M ypOaHOHHUMaM.

HoBuzna paboThl 3akirodaercsi B 0OpalleHHd K aHUMAIlMOHHOMY BHACOBEpOaIbHOMY TEKCTY
«Maparackap» Kak K OObEKTY JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO aHAIN3a JJIsl OMCAHMs CIIOCOO0B M 0COOEHHO-
creil nepenaun VIC ¢ aHmmiickoro Ha pycckuit si3pIK. M3yueHue u cucTteMaTru3anus MpeablIyIuxX
JUTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB IMOKA3aJid, YTO JaHHBIA MYIGT(QHIbM HCIOJIB30BAICS B paMKax JIMHT-
BUCTHYECKOTO MJIH KYJIBTYpPOJIOTMYECKOTO aHalln3a, HO OTH MCCIEAOBaHHS HOCHIN (parMeHTapHbIH
XapakTep WK ObLIN MOCBALICHBI APYTHX ACMIEKTaM.

Crnenyer OTMETHUTD, YTO OOJIBITMHCTBO CYIIECTBYIOIIMX CTATEH OMMCHIBAIOT CIIOCOOBI MEpeBOAa
1 ITUMOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH HMCKIIIOUMTEIBHO MMEH NnepCoHadiceli aHMMAIlMOHHBIX KHHOJIEHT
[Muponoga, [Tapxomenko, 2017; YoboTosa, 2017; Caduna, 2020; Tomununa, 2017; Toropora, 2020;
Muponosa, leiidens, 2021], a ne UC xax paspsin 6€39KBUBATICHTHON KyJIbTYPHO 3HAYMMOM JIEKCH-
ku. CriezioBaTeNbHO, KOPITyC MPAaKTHYECKUX MCCIe0BaHNM, MOCBsIeHHbIX neperony MC kak Kyib-
TYpHO 3HaUNMOM KaTeropuy peanii UMEHHO B MYJIbTUIUIMKALIMY B ACIIEKTe ayJOBHU3yallbHOTO Tepe-
BOJIa BCe elle TpeOyeT MONONIHEHHS U JIeTalu3alHu.

Pe3y.m>TaT1>1 HcCCJIea0BaHUsA

o nacrosimero momenta He auddepenuuposano mecto MC B obmieit cTpykType 0e39KBHBa-
JIeHTHOM JekcukH. Crophl YUEHBIX JIEXkKAT B IJIOCKOCTH BKIIFOUEHUSI OHOMaCTHYECKUX SI3BIKOBBIX €11~
Hu1 B nosie peanuii (B. C. BuHorpanoB) nim UCKIIOYEHUS UX U3 yKazaHHOU kateropuu (C. Bnaxos
u C. ®nopun). Ham npencrasnsiercs 6oee pa3yMHBIM TOAX0, Tpu koTopoM MC, uii OHUMBIL, BCe e
SBJISIFOTCSL YaCThIO TUITOJIOTHH PEajIfii, YTO YIPOIIAECT UX U3YUYEeHHUE U KIaCCH(PUKALHIO.

[epeson UC B aynmnoBu3yanbHOM MYJIBTHUIUTMKAIIMOHHOM TEKCTE MMEET CBOIO cIielH UKy, TO-
CKOJIbKY HaKJIaAbIBACT PsiJi OrpaHWYCHUI Ha BHIOOP MepeBOAYECKON TpaHcopmanmu. B oramuue
OT XyAOKECTBEHHOTO TIPOM3BEICHUS JIUTEPATyPHOTO JKaHpa, ayANOBU3yaJIbHBIN EPEBOIUHK Ty Osi-
’Ka He CMOXKET MPUMEHSATh KOMMEHTAapHH, CHOCKH W APYTHE PAaCHIMpPEHHBIE CIOCOOBl 00bSICHEHUH
OHHMa, HE3HAKOMOT O /7151 3puTenieil. OH Takke orpaHruydeH Crenn UKo aynnoBH3yaIbHOTO TepeBoaa
B YACTH XPOHOMETpaXKa, apTUKYJISIIKHI, BU3yalbHOTO U ayIHOPsIa, KOHTEKCTa MyIBTQHIbMA, YIETOM
0COOCHHOCTEH MPUHUMAIOIICH KYJIBTYpBI, TPaIUIAiA, 0COOCHHOCTSIMH LIEJICBOW ayAUTOPHUH H T. [I.

B coBpeMeHHOM NEpEBOJOBENECHNN CYILIECTBYIOT Pa3IU4YHbIC TUIIOJIOTUU IEPEBOAYECKUX TPAHC-
(dopmanmii, HaJ KOTOpsIMU paboTanu otedecTBeHHBIe yueHble: JI. C. Bapxynapos, A. W. Kinumun,
B. H. Komuccapos, B. B. Kabakuu, T. A. Kazakosa, JI. K. Jlateiies, T. P. JleBunkas, P. K. Mu-
Hesip-benopyues, f. U. Peukep, A. M. ®utepman, A. 1. LBeiiuep u ap. Hano nonnmars, uto grobdoe
OIMCaHUE NEPEBOJUECKUX IIPUEMOB YCIOBHO, TaK KaK JI0 CUX IIOP HE CYIECTBYET UX YHUBEPCAIbHOM,
eIMHON M MOJHOW Kiaccupukanuu. B peanbHON mpakTrke aynnoBH3yabHbBIC MEPEBOAYUKH OUCHb
YaCTO UCTOJIB3YIOT Pa3InuHble KOMOMHAIMN STHX NPUEMOB (METOA MapauleIbHOTO MOAKIIIOUEHHS),
YTO MO3BOJISIET OOJIee MOJTHO MepeaBaTh 3aJ0KEHHbBIM aBTOPOM CMBICI HCXOIHOTO BHCOBEPOAIBLHO-
IO TEKCTA.

B o0miem cMbicie B apceHase nepeBOAYNKa €CTh TPU OCHOBHBIX HalpaBJICHHUs padOTHl ¢ HAaMMe-
HOBaHMSIMU: TIPSIMOH TepeBo, TpaHchopManust U 3ameHa, T. €. IC MoryT ObITh COXpaHEHBI, aJlalTH-
POBaHBI WM OMYLIEHBI NPpH NepeBoae. Kaxmol 3 0003HaueHHBIX CTpaTerHii MPUCYILU CBOU Tepe-
BOJUECKUE TpaHchopmanuu.

B Xoze naHHOTO HCCIIeIOBaHUS METOIOM CIUIOIITHON BEIOOPKH OBUTH 0TOOpaHbl 62 MprMepa OHO-
MacTHYECKHX enHHI. M3yueHne u Knaccudukausi CoOOpaHHOTO MaTeprasa Mo3BOJINIa YCTAaHOBHTS,
4To OoJbIle YeM B mojioBuHe ciydaes (37 u3 62) MC coxpaHsIOTCs IPH TIEPEBOJIE B TOM HIIM HHOM
BUJIE. ANlanTanys — BTOpas Mo HOMYJISPHOCTH IpyIa NpUMEpPOB, KoTopas coctaBuia 20 u3 62 enu-
Hui. Onyiienrne — J0BOJIBHO PEAKO MPUMEHUMBIN criocol nepeaaun MC, yTo 00bACHSETCS BayKHO-
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160 MNMepeson v nepesoposefeHue

CTHIO OHOMACTUYECKOM JIEKCUKH B ay[JJMOBU3YyaIbHBIX Ipon3BeAeHusX. [loaTOMy B Halem uccienosa-
HUU TaKUM CIIOCOOOM TIepeBe/ICHEI, (BEpHEE, HE NIEPEBEICHbI ), BCEro 4 u3 62 OHUMOB.

Crparerust «coxpanenuss nmenn» [KokyHnosa, 2013, c. 36] peanusyercs B Takux INpHEMax,
Kak TpaHcIUIaHTanus (mepeHoc u coxpanenue MC B opurmHanbHON WHOS3BIMHON (hopme), 3anM-
CTBOBaHME (TPAHCKPHIILHUS M TPAaHCIUTEpalys), JEKCHIECKOE PaCIIMpEHHe, JTOCIOBHBIN MEpeBOx
(Mcnonbp30BaHKUE YTBEPKACHHOTO CJIOBAPHOIO COOTBETCTBUS, TPAHCIIO3HIIUS ), KATBKHPOBAHHE U TI0-
nyKajdbKupoBaHue (TuOpuaHbie oOpazoBanusi) [Kabakum, bemornazosa, 2012. C. 34]. Cnenyer ot-
METHTB, YTO JAaHHas cTparerus 3QpQeKTUBHA TOIBKO MPH yCIOBUHU, YTO UMEHYEMOE SIBIIEHHE XOPO-
110 U3BECTHO pennnuenTam. OHa MpUMEHSIETCS TIPH OTCYTCTBUHM KOH(MIMKTA (OPMBI U COIEPIKAHNS,
a TaKKe HEMEePEBOAUMBIX KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB. [Ipr 5TOM CTPYKTYpHBIE U KOH-
LEeNTyalbHbIEC DJIEMEHTHI paboyeil mapbl S3bIKOB COOTHOCHMBI MEXKY COOOIA.

JIOMUHUPYIOIIMMH TIPHEMaMHU TPU TEPEBOIC MMEH COOCTBEHHBIX B MYJBTUILIHKAIIMOHHOM
(¢uIbMe BBICTYNAIOT TPaHCAWUTEepanus U TpaHckpunmus. K npumepy, umeHa u (paMuinud Bcex
MepcoHaked MylbTQHIbLMA TIepelaHbl IMEHHO dTHUMHU criocobamu: Alex — Anexe, Marty — Mapmu,
Gloria — Iopust, Melman Mankiewicz — Moaaman Maukesuu, Mort — Mopm, Julien — J{ocynuan,
Maurice — Mopuc, Rico — Puko, Kowalski — Kosanvcku, Willie — Buniu, Stevie — Cmueu, Howard —
Xayapo 1, Phil — @un, Dr. Goldberg — Jlokmop ['onobepe. VickioueHne coOCTaBISeT TOJILKO TUHTBUH
no knuuke Private — [Ipanop, Msi KOTOPOTO MEPEBEIIU C MTOMOIIbIO KOHTEKCTYaJIbHOW 3aMeHbl. MH-
TEPECHO, YTO B MyJIbTCEpHaJe, MOCBSIILICHHOM OTIEIbHO TMHIBHHAM U3 Majarackapa, ero Ha3bIBaloT
Ps006vim, uto siBisiercst OoJiee aJleKBaTHBIM BapUAHTOM IIEPEBOJIA JAHHOTO BOMHCKOTO 3BaHMUSL.

Kpome Toro, ykasaHHble METOIBI IE€pPEBOJA XapaKTepHbBI M Uil TepeJadd TONOHUMOB!
Madagascar — Maoazackap, Antarctica — Aumapxkmuxa, Africa — Agppuxa, Lexington — Jlexcunemon,
Manhattan — Manxsmmen, San Diego — Can-/{uezo, Lincoln Center — Jlunxonon-yenmp.

Y3HaB U3 Ta3eThl CIAYYaHOTO MaccaXkupa METPO O IPOUTPHIIIE CBOCH JIFOOMMOI 0acKeTOOIBHOMN
KOMaH Ibl, JieB Asiekc roBoput: “Aw! Knicks lost again”. — «Ox! «Hukc» onsimo npouepanuy. 31eCh
CIIOPTUBHAS peausi, He TIOAKPeIJICHHAs He0OXOAMMBIMU (DOHOBBIMHU 3HAHUSMH KYJIBTYPOJIOTHYECKO-
r0O XapakTepa, a TakKe KOHTEKCTOM U BUACOPSAIAOM, MOXKET OBITh MOTEPSIHA IJIsi IOHUMAaHUS aylInuTo-
puu [Mepkynosa, 2022].

Crnenyer yTOYHUTH, YTO YaCTO TPAHCKPUIIIHS M TPAHCIUTEPAIHs HCIIOIB3YIOTCSI B KOMOWHA-
UK C IPYTMMH [IPHEMaMH, HalpuMep, C JeKCHYeCKHMM paciiupenueM. Tak, B cleqyomieM npu-
Mepe yTouHsieTcs, uto Park — 3To Ha3BaHHE YIIUIIBI, a HE OOLIMPHAs O3eJIEHEHHAs! 30Ha JUIs OTAbIXa:
What about Park? — A moocem, no Ilapk Agento? Takoe peuieHne EPEBOTINKA MOXKHO OOBSICHUTD
CTpeMJIeHHEeM 00eCTIeUnTh ayUTOPHH aJeKBaTHOE BOCTIpHsITHE 3TOM (Ppa3bl. Berpeuaercs u obpar-
Hasl CUTYyalusi, Koraa Kakoi-mi6o kommoneHT UC sBnsiercss u30BITOYHBIM, 110 MHEHHUIO TTEPEBOIUH-
Ka, U ommyckaeTcs B aybnske: New York City — Hoio-Hopk. B naHHOM HpHMepe «OHOMACTHYECKHiA
knaccudurarop» [Kabakuu, benornazosa, 2012, c. 133], npu yciaoBUM €ro COXpaHSHHS B TIEPEBO/IEL,
MO3BOJIMJI OBbI PEIIUITUEHTAM TOHSTh, YTO PEYb UAET UMEHHO O ropoje, a He 00 OJHOMMEHHOM IITa-
Te Amepuku. Tem He MeHee, IepeBOJl BCE PaBHO MOXKHO CUMTATh yIAuyHBIM, TaK KaK MparMarude-
ckasi QyHKIHMS IJIsl 3pUTeNiel COXpaHeHa: OHU M Tak MoHuMaroT 3HadeHne MC U3 KOHTEeKCTa, IIOTOMY
9TO COOBITUS MYIBT(GHIEMA IPOUCXOAT B T. Hpto-Hopke.

Haumenbliiee KOMMYECTBO CIOKHOCTEH JJIsl TIEpEBOUMKA MpeacTaBisitor coboit MC, koTopeie
HMMEIOT YTBEPKICHHBIC CIIOBApHBIC COOTBETCTBUS: Spain — Ucnanus, Lady Liberty — Cmamys Ceobo-
Ov1. CrioBapHasi TPaHCMO3ULMS HCIIOb3YeTCs, ITTaBHBIM 00pa3oM, MpH nepeaade TOOHUMOB U (hpa3
¢ uumu (New York — Hoto-Hopx, California animals — Kanugopnuiickue scugommuuie), yp6aHOHIMOB
Y HEKOTOPBIX JIMYHBIX UMEH U Qamunuii (Skipper — [llkunep).

JpyruM pacnpocTpaHeHHBIM IPHEMOM Niepeiadyll OHOMACTHUECKOH JIEKCUKH SIBIISIETCS KAJIbKH-
POBaHMe, KOTOPOE 32 CYET COXPAHEHHsI CMbICIIa HIMEHH COOCTBEHHOTO MO3BOJISIET MepeiaTh aBToOp-

' B taHHOM citydae GoJiee yaqHOil MOZEINBIO TIePeBOia HaM MPECTABISETCS He TPAHCKPUIIIIHOHHAS, a TPAHCIHTEPH-
poBannas: Howard — Xosapo nnu I'osapo.
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ckuii 3ambicen [Epmonosuy, 2005]. Hekotopbie TONOHUMBI B MYJIbT(OHUIBME TIEPEAAHbI C TOMOIIIBIO
aToro criocoba: Fifth Avenue — Ilsamas asenio, West 42nd — 3anaonas 42-5, the San Diego Zoo — 300-
napx 6 Can-/{ueco. KanbkupoBaHHe TaK)Ke MOXKET HCIIOIB30BaThCS B KOMOMHAIIMHN C IPyTUMH TpHe-
MaMu, HanpuMep, ¢ 3aMeHou: the San Di-lame-o Zoo — 3oonapk Can-/{u-mpyuioout.

WHTEpecHBIM MPECTABIISAETCS OTIIEIBHO paccMOTpeTh ypoaHouuM Grand Central (Station), xo-
TOPBIA YyHOMHHAETCs B 6 BBICKAa3bIBAHUSX W MEPEaeTCsl pa3IMYHBIMHU CIIOCO0aMH, B 3aBHCHMOCTH
oT peueBoil cutyanmu. Hanpumep, kanbkupoBanue ganHoro MC moMoraer coxpaHuTh KOMUYECKHIA
a¢dext, o0muit put™ 1 pudMy LEIOH PETUTUKHU:

Grand Central Station! 1t’s grand and it’s central. — Boaswon yenmpanvuwiii éoxzan! Takoi
OOIBIION M TaKoW LIEHTPAJIbHBbIH!

Did that say «Grand Central Station» or «my aunt’s constipation»? — OHo ckazaio: «bobuioi
UeHmpanbHolil 60K3a1» WU «bONBHON CUIIBHO BOHSID)?

[Tpu yxazaHnuu HanpaBieHUs JBHKSHHS MIIH BOIPOCAX, CBSA3aHHBIX C TEM, KaK 00paTthcst 10 000-
3HAUEHHOT0 YpOaHOHHUMA, IIEPEBO/I BHITTOIHSIICS C TIOMOIIBIO KATbKUPOBAHUS C JIEKCHUECKUM PaCIlIU-
penneM (YTOUHEHHEM B BUJIE «OHOMacTH4eckoro kinaccudukaropa» [Kabakum, benornaszosa, 2012.
C. 133]) unu omymieHueM:

It’s a straight shot down Fifth Avenue to Grand Central. — 1o [1sToli aBeHto, psIMUKOM J10 bo/1b-
U020 YEHMPATIbHO20 6OK3A/A.

What you got to do is you got to go over to Grand Central. — YTo0ObI Tyaa MonacTb... HaJo A0-
Oparscs 10 bonvutozo yenmpansnozo eok3ana.

What’s the fastest way to Grand Central? — Kak 6vicTpee nonacts Ha Ilenmpanvhuotit 6ok3an’?

B HOBOCTHOM penopraxe onucsiBaeMoe MC mepeaaHo ¢ MOMONIBIO MpHEMa I'eHEpaIH3aliy,
YTO MPEATONOKUTENFHO OOBSICHIACTCSl paMKaMU XpPOHOMETpaXka U HAIWYMEM KOHTEKCTa JJIsl TOHH-
MaHus ypOoanonuma: Last night’s dramatic incident in Grand Central is an example of what animal
rights wackos have been shouting for years. — Buepamrauii HTHIUACHT Ha 60K3aie — SIPKOE JI0Ka3a-
TEJILCTBO TOTO, O YEM MOCTOSIHHO TBEPAAT 3TH IMOMEIIAHHBIE HA MPaBax KUBOTHBIX.

Crny4aeB TPaHCIJIAHTAIIMOHHOIO MePeBOAA B XO/I€ HALIIETO aHAIN3a O0OHAPY)KEHO HE OBLIO.

B ocHOBe cTparerun «aganTamum JISKUT MEXaHH3M 3aMEHbI SIUHHIIBI HCXOTHOTO TEKCTa e/I1-
HUICH U3 MPUHUMAOIIEH JIMHTBOKYJIBTYPBI C aHAJIOTHYHBIMH KOHHOTAIMSIMUA U, TI0 BO3MOXXHOCTH,
CXOIHBIMH KYJNBTYPHBIMH CMbIcIaMu. Takas mparMaTruueckas 1ellb MOXKET HaXOAWTh OTpa)KeHUe
B JIGKCHKO-IPAMMAaTHYECKUX 3aMEHaX pa3Horo pona. K HUM OTHOCATCS reHepaiu3anusi, KOHKPETH-
3anusi, GYHKIMOHAIBHBIN aHaloT, KOHTEKCTyalbHas WM OHMMHUUYeckas 3ameHa (3amena UC mapy-
MM UMEHEM Ha SI3bIKe OpUTHHAIa), MOLYJISLHNS, HEOJIOTH3M, KOMIIEHCALIUS, OTTCATEIIbHbIH MePeBOA
(oOBsicHEeHHE), aHTOHUMHUYECKUH TTePEBO/I.

Ecny KOHTEKCT NMpOW3BEACHUS TO3BOJSIET, TO IMEPEBOTYMK MOMKET HCIONb30BaTh MPUHIIMII
NPUOTU3UTENBHOTO MEPEBOAA MO0 POJOBHUIOBOMY COOTBETCTBHUIO, HHAUE TOBOPS, FeHePaJIH3aLMIo.
OpHako B psijie CUTYaIMil 000OIIAONIHIA TEPEBOI MOXKET OBITh HETOYHBIM, TIOTOMY MEPEBOITYUKY
CJIeyeT HMCIOIb30BaTh KOMOMHAIMIO TIEPEBOAYECKUX TPaHC(HOPMALUA M MPOBOAUTH JIMHTBOKYIIb-
TYPHBII aHaNW3 Ha TIOATOTOBHUTEIBLHOM 3Tare paboThl, T. €. HA «dTare MOHUMAaHHS ayJHOBU3Yyallb-
Horo auckypca» [Kosymses, 2019. C. 50]. K npumepy, BbICKa3bIBaHUE JIbBa AJIeKCa O MPEACTOSIICH
0opr0Oe 3a 3puTesell ¢ caMbIM 3BE3IHBIM KHBOTHBIM BO Bcell AMEpHKE B OQHUIMATBHOM yOispKe
nepeaiy Yepe3 reHepann3aluio, a Bclo $pasy JONOIHWIN ONUCATSIbHBIM MEPEBOAOM ISl COXpa-
HEHUS TparMaTHYecKoro u skcrnpeccuBHoro sddexra: Now ['ll have to compete with Shamu and
his smug little grin. — Mue npuoémcs mseamocs ¢ ux oenvgpunom. C smotul ux kunozeez0ou. C e2o
Haenotl yxmuirouxoti! Tlouck napopmanmu B cetn HTEpHET MO3BONMI YTOUHUTH, yTo Lllamy — 310
He Aenb(puH, a Kacarka u3 teMmaruueckoro napka SeaWorld B . Can-Jluero, xotopasi Oblia OYCHb
nonyisipHa cpeau nocerureneit B 1960-x rr. [Mepkynosa, 2022. C. 425]. IloaTomy [1si COXpaHEHUS
HaIlMOHAJBHO-KYJIBTYpHOH cocTapisitomeii C noruyHo Obu10 ObI HCIONB30BaHUE TPAHCIUTEPALUH
C JIEKCHUUYECKUM pacluupenuem: « Ternepb MHe npusercs Tsararbes ¢ kacamkou [llamy v ero exuaHoi
YXMBLIIOUKOWY. DaKTOp HECOBMAACHHUS 110 JMIICHHTY CKOpee BCEro He yuHuThiBaics. OmmoOKy mepe-
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BOJIYMKOB MbI TAK)KE UCKJTFOUAEM, a MX BBIOOP JICKCUUECKOM SIMHMIIBI «JIeIb(DUH» 0OBSICHSIEM KYJIb-
TYpPHO-COIMATBLHBIMU YCIOBUSIMU: B PO nenbdunapuu 6osiee momynsipHbl U PacpoCTPaHESHBI, YeM
TEMaTHYECKUE MapKH C KacaTKaMH.

Ban3kuM K reHepanuzaniy 1mo nparmMaruieckoi GYHKUUH SBISETCS MPHEM KOHTEKCTYaIbHOH
WK OHUMHUYeCcKOii 3aMeHbl: on Animal Planet! — 6 Mupe scusomnuwix, on the way to Connecticut —
omnpasunacy Ha 80cmok, Popsicle sticks — nanouxu om ackumo, the Metro-North train — noeso,
uoywuii Ha eocmok, like a Puffy party — kax pannepckuii mycusk, in the Big Apple — ¢ 6onvuiomn
2opooe; Canada. Cheap meds. — B Kumaii! Bocmounasi meouyuna.

K onmcarensHOMY NepeBoay CHENUANMCT IPUOEraeT B TeX MOMEHTAX, KOT/Ia CTPEMHUTCS TIOCTHYb
aJIEKBaTHOTO U DKBUBAJICHTHOTO BOCTIPHUSATHS 3pUTEIISIMU BCEX HIOAHCOB OPUTMHAIBHOTO TeKkeTa, a MC
COBEpILIEHHO HE3HAKOMO PELUIUEHTY WII He 00JIaiaeT AJIsl Hero SMOLMOHAIBHON HAarpy3Koii: You're
on the Jersey side of this cesspool! — Paiion znunvix mpywi06 u 3axonycmeue! Looks like ['m gonna
have to take the Stamford local. — Tenepv npuoémesi mawumscsi co 6cemu 0CMAHOBKAMU.

Bonbmim notennumanom mnpu neperojie MC obnamaeT kKoMImeHcanus, T. €. IEPeBOTUCCKUN MpH-
€M, MIPU KOTOPOM MCXOAHAS SI3bIKOBAsl €MHHIIA NEpelacTcs B MEPEBOJC MIEMEHTaMH JIPyroro mo-
psiKa, mpu4YeM HeoOs3aTeNIbHO B TOM JK€ CaMOM MECTe TeKCTa, YTo M B opuruHaie. [Ipumepamu
TaKoro KOMIIEHCHPYIOLIETO MepeBofa MOTyT ObITh cienytomue: Hoover Dam! — @yeac mue 6 enaz!
Lyme disease — I'emoppoii; Ziploc fresh — U3 moposunvhuxa, wide-open spaces in Connecticut —
ouxasi npupoda na bpaiimon Buu; Casa del Wild — eunna /le ns Bonsi; Chrysler Building — 30anue
OOH; Tom Wolfe is speaking. — nexkuus 06 anapxuu ¢ oowiecmee; They're on a slow lifeboat to
China. — Tuxum xo0om, Ha waonke 60po30am okean. V13-3a OTCYTCTBHS NPSMBIX H (YHKIIMOHAIb-
HBIX aHAJIOTOB MIPU UCIIOIB30BAHUH 3TOTO PUEMa IEPEBOAUMKY MPUXOAUTCS MPOSBISATH TBOPUECTBO
u (aHTa3uIo.

B HekoTophIX cilyyasx MepeBOAYUK BIIPaBE BOCIONB30BAThCS CTPaTerHel «OMyIIeHHsD», T. €.
He ynoMuHaTh To win uHoe MC B koHeuHol Bepcuu nepeBofa. K Takum cirydasm OTHOCSTCS CIedy-
IOLIME CHTYAIHH.

1. YC He BnmseT Ha cofiepKaHUe U CMBICT, HE UTPAET Ba)KHOH POJIM B IPOU3BECHNH UM TIepe-
Jlaya nmparmMatuyeckoro cmbicia VC sBmsieTcst HeBO3MOMXKHOM:

Shut up, Spalding! — Hy, ué nviouwvcs?

1ts on your left after Vanderbilt. — On y mebs 6ydem no nesomy 60Ky.

2. 3nauenue VC onpenensieTcss KOHTEKCTOM WU BUICOPSIOM:

Night, Glo. — Cnokotinoii Houu.

3. 3nauenune UC onpenensercs TeMa-peMaTiyeCcKuM IPUHIUIIOM:

What about Park? — A mooicem, no Ilapk Aeento?

No, Park goes two ways. You can't time the lights. — Hem, mam na ceemogopax mnozo epemeHu
nomepsiem.

Kak BUTHO U3 IPUMEPOB BBIIIE, JAHHBIH METOI MOXKET MIPUMEHSIThLCS JIJIsl Pa3HBIX BHJIOB OHOMA-
CTUYECKHX €IMHUII, HAlIPUMEP, aHTPOTIOHUMOB MUJIH TOTIOHHUMOB,

Takum o6paszom, paccmarpuBas C B cucteMe sS36IKOBBIX peajfii, MOYKHO C/IeNIaTh BHIBOJ O TOM,
YTO MPU MEPEBOC UX C AaHIIIUHCKOTO Ha PYCCKUI SI3bIK B AYOJISDKE ayIMOBU3YalIbHOTO MYJIBTHILTHKA-
LUOHHOTO MPOU3BEACHUS UCTIONB3YIOTCS Pa3IMYHbIe TIEpeBOAYECKIE TPaHC(HOPMALIUK B PaMKaX TPEX
OCHOBHBIX CTpaTeruii: coxpanenue, ajantamus wiu omnyiienue VC. B OonblnHCTBE Ciiy4aeB mepe-
BOJUUKH MPUICPKUBAIOTCSA Kypca Ha coxpaHeHnue ucxonnoro MC. Ecau sToro caenarsh He ynaercs,
TO TIPUMEHSIOT a/IalTAl[MOHHBIC TPUEMBI, a OIYIIEHUE UCIIOJIB3YIOT KpaiiHe peiko. [IpoayKTHBHBIM
nokasaj ce0st KOMOMHUPOBaHHBIN crioco0 nepenaun VC, KoTopelii ipearnonaraeT BEICOKYIO CTEIICHb
npodeccroHann3Ma U KPeaTUBHOCTH MEPEBOAYHNKA.
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3akJ/ouenue

Ananu3 ocoOeHHOCTEH U crocoboB mnepexaun MC B mporecce ayninoBH3yalbHOTO IEPEBO-
na mynsTunbsMa «Majarackap» ¢ aHIIMACKOTO Ha PYCCKHM SI3BIK MOKa3all, 4TO JIOMUHHMPYIOIICH
cTparerueil B 1yomspke siBisercs: coxpanenue MC, 4yTo mo3BosieT mepenartb aBTOPCKUI 3aMbIcel,
HE HapyLIUB CHUCTEMY 00pa30B, XyI0KECTBEHHBIX CPEACTB, ONaro3By4HOCTb, CTHJIb M HALlMOHAJIb-
HO-KYJBTypHYIO crieriiuky opuruHana. Cpean JOCTYMHBIX U HanOojee MPOIyKTUBHBIX NPHEMOB
nepenaun MC B anumarorpade NepBEeHCTBO COXPAHSIOT TPAHCKPHUIILUS W TpaHCIUTEepauus, KOTo-
pBI€ YacTO MPUMEHSIIOTCSI B KOMOMHALMSIX C APYTMMHU BCIIOMOTATEIbHBIMU METOAaMHU. TaKkoi MOAXo.
XOpOILIO peanusyercs Npu ycioBud, uto MC npuHaaneXuT K MHUPOKO U3BECTHBIM YHHBEPCAIBHBIM
(eHoMeHam, HiIM 00yCIIOBIICHO Io0anu3anuei KynpTypsl. ECliu nepeBoaunK HE YBEPEH B CTCIICHH
OCBEIOMJIEHHOCTH PELUITUEHTOB ¢ TeM Win UHBIM MC, TO €CTh CMBICIT a1aNTUPOBATh €r0 B COOTBET-
CTBHH C IOMHHHPYIOIIEH B MPHHUMAIOIICH KyJabType Tpaauuuei. B Takom cirydae pa3nndHoro pona
AQHTPOIIOHNUMBI, TOIOHUMBI, ypOaHOHUMBI U Apyrue VC, mpoxoast yepe3 JIEeKCUKO-IpaMMaTHUECKUE
TpaHc(hOpMaLIUK, CTAHOBSTCS OJMKe W MOHSATHEE 3pUTENIsIM MynbTduinbsMa. Beibop cnocoba mepe-
BoJa u obmas crparerus nepenaun VC B n1yOnspke aHUMaMOHHOTO (UIIbMa TAKKE ONPENEIIseTCs
HaJIn4YKeM 3a()MKCUPOBAHHOTO B CIIOBApsIX 3KBUBAJICHTA MIEPEBOAA; HEOOXOANMOCTBIO YUUTHIBATh Ha-
UOHAJIbHBIE 0COOCHHOCTH s3bIKa-opurnHana C, ocodennoctu s3bika mpoucxoxaeHus MC Ha Bcex
YpOoBHAX ((OHETHYECKOM, MOP(OIOTHIECKOM, IPaMMaTHYECKOM, JIEKCHYECKOM, CTHIMCTHYECKOM
U 1Ip.), UICTOPHUYECKH CIOKUBIIUECS TPAaJULUHU, THI U ceMaHTHKy MC, creneHbp o0pa3oBaHHOCTH
1 3HAKOMCTBA LICJICBOM ayJUTOPHH C KYJIBTYPOH CTPaHBI-IIEPBOMCTOYHHKA, CTEIICHb BU3YyaIH3aLlUH
NC HenocpencTBeHHO Ha 3kpaHe, BaxHOCTh MC B cTpyKType mpon3BeaeHNUS.

[lepcniekTHBOM HCCIeIOBaHNS MOKET CTaTh JIMHTBOKYJIBTYPHBIM aHaIM3 0COOEHHOCTEH U CIIOCO-
60B nepenaun MIC Ha marepuane APyrux yacTeld MyJIbTUIUIMKAMOHHON (QpaHmmssl «Majgarackapy,
JpYTUX aHUMAalMOHHBIX BUACOBEPOATIBbHBIX TEKCTOB MacCOBOM KyJBTYpbI, @ TAKXKE COMOCTaBUTENb-
HbIH aHanu3 nepeBopa VC B SI3BIKOBOM Mape pyCCKUH-aHINIMMCKHUN, Y4TO MO3BOJMT CAEIaTh Ooree
JIOCTOBEPHBIMHU BBIBOJIBI O BBIOOPE MEPEBOAYECKUX PUEMOB JUIS [TOAAYM OHUMOB B 1yOJIUPOBAHHOM
ayJMOBU3YaJIbHOM IEPEBOJIE.
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eT: (aMUIMK U MHHLUAIBI aBTOPOB (BCEX, HE3aBUCHUMO OT UX YHUCIA), MOJHOE Ha3BaHUE PadOTHI,
a TaK)Ke W3/IaHusl, B KOTOPOM OMyOnukoBaHa (sl cTareit), ropoji, Ha3BaHUE M3ATENbCTBA, TOM U3-
IaHWs, TOM (JIT MHOTOTOMHBIX W3JaHWi), HOMEP, BBITYCK (711 IEPHOANYSCKUX W3IaHUl), 00beM
MyOnMKanuy (KOJMYECTBO CTPAHUIL — JUIsi MOHOTpaduu, TIepBast M MOCIEIHss CTPaHUIIbI — JUIS CTa-
TbH). CCBUIKM Ha apXUBHBIE JOKYMEHTHI O(hOPMIISIIOTCS B BUAE CHOCKH (TEKCT CHOCKH PacIoiaraercst
BHU3Y CTpaHHuIlbl). bubmuorpadguueckue HCTOUHUKH HE HyMEPYHOTCs !

Obpazubl cocmaenenusn oudbnuozpaguueckozo onucanus

ABTOpCKasi MOHOTpadusi:
Wabum b. A. Vctopus anruiickoro s3bika. M.: JIuT. Ha u"ocTp. 513., 1958. 366 c.

KossiexTuBHas MoHorpadus
(BCe aBTOPBI J0JKHBI ObITH YIIOMSIHYThI):
Cynepanckas A. B., Ctaarmane B. J., Ilononsckas H. B., Cyaranos A. X. Teopus nu MeTonnka
OHOMACTUYECKUX HccienoBanuii: Monorp. M.: Hayka, 1986. 298 c.
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nesoii. M., 2003. C. 181-190.
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Ckpunka A. C. K gaTupoBKe HEKOTOPBIX THUIIOB CApMaTCKOTO Opykus // YueH. 3am. JIeHuHTp. men.
un-ta. 1977. Bem. 2. C. 60-77.

Crarbd B sKypHaJie:

Kupuaaos /I. A. O6pa3 BEIOOPOB B S3BIKOBOM CO3HAHUU POCCUHCKOHN Monojiexu. OmbIT CpaBHU-
TENBHOTO HccnenoBanus Ha Marepuasnie PAC i cBOOOIHOTO acCOIMAaTUBHOTO dKCIEpUMEHTa //
Bectauk HI'Y. Cepus: JIMHTBUCTHKA W MEXKYIbTypHas komMmyHukamus. 2008. T. 6, Ne 2.
C. 17-24.

ABTopedepar:
SAubmmn I1. B. [IcuxoceMaHTHYEeCKUN aHAIA3 KATETOPU3AIINHN IIBETA B CTPYKTYPE CO3HAHUS CYObEK-
ta: ABroped. Auc. ... A-pa cuxoi. Hayk. M., 2001. 42 c.
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Hanun JI. I. [Peuensus| / Cubupckuii ¢putonornueckuit sxyprain. 2003. Ne 3—4, C. 245-247. Per.
Ha kH.: Typoun I. A., Ulynexkosa C. I. CrapocnaBsHckuil s3bIk: Yued. mocobue. M.: U3n-Bo
Mock. roc. yH-Ta, 2002. 145 c.

[Ipu mOAroTOBKE WILUTIOCTPATHBHOTO MaTepHaia MPOCHM Y4YeCTb, YTO PHUCYHKH CIelyeT Mpeao-
cTaBiATh B hopmarax .gif, .jpg, .tif ornenpHBIME (aiimamm.

Jomyckaercst co3manne Tabmui u auarpamm B WinWord u Excel (00s3aTeTbHO TIPHITOKUATE HC-
XOJHBIN (aiin B dhopmare .xls), 00s3aTeqbHO TpUIIaraTh (Qaiiibl UCTIONB3yEeMbIX (HECTaHJAPTHBIX)
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mpudros (.ttf), kerp mwpudra B HAAMHCAX HE NODKEH OBITH MeHbIIe 9. MakcuManbHOE MoJIe H30-
Opaxenus 190 x 270 mm.

Bce Bonpocsl, cBsi3aHHBIE C UI3MEHEHHEM U YTOUHEHHEM TEKCTa B IIPOLIECCE PEAaKTOPCKOM pas-
KH{, TOJDKHBI CHUMATbCSl aBTOPAaMH B XOJI€ TIEPENUCKH IO JIEKTPOHHOM MOYTE B CTPOTO ONpeieiIeH-
HBIE JIs1 3TOTO peiKoIIeTuel cpoku. Hapyienue cpokoB BeieT K OTKa3y B ONMYOJIMKOBAaHUH CTaTbU.
Ilepenucka mpaouyuonHol nOYmMoul He 0Cyuecmensiemcsi.

TpeOGoBaHUA K cOePKAHUIO MYOJIHKYEeMbIX MATEPUAJIOB

Tpebosanus Kk meme ucciedo8anus, 3as6ieHnoll 6 cmamve. Kak npaBuiio, BBIOOp acupaHTOM
TeMbl MyOIMKAIIMA COOTHOCUTCS C TEMOW €ro KaHIAMJATCKOTO JHCCEPTAIMOHHOTO HMCCIICIOBAHMS.
Hpenc;le YCeM IMPUCTYIUTH K HAITUCAHWUIO CTATbHU, HCO6XOILI/IMO BBISICHUTB, SABJIACTCSA JIN pa3pa6aTLIBa-
eMasl aClIMPaHTOM TeMa aKTyaJbHOM M HOBOM JuIsl (DMIIONOrMYECKUX HayK. B pemeHun 3Toro Bompo-
ca acrUpaHTy He cIeQyeT MoJjararbcsl TOJbKO Ha MHEHUE HAyYHOTO PYKOBOJHTENS U COTPYIHHKOB
cBoero HUU wu By3a. HeoO0xomuMo THIaTeIbHO MPOBEPUTH CAMOMY, KAKOE KOJIMYECTBO PabOT yxKe
6I)IHO BBIIIOJIHEHO I10 I[aHHOI\/'I TEME OTCUCCTBCHHbBIMU U 3aPY6C)i(HLIMI/I HUCccCIea0BaTCIsIMU. I[J'IH yTO4-
HCHUA CUTyallMu C aKTyaJIbHOCTBIO U HOBHU3HOHN TEMBI HYXXHO O6paTI/ITI)C$I K aBTOPUTCTHBIM 61/16.]]1/1-
orpaduueckumM pecypcam (rsl.ru, rnl.ru, elibrary.ru, loc.gov u T. 1.) U C TOMOIIBIO BCEX KITFOUYEBBIX
CJIOB BBIABUTH KPYT Y2KE BBIITOJIHCHHBIX HCCHCHOB&HHﬁ. ECJ'II/I, HamnpuMmep, COMaTH4CCKUM KOMITOHCH-
TaM B COCTaBE aHIIIMICKHUX (pa3eosIorH3MOB, B TOM YHCIIE COILMOJIEKTHBIX, YK€ MOCBSIICHO Oomee
150 cTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHX HMCCIEIOBAHUN, TO COMCKATeNsIM YYEHBIX CTEleHell CTOWT mepe-
KIIIOYUTHCA HA APYTUC TCMBI.

Tpebosanus k 06beKMHOU U NPEOMeMHOU HOBU3HEe Uccied06anus. HOBU3HA TMHTBHCTHYECKOTO
HCCIIEZIOBAHUSI MOXKET OBITh OOBEKTHOW U MPEIMETHOM.

Tpebosanus x onucanuto 06vekma uUcciedos8anus. ABTOp CTaThi B Pe3yJbTare BBITOJIHEHHOTO
WM HCCJIC/IOBAHUS IOJDKEH UMETh HanOoJIee TOJIHOE M CUCTEMHOE TIPE/ICTaBICHHE 00 N3yUYeHHOM UM
o0bekTe. [paHuIlbl 00bEKTa JTOJKHBI OBITH MPENEIBHO YETKO OUepUYCeHBI B cTarhe. Hampumep, eciu
pCub UACT O A3BIKOBBIX €AMHHIAX, TO HJOJKHO GI)ITI) YKa3aHO, K KaKOMY S3BIKY WJIM S3bIKaM KaKOT'O
HUCTOPHUYCCKOI'O NMeproJia Wi repuogoB OTHOCATCA JaHHBIC €AMHUIBI, KAKOBO UX 06mee KOJINYECTBO,
13 KaKUX UMCHHO MCTOYHHKOB, NMCbMCHHBIX WJIN YCTHBIX, OHU 6I>IJ'[I/I B34Tbl 1 KAKHUM METOJ0OM 6I)IHI/I
coOpanbl. [Ipu 0TCYTCTBHM Y 00BEKTa TOUHBIX KBATH(UKATUBHBIX XaPaKTEPUCTHUK BBIBOIBI HCCIIE0-
BaHU HCJIb3 CHUTATh PCIIPE3CHTATUBHBIMMU.

Tpebosanus k xapaxmepucmuke npeomema ucciedosanus. O6 00beKTe, Taxke XOPOUIo U3y4eH-
HOM B pAaec HaHpaBHeHI/Iﬁ, MOXHO IMOJYYUTh IEHHYIO HOBYIO I/IH(i)OpMaHI/IIO IIpyu HOBOM IIOAXOAC
K €TI0 U3YUCHMUIO. 4 3 coAcpIKaHus CTaTbu Ci€eqUaJIMCTaM JOJIKHO 6I)ITI) SICHO, B YEM UMCHHO COCTOUT
npeaMeTHass HOBU3HA BBITIOJTHECHHOM pa6OTI)I.

Tpebosanus k popmynupogxe nazeanuii cmamvu. PopMynupoBKa Ha3BaHHS CTATHU JIOJDKHA YeT-
KO OTpakaTb OOBEKTHBIC U MPEMETHBIC XapaKTEPUCTUKU HcciiefnoBanus. CIumkoM mupokue Gop-
MYJIHUPOBKH, HE COOTBETCTBYIOIIME COACPKaHMUIO paboThl (Harmpumep «Mopdoiorudeckue KaTero-
pUH: KOMMYHUKATHBHBIN aclleKT MHTEpIpEeTaIlui» ), BBOIAT YuTaTeNell B 3a0IyX /IeHHe.

Tpebosanus K 000CHOBAHHOCIU U OOCTOBEPHOCHIU HAYYHBIX NOTONCEHUT U 86160008, NPEOCM A~
neHHvix 6 cmamve. CTeneHb 000CHOBAHHOCTH M JOCTOBEPHOCTH HAayYHBIX TMOJIOKCHUH M BHIBOJIOB
000 JTMHIBHCTUYECKOH pabOTBl OOYCIOBIMBAETCS PENPE3CHTAaTUBHOCTHIO HMCCIIEI0BATEIbCKON
KapTOTEKH ¥ TPUMEHEHHEM HEOOXOIMMBIX METO/IOB HCCieoBaHus. B HacTosee BpeMs penpeseH-
TAaTUBHOCTH OOJBIIMHCTBA TUHIBUCTUUECKAX HCCJIICAO0BATCIILCKUX KAPTOTCK JOJIKHA MOAKPCIUIATHCSA
KOMIBIOTCPHBIMHU KOPITYCHBIMU JJaHHBIMUA (KOJ]JICKHI/II/I CCBIJIOK Ha JIMHI'BUCTUYCCKUE KOPITYCHI MOXHO
MOCMOTPETh, HarpuMep, Ha caiite http:/ www.uow.edu.au/~dlee/CBLLinks.htm). [lepeurnu meromos
JIUHTBUCTUYECKUX MCCIICIOBAHUM MPEACTABICHBI B YUCOHOU U CIICIIUATBHON JTUTEpaTypeE.

Tpebosanusi Kk COOMHECEHHOCIU NOTYYEHHBIX 8 UCCTIE008AHUU HOBbIX 8bIB0V0E C Yelblo U 3a0d-
yamu, 3anereHHviMu 8 cmamuve. [locaenoBaTeIbHO ePeYHCICHHBIC B KOHIE CTaThbU BBIBOJIBI HCCIIE-
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JIoBaHUs (B MOPsKE YOBIBAHUS MX 3HAYUMOCTH) JIOJDKHBI ObITH CKOPPEITUPOBAHBI C 3asBICHHBIMU
B HavaJe CTaThy LEJbIO U 3a/Ia4aMH.

Tpebosanusi Kk MOUHOMY U ROCTIE008AMENLHOMY UCTOIb30BAHUIO TMEPMUHOE 8 HAYUHOM MeKChe.
CHCTEMHOCTh — OTJIMYUTENIbHAS YepTa HaydyHOro 3HaHus. CyObCKTHBHBIA 3CCEN3M, KOMITHJISITHB-
HOCTh, CIIMIIKOM BOJIbHOE OOpallleHHe ¢ TePMHUHAMH WM TOJHOEC WTHOPUPOBAHHUE CIICIMATIBHOM
TEPMHUHOJIOTHH CBHJICTEIBCTBYIOT O Hempodeccuonanmsme apropa. Bee HEOOXOMUMBIE JITTsSI H3IT0XKE-
HUSl TEPMHHBI JIOJDKHBI ObITh CUCTEMHO CTapMOHU3HPOBAHBI U YIIOTPEOJICHBI aBTOPOM CTaThU TOJIHKO
OJTHO3HAYHO. B cTarhsX, MOCBAIICHHBIX METATMHIBUCTHYECKUAM MpoOIeMaM (MCTOPUU JTMHTBUCTH-
YEeCKOW TEPMHUHOJOTHH, HEOJHO3HAYHOCTH TOJKOBAHUSI TEPMUHOB B PA3IHMUHBIX HAyUHBIX IIKOJAX,
(UKCaIKM TEPMUHOB B CHCIIMAIILHBIX CJIOBAPSIX U T. [I.), JOJDKHBI OBITh MTPECTABIICHBI TOJIBKO HOBBIC
JUISL OTEYECTBEHHBIX CIIEIMAIMCTOB CBEJCHUS. BBe/ieHe OpUIHHATIBHON aBTOPCKOW TEPMUHOIOTUN
JIOJDKHO OBITh 00BEKTHBHO 00O0CHOBAHO.

Tpebosanus x ucnonvzosanuio yumam. Bece IpUBeIeHHBIE B TEKCTE CTAThH SBHBIC M CKPBITHIC
IUTATHI JIOJDKHBI UMETh CCBUTKU. PedepaTBHOCTD M3JIOKEHHS, OOMIKE UTAT U JAPYTHEe TPU3HAKH
«BTOPUYHOTO TEKCTa» HE MO3BOJISIFOT PACCMATPUBATH HEKOTOPBIC CTAThU KaK OPUTHHANILHBIC M CAMO-
CTOSITEJIbHBIC TPOU3BEICHHUS HAYYHOTO CTHIIS.

Tpebosanusi k ompadicenuio 8 cmambve uHGoOpMayuu 0 IUYHOM YUACMUU ABMOPA 8 UCCIe00-
sanuu. VI3 cofiepaHusi CTaThy JIOMHDKHO OBITh MOHSATHO, B YeM MMEHHO COCTOUT JIMYHOC y4acTHE
aBTOPA WJIM aBTOPCKOTO KOJIJICKTHBA B ITOJYYCHUH HAYYHBIX PE3yJbTaToOB. B TeOpeTHuecKknx uccieno-
BaHMSX aBTOP (MJIM aBTOPHI) HE JIOJDKEH «KOMITOHOBATHY KOHCIEKTHI UyXHX TPYIOB B COOTBETCTBUH
C 3aMBICIIOM CBOCH pabOThI, & TIOJKEH BBIXOIUTh HA KAUECTBEHHO HOBBIM YPOBEHD CaMOCTOSTEIBHOIM
peduiekcuu.

Tpebosanus K ompasicenuro 8 Cmamve NPUKIAOH020 3HAYEHUsL NOTYYEHHBIX PE3YIbIMamos Uccie-
dosanus. B TeKcTe CTaThu JOMKHBI OBITh YKa3aHbI c(hepbl HCTIOIB30BAHUS PE3YJIBTATOB, MOTYYCHHBIX
ABTOPOM.

Coomeemcmeue mexkcma cmamv mpedOBAHUSIM K HAYUHOMY cmunio u ogopmienuio. TekeT
CTaThU JIOJDKEH COOTBETCTBOBAThH TPEOOBAHUSIM, MPEIbSIBISCMBIM K TEKCTaM 3TOro »aHpa. WH-
(dopManuio o XaHpPOBOU crien(rKe HAYUHBIX CTATEH MOXKHO TMOYEPIHYTh M3 y4eOHBIX MOCOOMIt
10 HAyYHOMY CTHIUTIO peuu. TpeboBanus k odopmieHuto crareit B )xypHane «Bectauk HI'Y. Cepust:
JIMHrBUCTHKA W MEKKYIBTYpHAsT KOMMYHHUKAIHSD» MyOIUKYIOTCS Ha COOTBETCTBYIONIMX CTPAHUIAX
B Ka)XJIOM HoMepe >kypHauia. [Ipocum aBTopoB oOpaiars BHUIMaHHE Ha 00beM MPUCHUIAEMBIX PYKO-
nucedt (He meree 20 000 3HAKOB) ¥ HEMOMYCTUMOCTD TE3UCHOTO U3JIOKEHUS MaTepraa.

IlepenaBast pykomnuch cTaThy (IPOU3BEACHNE) B PEIKOJUIETHIO )KypHaja, aBTOp TEM CaMbIM TIpe-
JIOCTABIISIET €l MpaBO UCIOJIB30BAHUS MEPEIAaBAEMBIX MaT€pPHAJIOB B COCTABE JKypHaja CIeIyONH-
MU cnioco0amu: 0OHApOAOBaHUE, BOCIIPOU3BEICHHE, PACIIPOCTPAHECHHUE, JOBEICHUE MPOU3BEACHHS
JI0 BCEOOIIIEro CBEJCHMS IyTeM pa3MelleHns: B ceTu VHTepHeT, myOnuyIHbIi 1oKa3, a TaKkKe IMepeBOx
Ha WHOCTPAaHHBIE SI3BIKH, BKJIIOYAsl T€ K€ JEHCTBUS OTHOCHTEIBHO NEPEBEACHHOIO NMPOU3BEIECHMUS,
Ha TEPPUTOPHUH BCEX rOCYAApPCTB, I7I€ MPOU3BEIEHUE MOJIEKUT IPABOBOM OXpaHe.

I[OCTaBKa MarepuajioB

[IpencraBnsemMble B peJakLIMI0 MaTepHaibl MOXKHO NepeaaTh JINYHO (koMHaTa 1269, HOBBII Kop-
myc HI'Y) unu mepecnath mo 3JIeKTpOHHOH 1modTe.
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